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Product Description

An Air Die Grinder is a compressed air powered, hand-held, rotary power tool driving a collet chuck in which the shaft (shank, arbor or mandrel)
of the accessory is clamped.

Recommended Accessories

Accessories for a power tool are defined as items that are installed in or on the tool and become the working interface between the tool and the
work piece. They are typically consummable and can be purchased separately from the tool. Accessories should be selected to match the work
being done and the material being worked. All warning and recommendations of the accessory manufacturer must be followed in addition to
the warning given here. Failure to observe these warnings could result in death or serious injury.

The accessories that may be used with this Air Die Grinder includes carbide burrs, rotary files, small disk or stones permanently mounted on
a shaft; sanding discs; and surface conditioning pads. Cut-off wheels or wire wheels should only be used for internal work and only operated
when the work offers protection for the operator. Other requirements and limitations of accessory use, type, speed and size are given in the
below warnings and may be given in other literature provided with the Air Die Grinder. Do not use router cutters or circular saw blades with

this Air Die Grinder.
WARNING

m Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous situations, could result in death or serious
injury.

Read and understand this and all other supplied manuals before installing, operating, repairing, maintaining, c ing acc ies
on, or working near this product.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

It is your responsibility to make this safety information available to others that will operate this product.

The warnings given in this manual are for identified hazards that are foreseeable in the general use of this tool. However, specific
applications may create other hazards that must be identified and reduced before using the tool.

Always install, operate, inspect and maintain this product in accordance with all applicable standards and regulations (local, state,
country, federal, etc.).

Operate and maintain this tool as rec ded in this I, to prevent an unnecessary increase in noise, vibration, dust and

fume hazards.
WARNING

Product Safety Information - When Placing the Tool in Service

- Before beginning a job the operator or their employer must assess all potential risks of using this product to do the job. These risks must be
eliminated or appropriate controls must be implemented to reduce the risk to a safe level.

« Always use clean, dry air at 90 psig (6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure at the inlet, unless a higher pressure rating is specified on the
tool. Exceeding the maximum rated pressure (PMAX) shown on the tool may result in hazardous situations including excessive speed,
rupture, or incorrect output torque or force.

« Ensure an accessible emergency shut off valve has been installed in the air supply line, and make others aware of its location.

« Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose coupling without internal shut-off, to
prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects.

« Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed to prevent connection failure.

« Whipping hoses can cause severe injury. Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses and fittings, and check that all fittings are
tight before applying air pressure.

« Use only Recommended Accessories that are rated for this tool and in compliance with any information provided in the product manual.
Verifying type, dimensions and maximum speed will reduce potential hazards.

WARNING

Product Safety Information - When Using the Tool

General Product Safety Information

General Hazards

« Always use Personal Protective Equipment appropriate for the job, the tool used and any material being worked. This may include breathing
protection for dust and fumes, eye protection, hearing protection, as well as protection for injury to other body parts that may include
gloves, apron, safety shoes, hard hat, and other special protective clothing and equipment.

« Airunder pressure can cause severe injury. Never direct air at yourself or anyone else.

« Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose when not in use, before installing, removing or
adjusting any accessory on this tool, or before performing any maintenance on this tool or any accessory.

« Keep clear of whipping air hoses. Shut off the compressed air before approaching a whipping hose.

« Do not use power tools when tired, or under the influence of medication, drugs, or alcohol.

« Never use a damaged or malfunctioning tool or accessory.

« Do not modify the tool, safety devices, or accessories. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to
the operator.

- Do not use this tool for purposes other than those recommended.

« When a secondary handle is supplied, ensure it is properly installed and use two hands to maintain control when operating tool.

Workplace hazards
« Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Keep work area clean, uncluttered, ventilated and illuminated. Be aware of slippery
surfaces caused by the use of the tool and also of trip hazards caused by the air line.
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« For overhead work, safety helmets must be worn and the increased risks to the operator and others must be assessed and reduced to a safe
level.

« Keep others a safe distance from your work area, or ensure they use appropriate Personal Protective Equipment.

« This tool is not designed for use in potentially explosive atmospheres, including those caused by fumes and dust, or near flammable
materials.

« This tool is not insulated against electric shock.

« Beaware of buried, hidden or other hazards in your work environment. Do not contact or damage cords, conduits, pipes or hoses that may
contain electrical wires, explosive gases or harmful liquids.

« Remove flammable objects from the work area and ensure that sparks and debris do not create a hazard when using this tool.

Projectile hazards

« Always wear eye protection when operating or performing maintenance on this tool. The grade of protection required should be assessed
for each use. When operating this tool the minimum requirement is goggles or a full face shield over impact-resistant glasses with side
shields. Work conducted in close or confined spaces will require additional personal protective equipment.

« Ensure work pieces are secure. Use clamps or vises to hold work piece whenever possible.

Failure of the workpiece, the rotating parts of the tool or accessory, or debris from the material being worked, can generate high-velocity

projectiles.

« Before starting this tool and during operation, the operator shall pay attention that no bystanders are in the vicinity.

After installing an accessory, the Die Grinder shall be run in a protected enclosure, at gradually increasing speed, for at least 60 seconds.

Make certain no one is in front of or in line with the rotating accessory. Be aware that it may fail at this time if it is defective, improperly

mounted or the wrong size and speed. Stop immediately if considerable vibration or other defects are detected. Shut off the air supply and

determine the cause.

« Do not use this tool if the actual free speed exceeds the rated rpm. Check the free speed of the tool before installing an accessory, after all
tool repairs, before each job and after every 8 hours of use. Check speed with a calibrated tachometer, without any accessory installed.

« Do not use any accessory whose maximum operating speed, as defined by its manufacturer, is less than the rated speed of the tool.

« Ensure that the accessory is correctly mounted and tightened before use.

- To prevent excessive overhang, the shaft of the accessory shall be inserted to the full depth of the gripping jaws of the collet and the

resulting overhung length shall be no greater than the inserted depth.

Inspect collet, threads and nut for damage & wear prior to mounting accessory. Thread-on collets shall be securely seated against the driving

member.

Noise hazards

« Always wear hearing protection when operating this tool.

« Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus (ringing, buzzing, whistling
or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate controls for these hazards are essential.

« Appropriate controls to reduce the risk from noise hazards may include actions such as damping materials to prevent workpieces from

“ringing"”.

If the tool has a silencer, always ensure it is in place and in good working order when the tool is being operated.

« Accessories should be selected, inspected, properly installed, maintained and replaced when worn to prevent an unnecessary increase in
noise.

Operating hazards

« Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the tool.

« Keep body stance balanced and firm. Do not overreach when operating this tool. Anticipate and be alert for sudden changes in motion,
reaction torques, or forces during start up and operation. The operator should change posture during extended tasks, which can help avoid
discomfort and fatigue.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts, abrasions and heat. Wear suitable gloves to
protect hands, however, ensure that the gloves do not restrict your ability to release the trigger or throttle mechanism.

Avoid contact with the working end of the tool and any accessory during and after use, as they can cause servere injury including burns,
abrasions and cuts.

Grinding sparks can ignite clothing and cause severe burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-retardant clothing and have
suitable fire suppresive equipment nearby.

To avoid accidental starting - ensure tool is in “off ” position before applying air pressure, avoid throttle when carrying, and release throttle
with loss of air.

Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. Use only recommended lubricants.

Do not carry or drag the tool by the hose.

Tool and/or accessories may briefly continue their motion after throttle is released.

When starting a cold wheel, apply it to the work slowly until the wheel gradually warms up. Make smooth contact with the work, and avoid
any bumping action or excessive pressure.

If the Die Grinder is dropped or bumped, turn off the air supply and carefully examine the accessory. Discard it if damaged, chipped or
cracked. Before reuse, run the Die Grinder in a protected enclosure following the same precautions used after first mounting.

Before the tool is put down, the throttle shall be released and the accessory shall come to a stop. Tool rests, hangers, and balancers are
recommended.

Additional Operating Hazards for Use of Cut-off Wheels (Type 1 and 41)

« When cutting, support the workpiece so the slot is kept at constant or increasing width during the whole operation.

« If the abrasive product gets jammed in a cut slot, shut off the grinder and ease the wheel free. Check that the wheel is still correctly secured
and not damaged before continuing the operation.

« A cut-off wheel shall not be used for side grinding.

Accessory hazards

« Use only sizes and types of accessories that are recommended by the tool manufacturer; do not use other types or sizes of accessories.

« Inspect all accessories prior to mounting. Do not use an accessory that is chipped, cracked, non-concentric, excessively worn or otherwise
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damaged.

Do not use a grinding wheel or other bonded accessory that has been exposed to freezing temperatures, extreme temperature changes,
high humidity, solvents, water or other liquids.

Make certain the accessory properly fits the shaft. The accessory should not fit too snugly or too loosely. Plain hole wheels should have about
.007”(0.17 mm) maximum diametrical clearance. Do not use reducing bushings to adapt an accessory to any shaft unless such bushings are
supplied by and recommended by the accessory manufacturer.

When accessories are supplied with reducing bushings, the user shall ensure that the bushing does not interfere and that the clamping force
provides sufficient rotational driving action to prevent the accessory from slipping.

Always match collet size with accessory shaft size.

Do not use any Type 1 wheels that are larger than 2 inches (50mm) in diameter or more than 1/2 inch (13mm) thick, or that operate at
peripheral speeds greater than 1800 Surface Feet Per Minute (9 Surface Meters per Second).

Do not use any small cones and plugs and threaded hole pot balls unless their size does not exceed 3 inches (75mm) in diameter by 5 inches
(125mm) long.

Do not use any wire, cut-off or grinding wheels with a diameter that is greater than 2 inches (50mm) with this unguarded Grinder, unless
used for internal work and only operated when the work offers protection.

Accessory manufacturers’ safety precautions and warnings, operating restrictions, and installation or mounting instructions shall be
followed, unless it contradicts information provided in this manual or other literature provided with the tool. For contradictory information
follow whichever is the most restrictive guideline.

Dust and fume hazards

Wear appropriate respiratory protection if dust or fumes are present in the work area.

Dust and fumes generated when using power tools, and existing dust disturbed by their use, can cause ill health (for example, cancer, birth
defects, asthma and/or dermatitis). Risk assessment and implementation of appropriate controls for these hazards are essential. The priority
shall be to control them at the source.

Direct the exhaust so as to minimize disturbance of dust in a dust-filled environment.

Allintegral features or accessories for the collection, extraction or suppression of airborne dust or fumes should be correctly used and
maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.

Prevent exposure and breathing of harmful dust and particles created by power tool use.

- Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling and other construction activities contains chemicals known to cause
cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

- lead from lead based paints,

- crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

- arsenic and chromium from chemically treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals:
work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.

Do not use this tool on materials whose dust or fumes are flammable or that can cause a potentially explosive environment.

Accessories should be selected, inspected, properly installed, maintained and replaced when worn to prevent an unnecessary increase in
dust or fumes.

Entanglement hazards

Entanglement of loose clothing, personal jewelry, neckwear, hair, gloves or other items can occur if not kept away from the working end of
the tool. Entanglement can result in choking, scalping, lacerations, broken bones and/or severed extremities.

Vibration hazards

Power tools can vibrate in use. Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the tool and seek advice from a
qualified health professional before resuming use.

Hold the tool with a light but safe grip, taking account of the required hand reaction forces because the risk arising from vibration is
generally greater where the grip force is higher.

Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.

Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, if possible.

Do not allow the accessory to chatter on the workpiece as this is likely to cause a substantial increase in vibration.

Accessories should be selected, inspected, properly installed, maintained and replaced when worn to prevent an unnecessary increase in
vibration levels.

Repetitive motions hazards

Repetitive motions or uncomfortable positions may be harmful to your hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body. Stop using
any tool if symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness, burning sensations or stiffness
occur. These warning signs should not be ignored. Seek advice from a qualified health professional before resuming use.
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WARNING

Product Safety Information - When Maintaining the Tool

Keep the tool operating safely through regular preventive maintenance including regular checks of speed and vibration.
When maintaining the tool, avoid exposure or breathing of hazardous dust and other substances deposited on the tool during use.

solvents in a well ventilated area.
Do not remove any labels. Replace any damaged label. Ensure that all information on the tool is legible.

Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which meet current safety and health standards. Use cleaning

NOTICE

Refer to Product Information Manual for Model Specific Safety Information.

Safety Symbol Identification

@ ®CO

Wear Respiratory Wear Eye Wear Hearing Read Manuals Before
Protection Protection Protection Operating Product

Safety Information - Explanation of Safety Signal Words

& DANGER
& WARNING Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury or
property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or indirectly to the safety of personnel or
NOTICE .
protection of property.

Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Product Parts Information

& CAUTION

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased tool performance and
increased mai e, and may invalidate all warranties.
Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll Rand authorized Service Center.

NOTICE

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

04580288_ed6
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Descripcion del Producto

Una amoladora de matrices neumatica es una herramienta motorizada rotatoria portatil y neumatica que mueve una pinza circular en cuyo eje
(vastago, eje o mandril) se acopla el accesorio.

Accesorios recomendados

Los accesorios para una herramienta motorizada se definen como aquellos componentes que se instalan en o sobre dicha herramienta y se
convierten en la interfaz de trabajo entre esta y la pieza en la que se esta trabajando. Por lo general, suelen ser componentes consumibles y se
pueden adquirir independientemente de la herramienta. Los accesorios deben seleccionarse de acuerdo con la tarea que se va a realizar y con
el material que se va a trabajar. Ademas de las indicaciones que aqui se facilitan, se deben seguir todas las advertencias y recomendaciones
proporcionadas por el fabricante de los accesorios. El incumplimiento de estas advertencias puede producir lesiones graves e incluso la muerte

Les accessoires d'un outil sont définis en tant qu'éléments qui sont installés dans ou sur l'outil et qui deviennent l'interface de travail entre
l'outil et la piéce a travailler. Il s'agit typiquement de consommables qui peuvent étre achetés séparément de l'outil. Les accessoires doivent
étre sélectionnés pour coincider avec le travail a faire et le matériau usiné. Toutes mises en garde et recommandations de la part du fabricant
de l'accessoire doivent étre suivies en plus de celles données ici. Un non-respect de ces recommandations pourrait conduire a la mort ou a de

graves blessures
&\ ADVERTENCIA

Informacion General de Seguridad Sobre el Producto

u No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente peligrosas podria causar lesiones graves o
incluso la muerte.

m Leay da este y cualquier otro | rado antes deii lar, utilizar o reparar este producto, realizar operaciones de
o cambiar acc ios en él, o trabajar cerca de éste.

m La herramienta solo deberia ser instalada, ajustada o utilizada por operadores cualificados y con formacién.

[] lidad poner esta informacion de seguridad a disposicion de quienes vayan a utilizar el aparato.

m Las advertencias que se incluyen en este manual se refieren a peligros detectados que son previsibles en el uso g | de esta

herramienta. Sin embargo, determinadas aplicaciones pueden dar lugar a otros peligros que deberan detectarse y reducirse antes
de utilizar la herramienta.

Instale, utilice, inspeccione y mantenga siempre este aparato de acuerdo con todas las normas locales y nacionales que sean de
aplicacion.

Use esta herramienta y realice operaciones de mantenimiento en ella tal como se rec
aumento innecesario de los peligros por ruidos, vibracion, polvo y gases.

d

en este |, para evitar un

&\ ADVERTENCIA

Informacion de Seguridad Sobre el Producto - Puesta en Servicio de la Herramienta

« Antes de comenzar un trabajo, el operador o su jefe deberan evaluar todos los riesgos potenciales derivados de la utilizacion de este
producto para realizar el trabajo. Deberd eliminar estos riesgos o establecer los controles adecuados para reducir el riesgo hasta un nivel de
seguridad.

- Utilice siempre aire limpio y seco a 90 psig (6,2 bar/620 kPa) una presién de aire maxima en la admision, a menos que se especifique una

calificacion de aire mas alta en la herramienta. Superar la presion maxima calificada (PMAX) que se muestra en la herramienta puede tener

como resultado situaciones peligrosas, incluyendo una velocidad excesiva, agrietamiento o par de apriete o fuerza de salida incorrectos.

Cercidrese de que se haya instalado una vélvula de corte de emergencia en la linea de suministro de aire y notifique a los demas de su

ubicacion.

Instale una contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamaiio adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier

acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o de que

el acoplamiento se desconecte.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de rosca (acoplamientos de garras), se deberan instalar los pernos de cierre para evitar la

desconexion.

« Los latigazos de las mangueras pueden causar lesiones graves. No utilice mangueras de aire danadas, desgastadas o deterioradas, y
compruebe que todas las conexiones estén bien apretadas antes de aplicar la presion de aire.

- Utilice inicamente accesorios recomendados que hayan sido homologados para esta herramienta y que cumplan con toda la informacion
incluida en el manual del producto. Comprobando el tipo, las dimensiones y la velocidad maxima, reducira los posibles peligros y
garantizara la compatibilidad con cualquier protecciéon suministrada.

&\ ADVERTENCIA

Informacion de Seguridad Sobre el Producto - Utilizacion de la Herramienta

Peligros generales

«Utilice siempre los equipos de proteccion individual apropiados para el trabajo a realizar, la herramienta empleada y cualquier material con
el que se esté trabajando. Estos equipos pueden incluir proteccién respiratoria contra la suciedad y humos, proteccién ocular, proteccién
auditiva, asi como proteccion contra lesiones en otras partes del cuerpo como guantes, delantales, calzado de seguridad, cascos y otras
prendas y equipos protectores especiales.

« Elaire a presion puede causar lesiones graves. Nunca dirija el aire hacia usted mismo ni hacia ninguna otra persona.

Corte siempre el suministro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera de suministro de aire antes de instalar, desmontar o

ajustar cualquier accesorio de esta herramienta, o antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento en la herramienta o en cualquier

accesorio.

Manténgase apartado de toda manguera de aire que esté dando latigazos. Apague el compresor de aire antes de acercarse a una manguera

de aire que esté dando latigazos.

No utilice herramientas eléctricas cuando esté cansado o bajo los efectos de medicamentos, drogas o alcohol.

« No utilice nunca una herramienta o un accesorio dafiado o que no funcione correctamente.

No modifique la herramienta, los dispositivos de seguridad ni los accesorios. Las modificaciones pueden reducir la eficacia de las medidas de

seguridad y aumentar los riesgos para el operador.

« No utilice esta herramienta para otros fines que no sean los recomendados.
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Si se suministra un mango secundario, asegurese de que se instala correctamente y utilice las dos manos para controlar la herramienta
cuando la maneje.

Peligros para el lugar de trabajo

Los resbalones, los tropiezos y las caidas son las principales causas de lesiones en el lugar de trabajo. Mantenga la zona de trabajo limpia,
despejada, ventilada e iluminada. Tenga cuidado con las superficies resbaladizas generadas por el uso de la herramienta, asi como con los
peligros de tropiezo provocados por la linea de aire.

Para trabajos que se realicen a una altura por encima de la cabeza, se deberan llevar cascos de seguridad y se debera evaluar el aumento de
los riesgos para el operador y para otras personas y reducirlos hasta un nivel de seguridad.

Mantenga a los demds a una distancia segura de la zona de trabajo, o asegurese de que utilizan el correspondiente equipo de protecciéon
individual.

Esta herramienta no se ha disefado para que se utilice en atmosferas potencialmente explosivas, incluidas aquellas causadas por gases y
polvo, ni cerca de materiales inflamables.

Esta herramienta no esta aislada contra descargas eléctricas.

Tenga en cuenta los peligros ocultos o de otro tipo en el entorno de trabajo. Tenga cuidado de no dafar o hacer contacto con cables,
conductos, tuberias o mangueras que puedan contener hilos eléctricos, gases explosivos o liquidos nocivos.

Elimine cualquier objeto inflamable del rea de trabajo para evitar que las chispas y los desechos puedan representar un peligro durante el
uso de esta herramienta.

Peligros de proyectiles

Use siempre proteccion ocular cuando maneje o realice operaciones de mantenimiento en esta herramienta. El grado de proteccion
necesario se deberia evaluar para cada uso y puede incluir gafas resistentes a impactos con resguardos laterales, anteojos o pantalla facial
completa sobre esas gafas.

Asegurese de que las piezas que se van a trabajar estén bien sujetas. Siempre que sea posible, utilice mordazas o un tornillo de banco para
sostener la pieza.

Los fallos en la pieza, el vaso, el extremo de accionamiento de la herramienta, la extension o los accesorios pueden generar proyectiles de
alta velocidad.

Antes de poner en marcha la unidad y durante su uso, el operador debe asegurarse de que no haya otras personas en las inmediaciones.
Después de instalar un accesorio, la amoldadora debera utilizarse en un recinto protegido, incrementando gradualmente la velocidad
durante, al menos, 60 segundos. Asegurese de que no haya nadie enfrente ni en linea con el accesorio rotatorio. Tenga en cuenta que, en
caso de presentar defectos, no haberse montado correctamente, tener un tamafno que no sea el apropiado o funcionar a una velocidad
erronea, la herramienta podra fallar. Detenga inmediatamente la herramienta si detecta una vibracion considerable u otros defectos. Cierre
la alimentacion de aire y determine la causa.

No use esta herramienta si la velocidad libre real excede las rpm nominales. Compruebe la velocidad libre de la amoladora antes de instalar
una muela, después de cualquier reparacion, antes de cada trabajo y cada 8 horas de uso. Compruebe la velocidad con un tacémetro
calibrado, sin el producto abrasivo instalado.

No utilice ningtin accesorio cuya velocidad de funcionamiento maxima, tal y como la define su fabricante, sea inferior a la velocidad nominal
de la herramienta.

Antes de utilizar la herramienta, asegurese de que el accesorio esté correctamente montado y apretado.

Para evitar que el accesorio quede demasiado volado, el mandril deberd insertarse hasta el fondo de las mordazas de la pinza. La longitud
volada no podrd ser superior a la longitud insertada.

Inspeccione la pinza, las roscas y la tuerca en busca de dafios y desgaste antes de montar el accesorio. Las pinzas roscadas deben estar bien
asentadas en el elemento motor.

Peligros de ruidos

Use siempre proteccion para los oidos cuando maneje esta herramienta.

La exposicion a niveles altos de ruido puede causar pérdida de audicion discapacitante permanente y otros problemas, como el acifeno
(pitidos, zumbidos, silbidos o murmullos en los oidos). Por tanto, es fundamental evaluar los riesgos e implantar controles adecuados a estos
riesgos.

Entre los controles adecuados para la reduccion de los riesgos derivados de peligros de ruidos se encuentran medidas como el uso de
materiales de amortiguacion para evitar que las piezas “rechinen”.

Sila herramienta tiene un silenciador, asegurese de que esté siempre en su sitio y en buen funcionamiento cuando se esté utilizando la
herramienta.

Antes de soltar la herramienta, libere el mando y espere a que el accesorio se detenga. Es recomendable utilizar soportes, colgadores y
equilibradores para la herramienta.

Peligros de utilizacion

Los operadores y el personal de mantenimiento deberan tener las condiciones fisicas necesarias para soportar el volumen, el peso y la
potencia de la herramienta.

Mantenga una postura del cuerpo equilibrada y firme. No estire demasiado los brazos al manejar la herramienta. Prevea y esté atento a

los cambios repentinos en el movimiento, pares de reaccién u otras fuerzas durante la puesta en marcha y utilizacion. El operador deberia
cambiar de postura durante las tareas prolongadas; esto le ayudard a evitar molestias y fatiga.

El uso de la herramienta puede exponer las manos del operador a ciertos riesgos, como aplastamiento, impactos, cortes, abrasiones y
calentamiento. Utilice unos guantes adecuados para proteger sus manos, pero asegurese de que estos no limiten su capacidad para soltar el
mecanismo del gatillo o el acelerador.

Evite el contacto con el extremo operativo la herramienta y con cualquier accesorio durante y después de cada uso, ya que pueden provocar
lesiones graves como quemaduras, abrasiones y cortes.

Las chispas producidas pueden prender la ropa y provocar quemaduras graves. Evite que las chispas entren en contacto con la ropa. Utilice
prendas ignifugas y disponga de equipos contra incendios a mano.

Para evitar el arranque imprevisto de la herramienta, verifique que esté en la posicion de desconexion “off” antes de aplicarle aire a presion,
evite tocar el mando al transportarla y suelte el mando mientras se descarga el aire.

No lubrique las herramientas con liquidos inflamables o volatiles tales como queroseno, gasoil o combustible para motores a reaccion. Use
Unicamente los lubricantes recomendados.

No lleve ni arrastre la herramienta sujetandola por la manguera.

El movimiento de la herramienta y/o los accesorios puede prolongarse brevemente después de soltarse el mando.
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« Cuando ponga en marcha una muela en frio, apliquela lentamente al elemento de trabajo hasta que se caliente gradualmente. Establezca

contacto suavemente con la zona de trabajo, y evite golpes o exceso de presion.

Silaamoladora se cae o recibe un golpe, cierre la alimentacion de aire y examine cuidadosamente el accesorio. Retirela si presenta algin

danio, corte o rotura. Antes de volver a utilizar la amoladora, péngala en marcha en un recinto protegido, tomando las mismas precauciones

que después del primer montaje.

« Antes de soltar la herramienta, libere el mando y espere a que el accesorio se detenga. Es recomendable utilizar soportes, colgadores y
equilibradores para la herramienta.

Advertencias Adicionales para el uso de Discos de Corte (Tipo 1y 41A)

« Alrealizar cortes, sostenga el elemento de trabajo de forma que la ranura se mantenga con un ancho constante o creciente durante toda la
operacion.

« Siel producto abrasivo se atasca en una ranura de corte, cierre la amoladora y suelte la muela. Compruebe que el disco esta asegurado
correctamente y que no ha sufrido dafos antes de seguir con la operacion.

« Eldisco de corte no puede usarse para llevar a cabo rectificaciones laterales.

Peligros de accesorios

« Utilice inicamente los tamarios y tipos de accesorios recomendados por el fabricante de la herramienta; no utilice accesorios de otro tipo o

tamano.

Inspeccione todos los accesorios antes de montarlos. No utilice accesorios desportillados, agrietados, no concéntricos, excesivamente

desgastados o dafados de cualquier otra manera.

« No utilice muelas abrasivas ni otros accesorios que vayan unidos y que hayan estado expuestos a temperaturas de congelacion, cambios
extremos de temperatura, niveles elevados de humedad, disolventes, agua u otros liquidos.

- Asegurese de que el accesorio encaja perfectamente en el eje. El accesorio no debe quedar ni demasiado justo ni demasiado suelto. Las
muelas de orificio normal deben tener una holgura de un didmetro maximo de 0,17 mm (0,007 pulg.). No utilice aros reductores para adaptar
un accesorio a ningun eje, a menos que estos aros sean suministrados y recomendados por el fabricante del accesorio.

« Cuando se suministren aros reductores con los accesorios, el usuario debe asegurarse de que el aro no cree interferencias y de que la fuerza
de sujecion permita un movimiento giratorio suficiente para evitar que el accesorio se deslice.

« Haga coincidir siempre el tamafo de la pinza con el tamaro del eje del accesorio.

No utilice muelas de Tipo 1 de mas de 2 pulgadas (50 mm) de didmetro o de més de 0,5 pulgadas (13 mm) de espesor, o que trabajen a

velocidades periféricas superiores a 1800 pies de superficie por minuto (9 metros de superficie por minuto).

« No utilice conos o casquillos pequeiios, ni bolas con orificio roscado, a no ser que el trabajo en si ofrezca proteccion y que el tamaiio y las
dimensiones no sean superiores a 3 pulgadas (75 mm) de didmetro por 5 pulgadas (125 mm) de largo.

« No utilice muelas abrasivas o cepillos con didmetros superiores a 2 pulgadas (50 mm) con esta amoladora sin cubremuela, a no ser que sea

para algun trabajo interior en el que el propio trabajo sirva de proteccion.

Se deben seguir las precauciones y advertencias de seguridad, las limitaciones de funcionamiento y las instrucciones de instalacion

y montaje de los fabricantes de accesorios, a menos que contradigan la informacién expuesta en este manual u otra documentacion

suministrada con la herramienta. Sila informacion se contradice, siga las directrices mas restrictivas.

Peligros de polvo y gases

« Lleve la proteccion respiratoria adecuada si existe presencia de polvo o gases en la zona de trabajo.

« Elpolvoy los gases generados al usar herramientas eléctricas y el polvo existente que se mueve por la utilizacién de las mismas pueden

causar problemas de salud (como, por ejemplo, cancer, defectos congénitos, asma y/o dermatitis). Es fundamental evaluar los riesgos e

implantar controles adecuados a estos peligros. La prioridad debe ser controlarlos en su fuente.

Dirija el escape de modo que se minimice el movimiento de polvo en entornos con mucho polvo.

« Sedeberian utilizar correctamente todas las funciones integrales o accesorios para la recogida, extraccion o eliminacién de polvo o gases en

suspension, y realizar las operaciones de mantenimiento de los mismos siguiendo las instrucciones del fabricante

Evite respirar el polvo y las particulas nocivas que se producen al utilizar la herramienta, asi como exponerse a ellos.

Ciertos tipos de polvo que se producen al lijar, serrar, rectificar o taladrar y durante otras actividades de la construccion contienen sustan-

cias quimicas que causan cancer, defectos de nacimiento y otros dafios reproductivos. A continuacion se describen algunos ejemplos de

estas sustancias quimicas:

- El plomo de las pinturas con base de plomo

- Lasilice cristalina de ladrillos y hormigén y otros productos asociados con la albanileria

- Elarsénicoy el cromo que produce la madera sometida a tratamientos quimicos

El riesgo que representa una exposicion de este tipo varia segun la frecuencia con que se realiza este tipo de trabajo. Para reducir la

exposicion a estas sustancias quimicas, trabaje en una zona bien ventilada y utilice equipo de protecciéon homologado, por ejemplo una

mascarilla especialmente disefiada para filtrar particulas microscépicas.

« No use esta herramienta en materiales que desprendan suciedad o vapores inflamables y que puedan dar lugar a un entorno potencialmente explosivo.

« Los accesorios se deben seleccionar, inspeccionar, instalar correctamente, mantener y sustituir cuando estén desgastados para evitar un
aumento innecesario de suciedad y humos.

Peligros de enredado

« Laropa holgada, las joyas, los accesorios de cuello, el pelo, los guantes u otros objetos pueden enredarse si no se mantienen alejados del
extremo operativo de la herramienta. El enredado puede dar lugar a asfixia, pérdida de pelo, laceraciones, fracturas dseas y/o amputaciones
de extremidades.

Peligros de vibracion

« Las herramientas eléctricas pueden vibrar durante el uso. La exposicion a la vibracion puede causar daios discapacitantes en los nervios y el

riego sanguineo de las manos y los brazos. Si nota adormecimiento, hormigueo, dolor o palidez de la piel de los dedos o las manos, deje de

utilizar la herramienta y busque el consejo de un profesional sanitario cualificado antes de volver a usarla.

Sostenga la herramienta empufidandola de forma ligera pero firme, teniendo en cuenta las fuerzas de reaccion de la mano, porque el riesgo

derivado de la vibracion suele ser mayor donde la fuerza de agarre es mas elevada.

« Lleve ropa célida cuando trabaje en ambientes frios, y mantenga las manos calientes y secas.

« De ser posible, apoye el peso de la herramienta en un soporte, tensor o equilibrador.

Do not allow the accessory to chatter on the workpiece as this is likely to cause a substantial increase in vibration.

« Los accesorios se deben seleccionar, inspeccionar, instalar correctamente, mantener y sustituir cuando estén desgastados para evitar un
aumento innecesario de los niveles de vibracion.
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Peligros de movimientos repetitivos

« Los movimientos repetitivos o posturas incomodas pueden ser perjudiciales para las manos, los brazos, los hombros, el cuello u otras
partes del cuerpo. Deje de utilizar cualquier herramienta si presenta sintomas persistentes o recurrentes como molestias, dolor, palpitacion,
malestar, hormigueo, adormecimiento, sensacion de quemazén o rigidez. No deberia ignorar estas senales de aviso. Busque el consejo de un
profesional sanitario cualificado antes de volver a usar la herramienta.

& ADVERTENCIA

Informacion de seguridad del producto - Al realizar operaciones de mantenimiento en la herramienta

« Consiga que la herramienta continte funcionando de manera segura realizando un mantenimiento preventivo habitual en el que se
incluyan comprobaciones periédicas de velocidad y vibracion.

Al realizar operaciones de mantenimiento en la herramienta, evite respirar o exponerse al polvo u otras sustancias peligrosas que hayan
quedado depositadas en la herramienta durante su uso.

Use solamente los disolventes apropiados para la limpieza de las piezas. Use solamente los disolventes de limpieza que cumplan las normas
vigentes de salud y seguridad. Los disolventes de limpieza se deben usar en una zona bien ventilada.

No retire ninguna etiqueta. Sustituya cualquier etiqueta dafada. Asegurese de que toda la informacion de la herramienta sea legible.

Si desea informacion de seguridad especifica de su modelo, ¢ Ite el M. | de especificaciones del producto.

Identificacion de los Simbolos de Seguridad

L NONONefad

Utilice proteccion Utilice proteccion Utilice proteccion Lea los manuales antes
respiratoria ocula acustica de utilizar el producto

Informacién de Seguridad - Explicacion de los Mensajes de las Seiiales de Seguridad

A PELIGRO Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, resultaria en lesiones graves o muerte.
A ADVERTENCIA Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria resultar en lesiones graves o muerte.

g CUIDADO Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria producir lesiones de leves a
moderadas o dafios en la propiedad.

AVISO Indica informacion o una politica de la empresa directa o indirectamente relacionada con la seguridad del
personal o la proteccion de la propiedad.

Informacion Sobre las Piezas del Producto

& CUIDADO

El uso de piezas de recambio que no sean las auténticas piezas Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad, reducir el
di de la her i y los cuidados de imi nec ios, asi como invalidar toda garantia.
Las reparaciones sélo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con el centro de servicio Ingersoll Rand autori-

zado mas préximo.
AVISO

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrandproducts.com.
Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas préximo.
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Description du Produit

Une meuleuse pneumatique est un outil manuel rotatif a air comprimé entrainant une pince de serrage dans laquelle 'arbre (tige, arbre ou
mandrin) de I'accessoire est serré.

Accessoires recommandés

Les accessoires d'un outil sont définis en tant qu'éléments qui sont installés dans ou sur l'outil et qui deviennent l'interface de travail entre
l'outil et la piéce a travailler. Il s'agit typiquement de consommables qui peuvent étre achetés séparément de l'outil. Les accessoires doivent
étre sélectionnés pour coincider avec le travail a faire et le matériau usiné. Toutes mises en garde et recommandations de la part du fabricant
de I'accessoire doivent étre suivies en plus de celles données ici. Un non-respect de ces recommandations pourrait conduire a la mort ou a de
graves blessures.

Les accessoires qui pourraient étre utilisés avec une meuleuse pneumatique sont des disques de meulage, des disques de trongonnage, des
disques a fils, des brosses métalliques, des cones abrasifs et des bouchons avec des inserts filetés. Les exigences de sécurité et autres exigences
et restrictions d'utilisation de I'accessoire, ainsi que le type, la vitesse et les dimensions, sont indiquées dans les avertissements ci-dessous et
peuvent figurer dans d'autres documentations fournies avec la meuleuse pneumatique.

AVERTISSEMEN

Informations Générales de Sécurité du Produit

m Le non-respect des avertissements suivants et le fait de ne pas éviter ces situations potentiellement dangereuses peuvent entrainer
la mort ou des blessures graves.
Veuillez lire et comprendre ces instructions ainsi que tous les autres manuels fournis avant d’installer, d'utiliser, de réparer,

d’entretenir, de ch les acc ires de ce produit ou de travailler a proximité de celui-ci.
m Seuls des opérateurs qualifiés et formés doivent installer, régler ou utiliser cet outil.
u Il vousincombe de tr tre ces infor i de securite a toutes les personnes qui utiliseront ce produit.

Les avertissements fournis dans ce manuel correspondent a des risques identifiés qui sont prévisibles lors d'une utilisation générale
de cet outil. Néanmoins, des applications spécifiques peuvent créer d'autres risques qui doivent étre identifiés et atténués avant
d’utiliser 'outil.

m Installez, exploitez, inspectez et entretenez toujours ce produit conformément a toutes les normes et réglementations (locales,
dépar les, nationales, fédérales, etc.) en vigueur.
m Utilisez et entretenez cet outil en suivant les rec dations de ce | pour éviter toute augmentation superflue des risques

liés au bruit, aux vibrations, ala p eetauxé

AVERTISSEMENT

Information de Sécurité du Produit - Lors de la mise en Service de Loutil

« Avant de commencer une tache, l'opérateur ou son employeur doit évaluer tous les risques potentiels de I'utilisation de ce produit pour
effectuer cette tache. Ces risques doivent étre supprimés ou des controles appropriés doivent étre mis en place pour réduire le risque a un
niveau de sécurité.

« Toujours utiliser de I'air propre et sec a 90 psig (6,2 bar/kPa) de pression maximum a l'entrée, a moins qu’une pression nominale plus élevée
ne soit spécifiée sur l'outil. Le dépassement de la pression nominale d'utilisation maximum (PMAX) indiquée sur l'outil pourra causer des
situations dangereuses incluant une vitesse excessive, une rupture, ou un couple ou une force incorrecte.

- Vérifiez qu'un robinet d'arrét d'urgence accessible a bien été installé dans le circuit d'alimentation d'air et notifier son emplacement a tout le
personnel.

« Installez un raccordement a air de sareté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-
débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'entre eux se décroche
ou si le raccord se détache.

« Lorsque des accouplements a torsion universels (accouplements a griffes) sont utilisés, des ergots d‘arrét doivent étre posés pour éviter une
défaillance du raccordement.

« Les flexibles souples peuvent provoquer des blessures graves. N'utilisez pas de raccords et de flexibles d'air endommagés, élimés ou

détériorés et vérifiez que tous les raccords sont bien serrés avant d'envoyer de la pression d'air.

Utilisez uniquement les Accessoires Recommandés appropriés a cet outil et qui sont en adéquation avec toute information fournie dans

le manuel d'utilisation du produit. Vérifier le type, les dimensions et la vitesse maximum réduira les risques potentiels et assurera la

compatibilité avec tout dispositif de protection fourni.

AVERTISSEMENT

Information de Sécurité du Produit - Lors de L'utilisation de L'outil

Risques généraux

« Portez toujours des équipements de protection individuelle appropriés au travail a fournir, a l'outil utilisé et au matériau usiné. Ceci peut
inclure des protections respiratoires contre la poussiére et les émissions de gaz, des lunettes de protection, des protections sonores, ainsi
que des protections contre les blessures de toute autre partie du corps, telles que des gants, un tablier, des chaussures de sécurité, un
casque de protection, et d'autres types de vétements et équipements de protection.

Lorsque des accouplements a torsion universels (accouplements a griffes) sont utilisés, des ergots d'arrét doivent étre posés pour éviter une
défaillance du raccordement.

Les flexibles souples peuvent provoquer des blessures graves. N'utilisez pas de raccords et de flexibles d'air endommagés, élimés ou
détériorés et vérifiez que tous les raccords sont bien serrés avant d'envoyer de la pression dair.

« En cas de rupture ou d'éclatement du flexible d'air ne pas s'approcher. Couper le réseau d'air comprimé avant d’approcher du flexible dair.
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- Nutilisez pas des outils autres que manuels lorsque vous étes fatigué(e), sous l'effet de médicaments, ou sous I'emprise de drogues ou
d‘alcool.

« Nutilisez jamais un appareil ni un outil endommagé ou ne fonctionnant pas correctement.

« Nessayez jamais de modifier l'outil, les dispositifs de sécurité ni les accessoires. Des modifications risquent de réduire l'efficacité des mesures
de sécurité et d'augmenter les risques pour l'opérateur.

- Nutilisez pas cet outil a des fins autres que celles recommandées.

« Lorsqu'une deuxiéme poignée est fournie, vérifiez qu'elle est correctement installée et utilisez I'outil en le tenant a deux mains pour mieux
le contréler.

Risques sur le lieu de travail

« Lesglissades, trébuchements et chutes sont les principales causes de blessures sur le lieu de travail. Maintenez le lieu de travail propre,
dégagé, aéré et bien éclairé. Faites attention aux surfaces glissantes dues a I'utilisation de l'outil ainsi qu‘aux risques de trébuchements
causés par la conduite d‘air.

« Pour les travaux en hauteur, il est nécessaire de porter des casques de sécurité puis d'évaluer et réduire a un niveau de sécurité les risques
accrus pour l'opérateur et les autres personnes.

« Tenez les autres personnes a une distance de sécurité de la zone de travail ou vérifiez qu'ils ont revétu des équipements de protection
individuelle appropriés.

« Cetoutil n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements potentiellement explosifs, y compris ceux causés par des émanations et
de la poussiére, ou a proximité de produits inflammables.

« This tool is not insulated against electric shock.

- Faites attention aux risques de danger enfouis, cachés ou autres dans votre environnement de travail. Ne touchez et n'endommagez pas les
cordons, conduits, canalisations ou tuyaux pouvant contenir des fils électriques, des gaz explosifs ou des liquides dangereux.

- Eloignez tout objet inflammable de la zone de travail pour écarter tout danger pouvant résulter des étincelles et des débris générés lors de
I'utilisation de cet outil.

Risques liés aux projectiles

« Portez toujours des lunettes de protection lors de I'utilisation ou de la maintenance de cet outil. Le degré de protection requis doit étre
évalué pour chaque utilisation et peut impliquer des lunettes résistantes aux chocs avec des écrans latéraux, des lunettes masque ou un
écran facial complet par-dessus ces lunettes.

« Veérifiez que les piéces a usiner sont sécurisées. Utilisez si possible des pinces ou des étaux pour fixer les piéces a usiner.

« Une défaillance de la piéce a travailler, de la douille, de I'extrémité motrice de l'outil, de la rallonge ou des accessoires peut créer des
projectiles a grande vitesse.

< Avant d'allumer cet outil et pendant son utilisation, 'opérateur doit veiller a ce que personne ne se trouve a proximité.

« Apres avoir installé un accessoire, la meuleuse doit étre utilisée dans un local protégé et sa vitesse doit étre augmentée progressivement,
pendant au moins 60 secondes. Assurez-vous que personne ne se trouve devant ou directement en face de I'accessoire rotatif. Soyez attentif
au fait que le disque ou l'accessoire peut se rompre, s'il est mal monté ou si sa taille ou sa vitesse sont erronées. Arrétez immédiatement
l'outil si vous détectez des vibrations importantes ou d'autres défectuosités. Fermez I'arrivée d'air comprimé et recherchez la cause du
dysfonctionnement.

- Nutilisez pas cet outil si la vitesse a vide réelle dépasse la vitesse nominale. Vérifiez la vitesse libre de l'outil avant d'installer un accessoire,
apreés toute réparation de l'outil, avant chaque tache et aprés 8 heures d'utilisation. Vérifiez la vitesse avec un tachymétre étalonné, sans
accessoire installé.

- Nutilisez pas d'accessoire dont la vitesse de fonctionnement maximale, telle que définie par le fabricant, est inférieure a la vitesse nominale de l'outil.

< Assurez-vous que |'accessoire est correctement monté et serré avant utilisation.

« Pour éviter tout jeu excessif, 'arbre de I'accessoire est inséré sur toute la profondeur des méachoires de serrage de la pince et la longueur
radiale résultante ne doit pas étre supérieure a la profondeur inséré.

« Inspectez la pince, le filetage et Iécrou pour détecter des détériorations ou une usure, avant de monter |'accessoire. Les pinces filetées
doivent étre bien serrées contre I'élément d'entrainement.

Risques liés au bruit

« Portez toujours des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil.

« Lexposition a des niveaux sonores élevés peut provoquer une perte d'audition permanente et invalidante ainsi que d’autres problémes, tels
que l'acouphéne (résonnement, bourdonnement, sifflement ou viombissement dans les oreilles). Par conséquent, I'évaluation des risques et
la mise en place de contrdles appropriés pour ces risques sont essentielles.

« Sil'outil est équipé d’un silencieux, assurez-vous toujours qu'il est bien en place et en bon état de marche lorsque l'outil est utilisé.

« Les accessoires doivent étre sélectionnés, inspectés, correctement installés, entretenus et remplacés en cas d'usure pour éviter une
augmentation inutile du bruit.

Risques lors de I'utilisation

« Les opérateurs et le personnel de maintenance doivent étre physiquement capables de gérer le volume, le poids et la puissance de l'outil.

« Veillez a étre en appui stable et équilibré. Ne dépassez pas cette position lors de |'utilisation de l'outil. Anticipez et soyez attentif aux
modifications soudaines de mouvements, de couples de réaction et de forces au démarrage et pendant Iutilisation de l'outil. Lopérateur doit
changer de posture pendant les longues taches, ce qui permet d'éviter la géne et la fatigue.

« Lutilisation de l'outil peut exposer les mains de l'opérateur a des risques, y compris I'écrasement, les chocs, les coupures, les abrasions et la
chaleur. Portez des gants appropriés pour protéger vos mains tout en vous assurant, néanmoins, que les gants ne limitent pas votre capacité
arelacher la gachette ou le mécanisme d'accélérateur.

- Evitez le contact avec I'extrémité de l'outil et tout accessoire pendant et aprés utilisation, car cela peut causer des blessures graves, y compris
des brilures, écorchures et des coupures.

« Les étincelles de meulage peuvent enflammer les vétements et causer de graves brilures. Assurez-vous que les étincelles n‘entrent pas en
contact avec les vétements. Portez des vétements ignifuges et assurez-vous de la présence d’équipements anti-incendie a proximité.

« Pour éviter tout démarrage accidentel, vérifiez que l'outil est en position Off avant d’appliquer de I'air comprimé, veillez a ne pas toucher la
gachette lors des déplacements et relachez la gachette en libérant l'air.

« Ne lubrifiez jamais les outils avec des liquides inflammables ou volatiles tels que le kéroséne, le gasoil ou le carburant d'aviation. Utilisez
seulement les lubrifiants recommandés.
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« Ne portez pas l'outil par le flexible ; de méme, ne le déplacez pas en le tirant par le flexible.

« Loutil et/ou les accessoires peuvent continuer a se déplacer brievement aprés que la gachette a été relachée.

« Lorsque vous démarrez un disque froid, appliquez-le lentement sur la piéce pour qu'il se réchauffe progressivement. Assurez un contact
progressif avec la piéce, évitez tout choc et toute pression excessive.

« Sila meuleuse tombe ou subit un choc, fermez |'arrivée d'air comprimé et examinez soigneusement l'accessoire. Jetez-le s'il est endommagé,
fendillé ou craquelé. Avant de réutiliser la meuleuse, faites-la fonctionner dans un local protégé, avec les mémes précautions qu‘apres le
premier montage.

« Avant que l'outil ne soit posé, I'accélérateur doit étre relaché et I'accessoire doit étre a I'arrét. Des supports d'outils, des cintres et des
équilibreurs sont recommandés.

Risques supplémentaires relatifs a I'utilisation de disques de trongonnage (Types 1 et 41)

« Pendant le tronconnage, la piéce découpée doit étre soutenue de sorte que la largeur de I'entaille soit la méme tout au long de l'opération.

« Sides particules abrasives s'accumulent dans I'entaille, arrétez la meuleuse et libérez le disque. Avant de reprendre le trongonnage,
assurez-vous que le disque est bien fixé et qu'il nest pas endommagé.

« Lesdisques de trongonnage ne doivent pas étre utilisés pour meuler la tranche d’une piéce.

Risques liés aux accessoires

- Utilisez uniquement des tailles et types d'accessoires et de consommables recommandés par le fabricant de l'outil ; n‘utilisez pas d'autres
types ou tailles d'accessoires ou de consommables.

« Inspectez tous les accessoires avant de procéder au montage. N'utilisez pas un accessoire s'il est fendillé, craquelé, décentré, excessivement
usé ou endommagé de toute autre fagon.

« Nutilisez pas de disque de meulage ou d’autres accessoires collés qui ont été exposés au gel, a des changements extrémes de température,
a une forte humidité, a des solvants, de I'eau ou d'autres liquides.

« Assurez-vous que l'accessoire s'adapte correctement a l'arbre. Laccessoire ne doit pas étre trop serré ni trop lache. Les trous lisses doivent
avoir un dégagement diamétral maximum de 0,007" (0,17 mm). N'utilisez pas de douille de réduction pour adapter un accessoire a un arbre,
sauf si ces douilles sont fournies et recommandées par le fabricant de l'accessoire.

« Lorsque des accessoires sont fournis avec des douilles de réduction, 'utilisateur doit s'assurer que la douille ne géne pas et que la force de
serrage permet une action d'entrainement en rotation suffisante pour empécher I'accessoire de glisser.

« Adaptez toujours la taille de la pince a celle de I'arbre de l'accessoire.

« Nutilisez pas de disque de type 1 de diametre supérieur a 2 pouces (50 mm) ou d'épaisseur supérieure a 1/2 pouces (13 mm), ou qui
fonctionne & une vitesse périphérique supérieure & 1800 SFM (9 m/s en surface).

« Nutilisez pas de cone de petite taille, de cylindre ou de corps broyant fileté & broche creuse, sauf si la piéce offre protection et que ses
dimensions n'excédent pas 3 pouces (75 mm) de diametre et 5 pouces (125 mm) de longueur.

« Nutilisez pas de disque de meulage, disque de trongonnage ou de disque a fils dont le diamétre est supérieur a 2" (50 mm) avec cette
meuleuse sans dispositif de protection, sauf si vous I'utilisez pour des travaux en intérieures ol des conditions de sécurité sont garanties.

« Les précautions de sécurité et avertissements du fabricant de I'accessoire, les restrictions d'utilisation et les instructions d'installation et
de montage doivent étre suivies, 8 moins qu'elles n'entrent en contradiction avec les informations données dans ce manuel ou toute autre
documentation fournie avec l'outil. Dans le cas d'informations contradictoires, suivez les plus restrictives.

Risques liésalap iére et aux é iC

« Portez une protection respiratoire appropriée si de la poussiére ou des émanations sont présentes dans la zone de travail.

« La poussiére et les émanations générées lors de I'utilisation des outils électriques, ainsi que la poussiére existante qui s'envole suite a cette
utilisation, peuvent entrainer des maladies (par exemple, cancer, anomalies congénitales, asthme et/ou dermatite). L'évaluation des risques
et la mise en place de controles appropriés pour ces risques sont essentielles. Il est prioritaire de les contrdler a la source.

« Orientez I'échappement de facon a réduire au minimum la levée de poussiére dans un environnement rempli de poussiéres.

« Tous les accessoires ou fonctionnalités pour la récupération, I'extraction ou la suppression de poussiére ou émanations présentes dans I'air
doivent étre correctement utilisés et entretenus conformément aux instructions du fabricant.

- Evitez toute exposition ou inhalation de poussiéres et de particules dangereuses générées par I'utilisation de l'outil.

- Certaines poussiéres générées par pongage, sciage, meulage, percage et autres activités de construction contiennent des produits chi-
miques connues comme étant cancérigénes ou pouvant provoquer des anomalies ou des malformations congénitales. Parmi ces produits
chimiques figurent notamment :

- le plomb issu de peintures composées a base de plomb

- lasilice cristallisée utilisée pour les briques, le ciment et les produits de magonnerie autres, ainsi que

- l'arsenic et le chrome issus du bois traité chimiquement.

Lexposition a ces risques peut varier selon la fréquence de ce type de travail. Pour limiter I'exposition a ces produits chimiques : travaillez

dans un lieu bien ventilé avec des équipements de sécurité adéquats, tels que des masques anti-poussiére spécialement congus pour

filtrer les particules microscopiques.

« Nejamais utiliser cet outil sur des matiéres dont les poussiéres ou les fumées peuvent causer un environnement potentiellement explosif.

« Les accessoires doivent étre sélectionnés, inspectés, correctement installés, entretenus et remplacés en cas d'usure pour éviter une
augmentation inutile de poussiére ou de fumées.

Risques d’enchevétrement

« Lenchevétrement de vétements amples, de bijoux, d'objets passés autour du cou, de cheveux, de gants ou d’autres éléments peut arriver s'ils
ne sont pas tenus a |'écart de I'extrémité en mouvement de l'outil. Lenchevétrement peut provoquer un étranglement, un arrachement du
cuir chevelu, des lacérations, la rupture d'os et/ou la coupure d'extrémités.

Risques liés aux vibrations

« Ces outils peuvent émettre des vibrations en cours dutilisation. Lexposition a des vibrations peut créer des dommages invalidants aux
nerfs et a la circulation du sang dans les mains et les bras. Si vous ressentez un engourdissement, des picotements, une douleur ou si vous
remarquez un blanchissement de la peau au niveau de vos doigts ou mains, cessez toute utilisation de 'outil et consultez un professionnel
de santé qualifié avant de reprendre I'utilisation.

« Tenez l'outil avec une saisie légére mais ferme, en tenant compte des forces de réaction manuelle nécessaires, car les risques dus aux
vibrations sont généralement plus importants lorsque la force de la saisie est grande.
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« Portez des vétements chauds si vous travaillez dans un environnement froid et conservez vos mains chaudes et seches.

« Support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, if possible.

« Ne laissez pas |'accessoire claquer sur la piéce, car cela est susceptible d’entrainer une augmentation substantielle en vibration.

« Lesaccessoires doivent étre sélectionnés, inspectés, correctement installés, entretenus et remplacés en cas d'usure pour éviter une
augmentation inutile du niveau des vibrations.

Risques liés aux mouvements répétitifs

« Les mouvements répétitifs ou les positions inconfortables peuvent étre nocifs pour vos mains, bras, épaules, cou ou d'autres parties du
corps. Cessez toute utilisation d'outil en cas d’apparition de symptéomes tels qu'une géne, une douleur, des élancements, des maux, des
picotements, un engourdissement, des sensations de brilure ou des raideurs persistants ou périodiques. Ces symboles d'avertissement ne
doivent pas étre ignorés. Consultez un professionnel de santé qualifié avant de reprendre I'utilisation.

AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité relatives a ce produit - Lors de I'entretien de l'outil

« Pour conserver un fonctionnement en toute sécurité de l'outil, effectuez une maintenance préventive réguliére, y compris des vérifications
réguliéres de la vitesse et des vibrations.

« Lors de la maintenance de l'outil, évitez toute exposition ou inhalation de poussiéeres et autres substances dangereuses qui se sont déposées

sur l'outil durant son utilisation.

N’utilisez que des solvants de nettoyage appropriés pour nettoyer les pieces. Utilisez seulement les solvants répondant aux réglementations

de santé et de sécurité en vigueur. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone adaptée.

« Ne retirez aucune étiquette. Remplacez toute étiquette endommagée. Assurez-vous que toutes les informations sur l'outil sont lisibles.

AVIS

Reportez-vous au manuel de spécification du produit pour les informations de sécurité spécifiques a ce modéle.

Identification du Symbole de Sécurité

ORQLOCO

Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez lire ce manuel
protection respiratoire protection oculaire protection auditive avant d'utiliser le produit

Information de Sécurité - Explication des Termes de Signalisation de Sécurité

A DANGER Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut provoquer la mort ou des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures

graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut provoquer des blessures mineures ou
& ATTENTION lle ot
modérées ou des dommages matériels.

AVIS Signale une information ou une régle de l'entreprise en rapport direct ou indirect avec la sécurité du personnel
ou avec la protection des biens.

Informations Concernant les Piéces du Produit

&\ ATTENTION

L'utilisation de rechanges autres que les piéces d’origine Ingersoll Rand peut causer des risques d'insécurité, réduire les performances
de l'outil et augmenter l'entretien, et peut annuler toutes les garanties.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés autorisés. Consultez votre Centre de Service

Ingersoll Rand le plus proche.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrandproducts.com
Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Descrizione del Prodotto

Una molatrice di stampi pneumatica € un utensile manuale rotante, alimentato ad aria compressa, che aziona una pinza sulla quale viene fissato
I'albero (stelo, alberino o mandrino) dell’accessorio.

Accessori consigliati

Per gli utensili elettrici, gli accessori sono elementi installati dentro o sopra |'utensile e diventano l'interfaccia di lavoro tra I'utensile e il pezzo
lavorato. Solitamente sono materiale di consumo e possono essere acquistati separatamente rispetto allo strumento. Gli accessori devono
essere selezionati in base al lavoro da svolgere e al materiale da lavorare. Oltre alle avvertenze qui contenute, seguire anche tutte le avvertenze
e le raccomandazioni del produttore dell’accessorio. Linosservanza di tali avvertenze puo provocare morte o gravi lesioni.

Tra gli accessori che possono essere utilizzati con questa molatrice di stampi pneumatica vi sono le cesoie a carburi, lime rotative, piccoli dischi
o pietre montate in modo permanente su un albero; dischi abrasivi e platorelli di preparazione superfici. Le rettificatrici o le ruote a raggi
devono essere utilizzate solamente per i lavori interni e azionate solo quando il lavoro offre una protezione per l'operatore. Altri requisiti e
limitazioni all'uso, al tipo, alla velocita e alle dimensioni degli accessori sono indicati nelle avvertenze sottostanti e possono essere indicati in
altro materiale fornito con la molatrice di stampi. Non utilizzare lame per frese pantografo o seghe circolari con questa molatrice di stampi.

AVVERTIMENTO

Informazioni Generali sulla Sicurezza del Prodotto

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a evitare le situazioni potenzialmente pericolose indicate di seguito, puo dar
luogo a infortuni gravi o mortali.

Leggere e verificare di aver compreso questo manuale e tutti gli altri manuali forniti prima di i
rlo, effettuarne la manutenzione, sostituirne gli accessori o lavorare nelle sue vicinanze.
L'utensile deve essere installato, regolato e utilizzato solo da operatori qualificati e istruiti.
Queste informazioni sulla sicurezza devono essere messe a completa disponibilita di coloro che utilizzeranno questo prodotto.

Le avvertenze c in quest le sono relative a rischi identificati che sono prevedibili durante I'uso generale di questo
utensile. Tuttavia, le specifiche applicazioni possono comportare altri rischi che devono essere identificati e limitati prima di usare
I'utensile.

= Li llazi il funzi l'ispezi ela i di questo prodotto d essere condotti in conformita di tutte le
normative e standard pertinenti (locali, nazionali, regionali, ecc.)

i i ile come indicato in questo manuale, per evitare un inutile aumento dei

AVVERTIMENTO

Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto - Messa in Servizio dello Strumento

e il prodotto, azi lo, ripara-

m A ed eseg la i di quest
rischio di rumorosita, vibrazioni, polvere e fumi.

« Prima di iniziare un lavoro, l'operatore o il datore di lavoro devono valutare tutti i rischi potenziali connessi all'utilizzo di questo prodotto

per eseguire il lavoro. Per far rientrare il rischio nei limiti di sicurezza, questi rischi devono essere eliminati o si devono adottare controlli

appropriati.

Utilizzare sempre aria pulita e asciutta a 6,2 bar/620 kPa (90 psig) di pressione pneumatica massima in ingresso, salvo diversa specifica di

pressione pil elevata sull’utensile. Superare la pressione nominale massima (PMAX) specificata sull'attrezzo puo creare situazioni pericolose

tra cui velocita eccessiva, rottura o coppia o forza in uscita non corrette.

« Accertarsi che la valvola d"arresto di emergenza accessibile sia stata installata nel tubo di alimentazione dell'aria e rendere disponibile

questa informazione.

Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti

senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.

« Quando si utilizzano raccordi universali express (con ganasce interbloccate), & necessario inserire i perni di bloccaggio per evitare I'apertura
della connessione.

« Lo sventagliamento dei tubi flessibili puo causare gravi infortuni. Non utilizzare tubi per I'aria e raccordi danneggiati, logorati o deteriorati,

controllando inoltre che tutti i raccordi siano serrati prima di immettere I'aria compressa.

Utilizzare solamente Accessori raccomandati destinati a questo utensile e in conformita con tutte le informazioni contenute nel manuale del

prodotto. Verificando il tipo, le dimensioni e la velocita massima & possibile ridurre i potenziali rischi e garantire la compatibilita con qualsiasi

protezione in dotazione.
AVVERTIMENTO

Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto - Utilizzo dello Strumento

Pericoli generali

« Utilizzare sempre |'attrezzatura protettiva personale appropriata al lavoro, allo strumento utilizzato e al materiale trattato. Puo essere
necessario indossare protezioni respiratorie contro polvere e fumi, protezioni per gli occhi e I'udito, nonché protezioni atte a evitare lesioni di
altre parti del corpo, ivi compresi guanti, tute, scarpe antinfortunistiche, caschi ed altri tipi di indumenti e dispositivi di protezione speciali.

« Alaria compressa pud causare gravi infortuni. Non dirigere mai I'aria contro sé stessi o chiunque altro.\

- Disattivare sempre la mandata dell‘aria, scaricare la pressione dellaria e staccare il tubo di alimentazione dell'aria prima di installare, rimuovere
o regolare qualsiasi accessorio su questo utensile e prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione su di esso o su qualsiasi accessorio.

« Porre attenzione ai tubi flessibili che agiscono come fruste. Chiudere I'aria compressa prima di avvicinarsi ad un tubo flessibile in movimento.

« Non utilizzare utensili o macchinari ad alimentazione elettrica quando si & stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcool o farmaci.

« Non utilizzare mai utensili 0 accessori danneggiati o guasti.

- Non modificare questo utensile, i suoi dispositivi di sicurezza o i suoi accessori. Le modifiche potrebbero ridurre l'efficacia delle misure di
sicurezza e aumentare i rischi per l'operatore.
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« Non usare questo utensile per finalita diverse da quelle per cui é stato progettato.
« Se éin dotazione una manopola secondaria, assicurarsi che sia correttamente montata e usare entrambe le mani per tenere |'utensile sotto
controllo durante il suo utilizzo.

Rischi sul luogo di lavoro

« Scivoloni, inciampi e cadute sono le principali cause di infortuni sul luogo di lavoro. Tenere I'area di lavoro pulita, libera da ostacoli, aerata e
ben illuminata. Fare attenzione alle superfici rese sdrucciolevoli dall'uso dell'utensile e ai rischi di inciampo causati dalla tubazione dell'aria.

« Quando si lavora in punti sopra la testa, indossare gli elmetti di sicurezza e valutare i maggiori rischi per I'operatore e le altre persone
presenti per riportarli nei limiti di sicurezza.

« Tenersia una distanza di sicurezza dagli altri operatori, oppure assicurarsi che questi indossino adeguate protezioni personali.

« Questo utensile non é stato progettato per I'uso in atmosfere potenzialmente esplosive, comprese quelle causate da fumi e polveri, o vicino
a materiali infiammabili.

« Questo utensile non & isolato contro potenziali elettroshock.

« Tenere presenti eventuali pericoli nascosti o non direttamente rilevabili nell’area di lavoro. Non toccare né danneggiare cavi, condutture, tubi
o manicotti contenenti fili elettrici, gas esplosivi o liquidi pericolosi.

« Allontanare gli oggetti infiammabili dalla zona di lavoro in modo da evitare che scintille o materiali espulsi dalla lavorazione costituiscano un
rischio durante I'uso di questo utensile.

Rischi derivanti da corpi scagliati

« Indossare sempre occhiali di protezione quando si usa questo utensile o si eseguono operazioni di manutenzione su di esso. Per ogni uso
dovrebbero essere valutati i dispositivi di protezione necessari, che potrebbero includere occhiali resistenti agli urti con schermature laterali,
occhialini protettivi o una visiera pieno facciale sopra gli occhiali.

« Assicurarsi che i pezzi in lavorazione siano fissati saldamente. Ove possibile, usare morsetti o morse per fissare il pezzo da lavorare.

« |l guasti del pezzo in lavorazione, del portapezzo, dell'estremita di guida dell'utensile, della prolunga o degli accessori possono scagliare
frammenti ad alta velocita.

« Prima di avviare questo utensile e durante il funzionamento, I'operatore deve controllare che nessuno sosti nelle vicinanze.

- Dopo aver installato I'accessorio, utilizzare la smerigliatrice in un ambiente protetto, aumentando gradualmente la velocita per almeno 60
secondi. Assicurarsi che non vi sia nessuno di fronte o di fianco all’accessorio rotante. L'accessorio/La mola puo non funzionare correttamente
se difettoso/a, montato/a male o di dimensioni o velocita non idonee. Arrestare immediatamente 'apparecchio se si nota una vibrazione
notevole o se vengono riscontrati altri difetti. Chiudere I'ingresso dell'aria e individuare la causa del malfunzionamento.

- Non usare questo utensile se la velocita libera reale supera quella nominale. Verificare la velocita libera dello strumento prima di installare un
accessorio, dopo tutte le riparazioni dello strumento, prima di ciascun lavoro e ogni 8 ore di utilizzo. Controllare la velocita con un tachimetro
tarato quando non ¢ installato alcun accessorio.

- Non utilizzare alcun accessorio la cui velocita operativa massima definita dal produttore sia inferiore alla velocita nominale dello strumento.

« Assicurarsi che I'accessorio sia montato correttamente e ben serrato prima dell'utilizzo.

« Per evitare sporgenze eccessive, inserire I'albero dell'accessorio fino in fondo alle ganasce di presa del codolo stesso, in modo che la
lunghezza della sporgenza ottenuta non sia superiore alla profondita d'inseriment.

« Prima di montare gli accessori, verificare che bussole di chiusura, filettature e dadi non siano danneggiati o usurati. Le bussole di chiusura
autofilettanti devono essere montate ben strette nel loro alloggiamento sull’elemento di azionamento.

Rischi connessi al rumore

« Indossare sempre delle cuffie quando si utilizza questo utensile.

« Lesposizione a livelli di rumore elevati pud causare la perdita permanente e invalidante dell’udito, oltre ad altri problemi, come gli acufeni
(scampanellii, brusii, fischi o ronzii negli orecchi). E quindi essenziale la valutazione di questi rischi e la messa in opera di controlli appropriati.

« | controlli per la riduzione dei rischi da rumore possono includere l'installazione di materiali fonoassorbenti per impedire lo stridio dei pezzi
in lavorazione.

« Selo strumento & dotato di silenziatore, assicurarsi sempre che sia installato e in buono stato di funzionamento quando viene azionato
I'utensile.

« Gliaccessori devono essere selezionati, ispezionati, installati correttamente, sottoposti a manutenzione e sostituiti quando risultano usurati
al fine di evitare inutili aumenti della rumorosita.

Rischi operativi

- Gli operatori e il personale di manutenzione devono essere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso e la potenza dell’utensile.

« Mantenere il corpo sempre saldo e in equilibrio. Non sporgersi quando si adopera I'utensile. Cercare di anticipare improvvisi scatti, coppie di
reazione o forze durante 'attivazione e il funzionamento dell’utensile. Loperatore dovrebbe cambiare postura durante le attivita prolungate,
per aiutare a evitare disagio e fatica.

« Luso dell’'utensile puo esporre le mani dell'operatore a rischi, compresi schiacciamenti, impatti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare guanti
adatti per proteggere le mani, assicurandosi comunque che i guanti non limitino la capacita di rilasciare il meccanismo di azionamento e
regolazione della potenza.

- Evitare il contatto con l'estremita di lavoro dello strumento e degli accessori durante e dopo I'uso, dato che questi possono causare gravi
danni, quali ustioni, abrasioni e tagli.

« Le scintille della molatura possono dare fuoco ai vestiti e causare gravi ustioni. Assicurare che le scintille non colpiscano i vestiti. Indossare
indumenti ignifughi e tenere nelle vicinanze dispositivi antincendio.

- Per evitare un‘attivazione involontaria, accertarsi che l'utensile sia in posizione OFF prima di applicare la pressione dell'aria, evitare di
innescare la farfalla quando si trasporta |'utensile e disattivare quest’ultima in caso di perdite d'aria.

« Non lubrificare gli attrezzi con liquidi infiammabili o volatili come kerosene, gasolio o combustibile per aviogetti. Usare solo i lubrificanti raccomandati.

- Non trasportare o trascinare I'utensile dal tubo flessibile.

- Gli utensili e/o accessori possono rimanere in movimento per qualche secondo anche una volta disattivata la farfalla.

« Quando si utilizza una mola dopo che questa e rimasta inattiva per un certo periodo, applicarla gradualmente alla superficie da lavorare finché
non si scalda. Fare in modo che la mola entri in contatto con la superficie da lavorare in maniera uniforme, evitando urti o una pressione eccessiva.

« Sela smerigliatrice cade o subisce urti, chiudere subito I'alimentazione dell’aria ed esaminare con cura I'accessorio. Non utilizzarla se
risulta danneggiata, scheggiata o crepata. Prima di riutilizzare la smerigliatrice, farla funzionare in un ambiente protetto seguendo le stesse
precauzioni seguite dopo il primo montaggio.
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« Prima diriporre I'utensile, aprire la valvola a farfalla e bloccare I'accessorio facendolo scorrere fino al fermo. Si consiglia di usare poggia-
utensili, ganci e bilanciatori.

Rischi operativi aggiuntivi per I'utilizzo di rettificatrici (Tipo 1 e 41)

- Durante l'operazione, appoggiare il pezzo da lavorare su un supporto, in modo che la larghezza della fessura sia mantenuta costante oppure
aumenti nel corso dell'operazione.

« Serimane del prodotto abrasivo su una fessura, togliere la corrente dalla smerigliatrice e togliere il disco. Prima di proseguire con
l'operazione, controllare che il disco sia fissato bene e che non sia danneggiato.

« Lamola a troncare non puo essere usata per operazioni di molatura laterale.

Rischi connessi agli accessori

« Utilizzare solo accessori di dimensioni e tipo raccomandati dal produttore dell'utensile; non utilizzare accessori di altri tipi o dimensioni.

« Ispezionare tutti gli accessori prima del montaggio. Non utilizzare accessori scheggiati, con crepe, non concentrici, eccessivamente usurati o
comunque danneggiati.

« Non usare mole o altri accessori assemblati che siano stati esposti a temperature sotto lo zero, eccessivi sbalzi di temperatura, elevata
umidita, solventi, acqua o altri liquidi.

- Verificare che I'accessorio sia della misura adeguata per essere inserito sull'albero. Laccessorio non deve essere né troppo stretto né
troppo largo. Il gioco massimo sul diametro delle mole semplici con foro centrale deve essere di circa 0,007” (0,17 mm). Non usare
boccole di riduzione per adattare I'accessorio a un albero, a meno che queste boccole non siano state fornite e consigliate dal produttore
dell’accessorio.

« Quando l'accessorio viene fornito con boccole di riduzione, I'utente deve verificare che la boccola non interferisca e che la forza di
bloccaggio offra un‘azione rotante sufficiente a evitare che l'accessorio fuoriesca.

« Abbinare sempre le dimensioni della pinza con quelle dellalbero dell’accessorio.

« Non usare mole diTipo 1 che abbiano un diametro maggiore di 2 pollici (50 mm) o uno spessore maggiore di 1/2 pollici (13 mm) o che
funzionino con velocita periferiche maggiori di 1800 piedi al minuto (9 metri al secondo).

- Non usare coni e spinotti piccoli o sfere a fori filettati, a meno che il tipo di lavorazione non offra protezione e a condizione che le loro
dimensioni non siano superiori ai 3 pollici (75 mm) per il diametro per 5 pollici (125 mm) di lunghezza.

« Non usare ruote a raggi, rettificatrici o mole con un diametro superiore a 2" (50 mm) con questa smerigliatrice senza protezione, a meno che
non la si utilizzi per lavorazioni interne e solo quando vi siano i presupposti per operare in sicurezza.

« Seguire le precauzioni e le avvertenze di sicurezza, le limitazioni all'uso e le istruzioni di installazione o montaggio dei produttori degli
accessori a meno che non contraddicano le informazioni presenti in questo manuale o in altro materiale fornito con l'utensile. In caso di
informazioni contraddittorie, seguire l'indicazione piti restrittiva.

Rischi derivanti da polveri e fumi

« In presenza di polvere o fumi sul luogo di lavoro, indossare protezioni respiratorie adeguate.

« La polvere e i fumi generati dall'azione degli utensili elettrici, insieme alle polveri mosse dal loro utilizzo, possono causare malattie (ad
esempio, cancro, difetti congeniti, asma e/o dermatite). E essenziale la valutazione dei rischi e la messa in opera di controlli appropriati. Il
controllo all'origine ha la massima priorita.

- Dirigere lo scarico in modo da ridurre al minimo lo spostamento di polvere in un ambiente saturo di polveri.

- Tutte le funzioni o gli accessori integrati per la raccolta, I'estrazione o la soppressione delle polveri e dei fumi devono essere utilizzate
correttamente e tenute in buono stato di manutenzione, secondo le istruzioni del produttore

« Prevenire l'esposizione a o I'inalazione di polveri e particelle nocive generate dagli utensili durante il loro funzionamento.

- Alcune delle polveri generate da operazioni come sabbiatura, segatura, smerigliatura, perforazioni e altre operazioni legate ad attivita
edili contengono sostanze chimiche che possono causare cancro, malformazioni fetali o altri disturbi dell’apparato riproduttivo. Alcune di
queste sostanze sono:

- piombo contenuto nelle vernici al piombo,

- silice cristallina contenuta nei mattoni, nel cemento e in altri materiali edilizi,

- arsenico o cromo contenuto nel legno trattato.

Il rischio derivante dall'esposizione a tali sostanze varia a seconda della frequenza di esecuzione di questo tipo di operazioni. Per ridurre

I'esposizione a queste sostanze: lavorare in una zona ben areata e con dispositivi di sicurezza approvati quali mascherine antipolvere

specificamente progettate per filtrare le particelle microscopiche.

« Non usare questo utensile su materiali le cui polveri o fumi sono infiammabili 0 possono determinare un ambiente potenzialmente
esplosivo.

« Gliaccessori devono essere selezionati, ispezionati, installati correttamente, sottoposti a manutenzione e sostituiti quando risultano usurati
al fine di evitare inutili aumenti delle quantita di polveri o fumi.

Rischi di impigliamento

« Indumenti, gioielli, collane, capelli, guanti e altri elementi possono impigliarsi se non vengono tenuti lontano dall'estremita di lavoro
dell'utensile. Limpigliamento puo provocare strangolamento, strappo del cuoio capelluto, lacerazioni, fratture ossee e/o mutilazione delle
estremita.

Rischi connessi alle vibrazioni

« Gli utensili elettrici possono vibrare durante il funzionamento. Lesposizione alle vibrazione puo causare danni invalidanti ai nervi e
alla circolazione sanguigna delle mani e delle braccia. Se si rileva intorpidimento, formicolio, dolore o pallore delle dita o delle mani,
interrompere 'uso dell’'utensile e chiedere il parere di un medico qualificato prima di riprenderne I'uso.

« Tenere |'utensile con una presa leggera ma salda, tenendo conto delle forze di reazione opposte dalla mano, in quanto il rischio derivante
dalle vibrazioni & generalmente maggiore quando la presa é piu salda.

« Indossare abiti caldi quando si lavora in ambienti freddi e tenere le mani calde e asciutte.

« Sostenere il peso dello strumento con un supporto, tenditore o bilanciere, se possibile.

« Do not allow the accessory to chatter on the workpiece as this is likely to cause a substantial increase in vibration.

« Gliaccessori devono essere selezionati, ispezionati, installati correttamente, sottoposti a manutenzione e sostituiti quando risultano usurati
al fine di evitare inutili aumenti dei livelli di vibrazione.
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Rischi derivanti da movimenti ripetitivi

«  Movimenti ripetitivi e posizioni scomode possono essere dannosi per mani, braccia, spalle, collo e altre parti del corpo. Interrompere I'uso
di qualsiasi strumento se si rilevano sintomi come fastidio persistente o ricorrente, fitte, palpitazioni, dolore, formicolio, intorpidimento,
sensazione di bruciore o rigidita. Questi segnali di avvertimento non devono essere ignorati. Chiedere il parere di un medico qualificato

prima di riprendere l'uso.
AVVERTIMENTO

Informazioni sulla sicurezza del prodotto - Intervallo di manutenzione dello strumento

« Tenere l'utensile in condizioni operative di sicurezza attraverso una regolare manutenzione preventiva, comprendente controlli periodici
della velocita e delle vibrazioni.

« Durante la manutenzione dell'utensile, evitare I'esposizione o l'inalazione di polveri o altre sostanze pericolose, depositate sullo strumento
durante l'uso.

« Usare soltanto solventi detergenti di tipo adatto per pulire le parti. Usare soltanto solventi detergenti che siano conformi alle norme vigenti
in materia di sicurezza e prevenzione infortuni. Usare i solventi detergenti in un‘area ben ventilata.

« Non staccare le etichette. Sostituire le etichette danneggiate. Assicurarsi che tutte le informazioni sull’utensile siano leggibili.

AVVISO

Le informazioni specifiche sulla sicurezza del prodotto sono contenute nel Manuale delle Specifiche Tecniche dello stesso.

Simbologia Usata per le Indicazioni sulla Sicurezza

OLEO®CO

Indossare la Indossare gli Indossare le cuffie per la Leggere i manuali
mascherina respiratoria occhiali protettivi protezione dell’udito prima di uti lizzare il prodotto

Informazioni sulla Sicurezza - Spiegazione delle Parole Utilizzate nelle Segnalazioni Relative alla sicurezza
Questa parola avverte della presenza di una situazione di pericolosita imminente che, se non evitata, pud
& PERICOLO Lol - )
provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

uesta parola avverte della presenza di una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
A AVVERTIMENTO [ P P P P

provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

uesta parola avverte della presenza di una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
& ATTENZIONE Questap P P P P

provocare ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o danni alle cose.

Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o politiche aziendali che concernono, direttamente o
AVVISO o ) - A
indirettamente, la sicurezza del personale o la protezione dei beni.

Informazioni sui Componenti del Prodotto

&\ ATTENZIONE

L'uso di ricambi non originali Ingersoll Rand potrebbe causare condizioni di peric ita, compr tere le pr ioni dell’attrezzo
ed aumentare la necessita di manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie.
Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Rivolgersi al piu vicino centro di assistenza

tecnica Ingersoll Rand.
AWISO

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrandproducts.com
Indirizzare tutte le comunicazioni al pili vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Produktbeschreibung

Ein Druckluft-Senkschleifer ist ein rotierendes elektrisches Druckluft-Handwerkzeug, das einen Spannfutter antreibt, in dem der Schaft (auch
Dorn oder Welle genannt) des Zubehdrs eingeklemmt ist.

Empfohlenes Zubehor

Zubehor fir elektrisches Werkzeug sind Teile, die im oder am Werkzeug installiert werden und zur Bearbeitungsschnittstelle zwischen Werkzeug
und Werksttiick werden. Typischerweise handelt es sich um Verbrauchsmaterialien, die separat vom Werkzeug zu erwerben sind. Zubehér sollte
so gewahlt werden, dass es fir die vorgesehene Arbeit und das zu bearbeitende Material geeignet ist. Neben diesem Warnhinweis miissen alle
Warnungen und Empfehlungen des Zubehérherstellers beachtet werden. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann schwere oder tédliche
Verletzungen zur Folge haben.

Zum Zubehor fiir eine Druckluft-Schleifmaschine gehoren Schleifscheiben, Trennscheiben, Scheiben- und Drahtbirsten sowie konische und
zylindrische Schleifhiilsen mit Gewinden. Schutz- und andere MaBnahmen und Einschrankungen fiir die Verwendung, Art, Drehzahl und GroRBe
des Zubehors finden Sie in den folgenden Warnhinweisen und anderen Dokumenten, die mit der Druckluft-Schleifmaschine bereitgestellt

wurden.
WARNUNG

m Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwahnten potenziell gefahrlichen Si i nicht ver

kann dies schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.

Lesen Sie dieses Handbuch und jegliche weiteren bereitgestellten Handbiicher aufmerksam durch, und stellen Sie sicher, dass Sie
die darin enthaltenen Informationen verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren, bedienen, reparieren, warten, Zubehor
wechseln oder bevor Sie in der Ndhe des Produkts arbeiten.

Allgemeine Hinweise zur Produktsicherheit

m Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert oder angepasst werden.

m Esfalltin ihren verant gsb f anderenb n des produl anglich zu machen.

m Dieindi Handbuch angegel ise gelten fiir Gefahren, die bei der allg i Ver d des Werk g
vorhersehbar sind. Jedoch ko bei bestil A d Gefahren | die vor der Verwendung des

Werkzeugs entsprechend bestimmt werden miissen und denen entsprechend entgegengewirkt werden muss.

m Dieses Produkt stets in Ubereinstimmung mit 6rtlich und landesweit geltenden Normen und gesetzlichen Bestimmungen instal-
lieren, betreiben, priifen und instandhalten.
m Betreiben und verwenden Sie dieses Werkzeug entsprechend den Empfehlungen in di Handbuch, um unnétige aus Larm,

Schwingungen, Staub und Dampfen entstehende Gefahren zu vermeiden.

WARNUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zum Einrichten des Werkzeugs

« Bevor das Werkzeug zur Erflllung einer Aufgabe verwendet wird, muss der Bediener oder der Arbeitgeber alle potenziellen Risiken
beurteilen, die bei der Erflllung der Aufgabe mit dem Werkzeug entstehen. Diese Risiken miissen beseitigt werden, oder es miissen
entsprechende Vorkehrungen getroffen werden, um das Risiko auf ein sicheres MaR zu reduzieren.

« Benutzen Sie immer saubere, trockene Luft mit einem maximalem Luftdruck von 90 psig (6.2 bar/620 kPa) an der Zufiihrung, auler wenn

ein hoherer Druckwert auf dem Werkzeug angegeben wird. Falls der maximal bemessene Druck (PMAX), der auf dem Werkzeug angezeigt

wird, tiberschritten wird, kann dies zu gefahrlichen Situationen einschlie8lich tiberhchter Geschwindigkeit, Bruch oder falsches Ausgangs-

Drehmoment oder Ausgangsstérke fiihren.

Sicherstellen, daf3 in der Druckluft-Versorgungsleitung ein zuganglich angeordnetes Notaus-Absperrventil vorgesehen ist, und dessen Lage

anderen mitteilen.

« Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st.

« Sichern Sie Gelenkkupplungen (Klauenkupplungen) stets mit Arretierbolzen, um eine sichere Verbindung zu gewéhrleisten.

« Ausschlagende Schlduche kdnnen schwere Verletzungen zur Folge haben. Verwenden Sie keine beschédigten, ausgefransten oder
veralteten Luftdruckschlduche und -anschlussstiicke, und vergewissern Sie sich, dass alle Anschlussstiicke fest angeschlossen sind, bevor sie
mit Druck beaufschlagt werden.

« Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehor, das fiir dieses Werkzeug geeignet ist und den Informationen in diesem Produkthandbuch
entspricht. Wenn Sie Art, Abmessungen und maximale Drehzahl priifen, bestehen geringere Risiken und die Kompatibilitat mit den

Schutzvorrichtungen wird sichergestellt.
& WARNUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zur Verwendung des Werkzeugs

Allgemeine Gefahren

Verwenden Sie immer eine fiir die jeweilige Aufgabe, das verwendete Werkzeug und das bearbeitete Material geeignete personliche Schutzausriistung.
Dazu gehoren Atemschutzausriistung zum Schutz vor Staub und Dampfen, Augenschutz, Hrschutz sowie Ausriistung zum Schutz vor Verletzungen
anderer Korperteile wie Handschuhe, Sicherheitsschiirzen, Sicherheitsschuhe, Helme und andere spezielle Schutzkleidung und -ausriistung.

Druckluft kann schwere Verletzungen zur Folge haben. Richten Sie Druckluft nie auf sich selbst oder auf andere Personen.

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor
jegliche Zubehorteile an diesem Werkzeug montiert, demontiert oder eingestellt werden oder bevor jegliche Wartungsarbeiten am
Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

Von gel6sten, schlagenden Druckluftschlduchen fernhalten. Vor Anndherung an einen schlagenden Druckluftschlauch Druckluftversorgung
abschalten.
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Nie Werkzeuge oder Zubehdr verwenden, die beschédigt sind oder Fehlfunktionen aufweisen.

Das Werkzeug, die Sicherheitsvorrichtungen oder das Zubehér nicht manipulieren.

Das Werkzeug, die Sicherheitsvorrichtungen oder das Zubehér nicht manipulieren. Durch Anderungen am Werkzeug wird méglicherweise
die Wirksamkeit von Sicherheitsvorkehrungen reduziert und das Risiko fuir den Bediener erhoht.

Dieses Werkzeug nicht zu anderen als den empfohlenen Zwecken verwenden.

Wenn ein zweiter Griff mitgeliefert wurde, ist sicherzustellen, dass er korrekt installiert ist und beide HAxnde benutzt werden, um die
Kontrolle beim Betrieb des Werkzeugs aufrecht zu erhalten.

Gefahren am Arbeitsplatz

Die meisten Verletzungen am Arbeitsplatz sind auf Ausrutschen, Stolpern und Stiirze zurtickzufiihren. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber,
ordentlich, gut beliiftet und beleuchtet. Achten Sie auf rutschige Oberfléchen, die durch die Verwendung des Werkzeugs entstehen, sowie
auf die Stolpergefahr durch die Druckluftleitung.

Bei Uberkopfarbeiten ist ein Schutzhelm zu tragen, und das erhéhte Risiko fiir den Bediener sowie fiir andere Personen muss beurteilt und
auf ein sicheres Mal reduziert werden.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen einen Sicherheitsabstand zu ihrem Arbeitsbereich einhalten, oder dass sie die entsprechende
personliche Schutzausriistung verwenden.

Das Werkzeug ist nicht fiir die Verwendung in explosionsgeféhrdeten Umgebungen, einschlielich Umgebungen mit Explosionsgefahr
durch Ddmpfe und Staub, sowie in der von Nahe brennbaren Materialien vorgesehen.

Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrische Schlége isoliert.

Auf verborgene, nicht sofort ersichtliche oder andere Gefahrenmomente in der Arbeitsumgebung achten. Keine Kabel, Durchfiihrungen,
Leitungen oder Schlduche kontaktieren oder beschédigen, die elektrische Kabel, explosive Gase oder gefahrliche Fliissigkeiten enthalten
konnten.

Entfernen Sie entziindliche Objekte aus dem Arbeitsbereich und stellen Sie sicher, dass bei Verwendung dieses Werkzeugs keine Gefahr von
Funken und Schleifabfall ausgeht.

Gefahr durch umherfliegende Teile

Immer einen Augenschutz tragen, wenn dieses Werkzeug betrieben wird oder wenn Wartungsarbeiten an ihm durchgefihrt werden. Der
erforderliche Schutzgrad muss fiir jede spezifische Verwendung bestimmt werden und umfasst maglicherweise bruchsichere Schutzbrillen
mit Seitenschild, Korbbrillen oder ein Gesichtsschild Giber den Schutzbrillen.

Sicherstellen, dass die Werkstticke sicher gelagert sind. Zwingen oder Schraubstécke zum Halten des Werkstiicks verwenden, wenn immer
dies moglich ist.

Durch Fehler am Werkstiick, am Steckaufsatz, am Werkzeugantrieb, an der Verlangerung oder am Zubehér kénnen sich Teile mit hoher
Geschwindigkeit ablsen.

Bevor der Bediener das Werkzeug einschaltet und wahrend er damit arbeitet, muss er darauf achten, dass sich keine weiteren Personen in
der Nahe befinden.

Nach der Installation von Zubehdr muss die Schleifmaschine in einem geschiitzten Bereich bei langsam zunehmender Drehzahl mindestens
60 Sekunden lang laufen. Stellen Sie dabei sicher, dass sich niemand vor oder in einer Linie mit dem rotierenden Zubehérteil aufhélt.

Wenn die Scheibe beschadigt ist, falsch aufgesetzt wurde oder die falsche GréRe oder Geschwindigkeit hat, wird sich dies gewdhnlich

hier herausstellen. Halten Sie das Werkzeug sofort an, wenn erhebliche Vibrationen oder andere Defekte feststellbar sind. Schalten Sie die
Druckluftzufuhr aus und ermitteln Sie die Ursache.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, wenn die tatséchliche freie Drehzahl die Nenndrehzahl tiberschreitet. Priifen Sie die freie Drehzahl
des Werkzeugs vor der Montage von Zubehor, nach allen Reparaturen, vor jedem Arbeitsgang und nach jeweils 8 Stunden Betriebszeit.
Priifen Sie die Drehzahl mit einem kalibrierten Drehzahlmesser, ohne dass Zubehor installiert ist.

Verwenden Sie niemals Zubehdr , dessen maximale Betriebsdrehzahl (wie vom Hersteller angegeben) niedriger ist als die angegebene
Drehzahl des Werkzeugs.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Zubehor korrekt montiert und angezogen ist.

Um UbermaBiges Herausragen zu vermeiden, muss der Zubehdrschaft bis zur vollen Tiefe in die Spannbacken des Futters eingesetzt werden.
Das resultierende Mal des Herausragens darf nicht groBer sein als die Einsetztiefe.

Vor dem Aufsetzen des Zubehérs Spannfutter, Gewinde und Mutter auf Beschadigung und Verschleif tiberpriifen. Gewinde-Spannfutter
missen sicher im Antriebsrad sitzen.

Gefahren durch Larm

Immer einen Horschutz tragen, wenn dieses Werkzeug betrieben wird.

Wenn Personen einem hohen Larmpegel ausgesetzt sind, kann dies zu dauerhaftem Gehérverlust oder anderen Problem wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen) fiihren. Daher ist es enorm wichtig, das Risiko entsprechend zu beurteilen und geeignete
Sicherheitsvorkehrungen fiir die ermittelten Gefahren zu treffen.

Eine solche Sicherheitsmalnahme zur Reduzierung des von Larm ausgehenden Risikos ist z. B. die Verwendung von dampfenden
Materialien, um ein,Klingeln” der Werkstticke zu vermeiden.

Wenn das Werkzeug mit einem Gerduschddmpfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser beim Betrieb des Werkzeugs montiert und in
ordnungsgemafBem Zustand ist.

Das Zubeh6r muss richtig ausgewdhlt, Gberprift, richtig installiert, gewartet und ausgetauscht werden, wenn es abgenutzt ist, um unnétig
hohe Gerauschbelastung zu verhindern.

Gefahren wéahrend der Bedienung

Die Bediener und das Wartungspersonal mussen die physischen Voraussetzungen fiir den Umgang mit der GroR8e, dem Gewicht und der
Kraft des Werkzeugs erftillen.

Den Korper gut ausbalanciert halten und fiir festen Stand sorgen. Sich nicht tibernehmen, wenn dieses Werkzeug betrieben wird. Rechnen
Sie mit pl6tzlichen Bewegungswechseln, dem Reaktionsdrehmoment oder Kraften, die beim Anlaufen oder wahrend des Betriebs auftreten
kénnen, und seien Sie wachsam. Der Bediener sollte bei langeren Aufgaben gelegentlich seine Kérperhaltung verdndern, um Ermidung und
Unbehagen zu vermeiden.

Bei der Verwendung des Werkzeugs bestehen Gefahren fiir die Hande des Bedieners, wie Quetschungen, Schldge, Schnitte, Abschirfungen
und Verbrennungen. Tragen Sie bei der Verwendung des Werkzeugs geeignete Schutzhandschuhe, um die Hande zu schiitzen. Achten Sie
dabei jedoch darauf, dass Sie den Betétiger des Werkzeugs jederzeit problemlos loslassen kénnen.
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Vermeiden Sie vor und wéhrend der Verwendung Kontakt mit den beweglichen Teilen des Werkzeugs und mit Zubehor. Ansonsten kdnnen
schwere Verletzungen wie Verbrennungen, Abschirfungen und Schnittwunden die Folge sein.

Schleiffunken konnen Kleidungsstiicke entziinden und schwere Verbrennungen verursachen. Stellen Sie sicher, dass keine Funken an lhre
Kleidung gelangen. Tragen Sie feuerhemmende Kleidung und sorgen Sie dafiir, dass sich in Ihrer Nahe geeignete Feuerldschausriistung
befindet.

Zur Verhinderung eines unbeabsichtigten Startens - Stellen Sie sicher, dass sich das Werkzeug in der Stellung “off” (Aus) befindet, bevor
Druckluft angelegt wird, vermeiden Sie das Betétigen des Driickers beim Tragen und geben Sie den Driicker bei Druckluftverlust frei.
Werkzeuge nicht mit brennbaren oder fliichtigen Fliissigkeiten wie Kerosin und Diesel schmieren. Nur empfohlene Schmierstoffe
verwenden.

Das Werkzeug nicht am Schlauch ziehen oder tragen.

Werkzeug und/oder Zubehor kdnnen sich kurz weiter bewegen, nachdem der Driicker freigegeben wurde.

Wenn mit einer kalten Schleifscheibe zu arbeiten begonnen wird, langsam anfangen, bis die Scheibe sich allmahlich erwdrmt hat. Den
Kontakt zur Arbeitsflache sanft herstellen und jedes Sto3en oder GbermaRigen Druck vermeiden.

Wird die Schleifmaschine fallengelassen oder Stoen ausgesetzt, stellen Sie die Druckluft ab und untersuchen Sie das Zubehor sorgfaltig.
Zubehor, das beschadigt ist, Absplitterungen oder Risse aufweist, muss entsorgt werden. Lassen Sie die Schleifmaschine vor dem erneuten
Einsatz in einem geschiitzten Bereich und unter Berlcksichtigung derselben VorsichtsmaBnahmen wie nach dem ersten Aufsetzen laufen.
Vor dem Ablegen des Werkzeugs muss der Gashebel losgelassen werden und das Zubehér muss zum Stillstand kommen. Werkzeugstander,
Aufhangungen und Ausgleichsvorrichtungen werden empfohlen.

Zusétzliche Warnhinweise fiir die Verwendung von Trennscheiben (Typ 1 und 41)

Beim Trennen ist das Werkstiick so abzustiitzen, dass die Kerbe wéahrend des gesamten Arbeitsvorgangs gleich weit bleibt oder sich noch
aufweitet.

Wenn ein Schleifmittel in einer Schnittkerbe festlauft, ist die Schleifmaschine auszuschalten und die Schleifscheibe zu I16sen. Vor dem
Fortsetzen des Arbeitsvorgangs ist zu priifen, ob die Scheibe immer noch korrekt befestigt und nicht beschadigt ist.

Trennscheiben diirfen nicht zum Quer-/Schrégschleifen verwendet werden.

Gefahren durch Zubehor

Verwenden Sie nur Zubehor, dessen Art und GréBe durch den Werkzeughersteller empfohlen ist. Verwenden Sie kein Zubehor anderer Art
und Grofe.

Uberpriifen Sie samtliches Zubehér vor der Installation. Verwenden Sie kein Zubehér, das Absplitterungen, Risse, einen exzentrischen Lauf,
UbermaBigen Verschleil oder andere Beschadigungen aufweist.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben oder andere verklebte Materialien, die Minustemperaturen oder extremen Temperaturwechseln, hoher
Luftfeuchtigkeit, Losungsmitteln, Wasser oder anderen Fliissigkeiten ausgesetzt waren.

Stellen Sie sicher, dass das Zubehor richtig auf dem Schaft aufsitzt. Das Zubehdr darf nicht zu fest und nicht zu locker sitzen.
Glattlochscheiben sollten ein maximales Ringspiel von 0,007 Zoll (0,17 mm) aufweisen. Verwenden Sie keine Reduzierstiicke, um Zubehor an
einen Schaft anzupassen, auBer eine entsprechende Hiilse wurde vom Zubehdrhersteller mitgeliefert und empfohlen.

Wenn im Lieferumfang des Zubehérs Reduzierstiicke enthalten sind, muss der Benutzer sicherstellen, dass die Hilse den Betrieb nicht
beeintrachtigt und dass mit der Klemmkraft ein ausreichend hoher Rotationsantrieb besteht, sodass das Zubehar nicht herausfallt.
Gleichen Sie die GroBe des Futters immer mit der SchaftgréBe des Zubehdrs ab.

Keine Schleifscheiben vom Typ 1 verwenden, die einen gréBeren Durchmesser als 2 Zoll (50 mm) haben oder starker als 2 Zoll (13 mm) sind
oder die mit einer peripheren Drehzahl von mehr als 1800 Oberflachen-FuB je Minute (9 Oberflichen-FuB je Sekunde) laufen.

Keine kleinen Dorne und Kegel und Topfballen- Gewindebohrungen verwenden, es sei denn, die Arbeit bietet Schutz und ihre GroRe
Uibersteigt den Durchmesser von 3 Zoll (75 mm) nicht um 5 Zoll (125 mm).

Mit dieser Schleifmaschine ohne Schutzvorrichtung keine Draht- oder Schleifscheiben mit einem Durchmesser von mehr als 2 (50 mm)
verwenden, auBer flr interne Arbeiten, bei denen der Arbeitsgegenstand Schutz bietet.

Befolgen Sie die Sicherheits- und Warnhinweise, Einschrankungen fiir den Gebrauch und Installations- oder Montageanweisungen

des Zubehorherstellers, sofern diese nicht den Informationen in diesem Handbuch oder anderen Dokumenten, die mit dem Werkzeug
bereitgestellt wurden, widersprechen. Befolgen Sie bei Widerspriichen jeweils die strengeren Anweisungen.

Gefahren durch Staub und Dampfe

Tragen Sie geeigneten Atemschutz, wenn Staub oder Dampfe im Arbeitsbereich vorhanden sind.

Staub und Dampfe, die bei der Verwendung von kraftbetriebenen Werkzeugen erzeugt oder aufgewirbelt werden, kénnen zu

Gesundheitsschaden fiihren (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Dermatitis). Daher ist es enorm wichtig, das Risiko entsprechend zu

beurteilen und geeignete Sicherheitsvorkehrungen fiir die ermittelten Gefahren zu treffen. Dabei missen die Quellen fiir den Staub und die

Déampfe im Mittelpunkt stehen.

Leiten Sie die Abluft des Werkzeugs entsprechend ab, um in staubigen Umgebungen so wenig Staub wie mdglich aufzuwirbeln.

Samtliche integrierten Funktionen oder Vorrichtungen zur Aufnahme, Absaugung oder Unterdriickung von Staub und Dampfen in der Luft

miussen entsprechend den Anweisungen des Herstellers ordnungsgemaf verwendet und gewartet werden.

Sich nicht gefahrlichen Dampfen oder Teilchen aussetzen oder sie einatmen, die bei der Verwendung von elektrisch betriebenen

Werkzeugen entstehen kénnen.

- Verschiedene Staube, die beim elektrischen Schmirgeln, Sdgen, Schleifen, Bohren oder anderen Arbeitsaktivitaten entstehen kénnen,
enthalten Chemikalien, die nachweislich Krebs, Geburtsschaden oder andere Fortpflanzungsschaden verursachen. Einige Beispiele fiir
solche Chemikalien sind:

- Bleivon bleihaltigen Farben,
- kristalline Kieselerde von Ziegelsteinen oder Zement und anderen Maurerprodukten, sowie
- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Nutzholz.

- lhrRisiko im Umgang mit diesen Einwirkungen variiert mit der Haufigkeit, in der Sie diese Art von Arbeiten ausfiihren. Um diese
Einwirkungen zu reduzieren, sollte man in gut beliifteten Bereichen arbeiten und geprifte Sicherheitsausriistung verwenden, wie etwa
Staubmasken, die speziell zum Filtern mikroskopisch kleiner Partikel entwickelt wurden.

Setzen Sie dieses Werkzeug nicht bei Werkstoffen ein, deren Staube oder Dampfe eine méglicherweise explosive Atmosphare schaffen.

Das Zubehdr muss richtig ausgewdhlt, Gberprift, richtig installiert, gewartet und ausgetauscht werden, wenn es abgenutzt ist, um unnétig

hohe Staub- oder Dampfbelastung zu verhindern.
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Gefahr durch Aufwickeln

« Wenn lose Kleidung, Schmuck (Halsketten), Haare, Handschuhe o. &. nicht von rotierenden Teilen des Werkzeugs ferngehalten werden,
besteht Gefahr durch Aufwickeln. Das Aufwickeln kann zu Ersticken, Abreien der Kopfhaut, offenen Wunden, Knochenbriichen und/oder
abgetrennten Gliedmafen fiihren.

Gefahr durch Schwingungen

Elektrisch betriebene Werkzeuge kénnen bei der Verwendung vibrieren. Schwingungen kénnen Nerven in Handen und Armen schadigen
sowie die Blutversorgung beeintrachtigen. Wenn Sie in lhren Fingern oder Handen Taubheit, Kribbeln, Schmerz oder ein Verblassen der Haut
wahrnehmen, stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, und holen Sie den Rat von einem qualifizierten Gesundheitsexperten ein,
bevor Sie die Verwendung des Werkzeugs fortsetzen.

Halten Sie das Werkzeug locker aber dennoch sicher in der Hand, und bringen Sie stets die jeweils erforderliche Gegenkraft auf, da das von
Schwingungen ausgehende Risiko in der Regel umso groRer ist, je gréBer die Greifkraft ist.

Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie in kalten Umgebungen arbeiten, und halten Sie lhre Hinde warm und trocken.

Verwenden Sie zur Unterstiitzung einen Sockel, eine Spann- oder Ausgleichsvorrichtung, wenn méglich.

Das Zubehor darf kein Rattern am Werkstiick verursachen, da sich dadurch die Vibrationen stark erhohen wiirden.

Das Zubeh6r muss richtig ausgewahlt, Gberpriift, richtig installiert, gewartet und ausgetauscht werden, wenn es abgenutzt ist, um unnétig
hohe Vibrationsbelastung zu verhindern.

Gefahr durch wiederholte Bewegungen

«  Wiederholte Bewegungen oder unbequeme Arbeitspositionen kénnen Hande, Arme, Schultern, den Nacken oder sonstige Korperteile
schéadigen. Stellen Sie die Verwendung samtlicher Werkzeuge ein, wenn Symptome wie Unbehagen, Schmerzen, Herzklopfen, Kribbeln,
Taubheit, Brennen oder Steifheit dauerhaft oder wiederholt auftreten. Diese Anzeichen diirfen nicht ignoriert werden. Holen Sie den Rat
eines qualifizierten Gesundheitsexperten ein, bevor Sie die Verwendung des Werkzeugs fortsetzen.

WARNUNG

Informationen zur Produktsicherheit - Wartung des Werkzeugs

Sorgen Sie fiir einen sicheren Betrieb des Werkzeugs, indem Sie regelmaBig eine vorbeugende Wartung durchfiihren und regelmaBig die
Drehzahl und die Schwingungen priifen.

Vermeiden Sie bei der Wartung den Kontakt mit oder das Einatmen von gesundheitsgefdhrdendem Staub und anderen Substanzen, die sich
wahrend der Nutzung auf dem Werkzeug abgelagert haben.

Nur geeignete Reinigungslésungen zum Reinigen von Teilen benutzen. Nur Reinigungslésungen benutzen, die den einschldgigen
Sicherheits-, und Gesundheitsnormen entsprechen. Reinigungslésungen nur in gut bellifteten Bereichen verwenden.

Entfernen Sie keine Etiketten. Ersetzen Sie alle beschédigten Etiketten. Stellen Sie sicher, dass alle Angaben auf dem Werkzeug gut lesbar sind.

HINWEIS

h

dh

Sie dem produktspezifischen H. h

Spezifische Sicherheitshinweise zu lhrem Modell ent

Erklarung der Sicherheitssymbole

ORQOCO

Atemschutz Augenschutz Gehorschutz Handbticher vor dem
tragen tragen tragen Einsatz des Produkts lesen

Sicherheitshinweise - Erkldrung der Begriffe der Sicherheitssignale

Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder
& GEFAHR "

sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder
& WARNUNG !

sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie zu geringfligigeren Verletzungen
& VORSICHT e < .

oder zur Beschadigung von Gegenstanden fiihren kann.

HINWEIS Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit von

Personal oder den Schutz von Gegenstdnden beziehen.
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Informationen zu den Produktteilen

& VORSICHT

DieVerwendung von nichtOriginal-Ingersoll Rand-Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und erhohten
Wartungsbedarf nach sich ziehen und alle Garantieleistungen ungiiltig machen.
Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhre néachste Ingersoll Rand Niederlassung

oder den autorisierten Fachhandel.
HINWEIS

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
Handbicher kdnnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.
Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel.
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Productbeschrijving

Een pneumatische stiftslijpmachine op perslucht is een roterend elektrisch persluchtgereedschap dat een spantang aandrijft waarin de as
(schacht, spindel of spil) van het hulpstuk wordt geklemd.

Aanbevolen accessoires

Hulpstukken voor elektrisch gereedschap zijn items die in of op het gereedschap worden geinstalleerd en de interface tussen het gereedschap
en het werkstuk vormen. In het algemeen zijn het verbruiksartikelen die los van het gereedschap kunnen worden aangeschaft. Bij selectie

van hulpstukken is het belangrijk dat deze zowel geschikt zijn voor de werkzaamheden als voor het materiaal dat wordt bewerkt. Naast de
waarschuwing in dit document moeten alle waarschuwingen en aanbevelingen van de fabrikant van de hulpstukken worden opgevolgd.
Indien deze waarschuwingen niet worden gerespecteerd, kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

De hulpstukken die kunnen worden gebruikt met een pneumatische slijpmachine, zijn slijpschijven, doorslijpschijven, draadschijven,
staalborstels en schuurkegels en -pluggen met schroefdraad. De eisen die worden gesteld aan beveiliging, overige eisen en beperkingen met
betrekking tot gebruik, type, toerental en maat van de hulpstukken staan vermeld in onderstaande waarschuwingen en in eventuele verdere
documentatie die bij de pneumatische slijpmachine wordt geleverd.

WAARSCHUWING

Algemene Productveiligheidsinformatie

= Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situaties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of
ernstig letsel.

m Zorg dat u deze en alle and | de handleidil hebt gel en begrepen voordat u dit product installeert, gebruikt,
herstelt, onderhoudt of er accessoires van wijzigt of in de buurt van dit product werkt.

m Alleen geschoold en opgeleid personeel mag dit product installeren, aanpassen of gebruiken.

m U bent er zelf voor verantwoordelijk om deze informatie ter beschikking te stellen van andere personen die gebruik maken van dit
product.

m De waarschuwingen in deze handleiding gelden voor geidentificeerde gevaren die tijdens het algemeen gebruik van dit apparaat
kunnen worden verwacht. Specifieke toepassingen kunnen echter andere gevaren met zich meebrengen die moeten worden
geidentificeerd en teruggedrongen voordat u het apparaat gebruikt.

m Dit product moet altijd geit lleerd, geinspecteerd en onderhouden denin ing met alle geldende normen en
richtlijnen (plaatselijk, landelijk, internationaal, enz.).

m Gebruik en onderhoud dit apparaat zoals k len in deze handleiding om dig: van geluid, trillingen, stof en

dampen te voorkomen.

WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij Ingebruikname van het Gereedschap

« Voordat een taak wordt gestart, moet de gebruiker of zijn/haar werkgever alle mogelijke risico’s bij gebruik van dit product voor die taak
beoordelen. Deze risico’s moeten worden uitgeschakeld of er moeten geschikte maatregelen worden getroffen om het risico tot een veilig
niveau te beperken.

Gebruik altijd schone, droge lucht op 90 psig (6,2 bar/620 kPa) met een maximum luchtdruk bij de inlaat, tenzij er een hogere druk staat
aangegeven op het gereedschap. Het overschrijden van de maximum druk (PMAX) dat op het gereedschap wordt getoond, kan resulteren in
gevaarlijke situaties waaronder overmatige snelheid, scheuren, of een onjuiste uitvoer of draaikoppel.

Er moet een bereikbaar noodafsluitventiel in de leiding van de luchttoevoer zijn aangebracht en andere personen moeten worden ingelicht
over de locatie hiervan.

Monteer een beveiliging met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke slangkoppeling
zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een slang valt of een koppeling losraakt.

Wanneer universele draaikoppelingen (klauwkoppelingen) worden gebruikt, moeten vergrendelpennen worden geplaatst om te voorkomen
dat de verbinding losraakt.

Uitslaande leidingen kunnen ernstig letsel veroorzaken. Gebruik geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtleidingen en fittingen, en let
erop dat alle fittingen stevig vast zitten voordat u het apparaat op druk brengt.

Maak uitsluitend gebruik van aanbevolen hulpstukken die bestemd zijn voor gebruik met dit gereedschap en in overeenstemming zijn met
de informatie in de producthandleiding. Controleer het type, de afmetingen en het maximale toerental om potentiéle gevaren te beperken
en ter controle dat het hulpstuk geschikt is voor gebruik met de meegeleverde beschermkap.

WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij Gebruik van het Gereedschap

Algemene gevaren

« Draag altijd beschermende kleding en andere beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de taak, het gebruikte gereedschap en
het te bewerken materiaal. Dit kan zijn: adembeschermende kleding tegen stof en dampen, oogbescherming, oorbeschermers, maar
ook bescherming van andere lichaamsdelen in de vorm van handschoenen, schort, veiligheidsschoenen, helm en andere speciale
beschermende kleding en apparatuur.

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken. Richt de luchtstroom nooit op uzelf of op iemand anders.

Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de luchttoevoerleiding los wanneer u het apparaat niet gebruikt,
accessoires plaatst, aanpast of verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.

Blijf uit de buurt van zwiepende luchtslangen. Schakel de perslucht uit alvorens een zwiepende luchtslang te benaderen.

« Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent, of onder invloed van medicijnen, drugs of alcohol.

« Gebruik nooit beschadigde of niet goed werkende gereedschappen of hulpstukken.
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Wijzig het apparaat, de veiligheidsfuncties of accessoires niet. Aanpassingen kunnen de doeltreffendheid van veiligheidsvoorzieningen
verlagen en kunnen meer risico’s met zich meebrengen voor de gebruiker.

Gebruik dit gereedschap niet voor andere doeleinden dan bedoeld.

Wanneer een tweede handgreep wordt meegeleverd, zorg er dan voor dat deze goed wordt aangebracht en gebruik bij het bedienen twee
handen om het gereedschap onder controle te houden.

Gevaren op de werkvloer

Slip-, struikel- en valgevaar zijn belangrijke oorzaken voor letsel op het werk. Houd de werkomgeving schoon, op orde en goed geventileerd,
en zorg voor goede verlichting. Let op gladde oppervlakken na gebruik van het apparaat en wees u bewust van het struikelgevaar door de
luchtleiding.

Indien u boven uw hoofd werkt, moeten helmen worden gedragen en moeten de verhoogde risico’s voor de gebruiker en anderen worden
beoordeeld en tot een veilig niveau worden geminimaliseerd.

Houd anderen op een veilige afstand van uw werkomgeving of zorg ervoor dat ze geschikte beschermende kleding en andere
beschermingsmiddelen dragen.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik in mogelijk explosieve omgevingen, zoals omgevingen met explosiegevaar door dampen en stof,
of in de nabijheid van ontvlambare materialen.

Dit gereedschap is niet geisoleerd tegen elektrische schokken.

Wees bedacht op verborgen gevaren in uw werkomgeving. Raak geen snoeren, buizen, leidingen of slangen aan die elektrische bedrading,
explosieve gassen of schadelijke vloeistoffen kunnen bevatten en voorkom beschadiging.

Verwijder brandbare objecten uit de werkomgeving zodat vonken en gruis geen kwaad kunnen wanneer het gereedschap wordt gebruikt.

Projectielgevaar

Draag altijd oogbescherming tijdens het bedienen van dit apparaat of wanneer er onderhoud aan wordt uitgevoerd. De beschermingsgraad
die nodig is, moet voor elk gebruik worden beoordeeld en kunnen impactbestendige brillen met zijkanten, veiligheidsbrillen of een volledig
gezichtsschild voor over die brillen bevatten.

Zorg ervoor dat werkstukken goed vast zitten. Zet indien dit mogelijk is altijd het werkstuk vast met klemmen of een bankschroef.

Wanneer het apparaat, de sokkel, het aandrijvingsgedeelte, het uitbreidingsgedeelte of accessoires defect zijn, kunnen projectielen worden
uitgeworpen die zich met hoge snelheid verplaatsen.

Voordat het gereedschap wordt ingeschakeld en tijdens gebruik moet de gebruiker opletten dat er niemand in de buurt staat.

Na het aanbrengen van een hulpstuk moet de slijpmachine in een afgeschermde ruimte proefdraaien gedurende minimaal 60 seconden
waarbij het toerental geleidelijk toeneemt. Zorg ervoor dat niemand zich voér of in het verlengde van het roterende hulpstuk bevindt.

Wees u ervan bewust dat de schijf kan weigeren als deze defect is, onjuist is aangebracht of een verkeerde maat en toerental heeft. Stop
onmiddellijk als er aanzienlijke trillingen optreden of er andere onvolkomenheden worden waargenomen. Sluit de luchttoevoer af en stel de
oorzaak vast.

Gebruik het gereedschap niet wanneer het onbelaste toerental het nominale aantal toeren per minuut overschrijdt. Controleer het
onbelaste toerental van het gereedschap voordat een hulpstuk wordt aangebracht, na elke reparatie van het gereedschap, telkens voordat
ermee wordt gewerkt en na elke 8 bedrijfsuren. Controleer met een gekalibreerde toerenteller het toerental van het gereedschap zonder dat
een hulpstuk is aangebracht.

Gebruik geen hulpstuk waarvan het maximale bedrijfstoerental, zoals aangegeven door de fabrikant, lager is dan het nominale toerental van
het gereedschap.

Zorg ervoor dat het hulpstuk voorafgaand aan het gebruik goed wordt aangebracht en vastgezet.

Ter voorkoming van te veel overhang moet de as van het hulpstuk helemaal tot onder in de spantang worden ingebracht en mag de
uiteindelijke overhang niet groter zijn dan het ingebrachte gedeelte.

Controleer de spanbek, schroefdraad en moer op beschadiging en slijtage voordat het hulpstuk wordt gemonteerd. Opschroefbare
spanbekken moeten stevig tegen het aandrijfdeel worden vastgezet.

Geluidsgevaar

Draag altijd gehoorbescherming tijdens gebruik van dit gereedschap.

Blootstelling aan sterke geluidsniveaus kan permanent gehoorverlies en andere problemen veroorzaken, zoals tinnitus (bellend, zoemend,
fluitend of piepend geluid in de oren). Het is daarom van het grootste belang om risico’s te beoordelen en gepaste maatregelen te treffen
om deze te minimaliseren.

Gepaste maatregelen om het risico op geluidsgevaren te beperken, omvatten mogelijk geluiddempende materialen om te vermijden dat
ander materiaal resoneert.

Als het apparaat een demper heeft, moet u nagaan of deze goed is geplaatst en correct werkt wanneer u het apparaat gebruikt.
Hulpstukken moeten worden geselecteerd, geinspecteerd, juist geinstalleerd, onderhouden en vervangen in het geval van slijtage om
onnodige toename van het geluid te voorkomen.

Gebruiksgevaren

Gebruikers en onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat zijn om de omvang, het gewicht en het vermogen van het apparaat aan te kunnen.
Houd een stevige en stabiele lichaamshouding aan. Reik niet te ver wanneer u dit apparaat gebruikt. Anticipeer en wees alert voor
plotselinge wijzigingen in bewegingen, reacties op krachten tijdens het opstarten en het gebruik. De gebruiker moet tijdens langere taken
regelmatig van lichaamshouding veranderen om ongemak en vermoeidheid tegen te gaan.

Het gebruik van het apparaat kan de handen van de gebruiker blootstellen aan gevaar, zoals gevaar op beknelling, stoten, snijwonden,
schaafwonden en hitte. Draag geschikte handschoenen om uw handen te beschermen. Let er echter op dat de handschoenen je niet
verhinderen bij het bedienen van de trekker of de gasklep.

Voorkom aanraking met het werkende uiteinde van het gereedschap en hulpstukken tijdens en na gebruik, aangezien dit ernstig letsel tot
gevolg kan hebben, zoals brandwonden, schaaf- en snijwonden.

Door vonken tijdens het slijpen kan kleding vlam vatten, wat ernstige brandwonden kan veroorzaken. Let op dat vonken niet op kleding
terechtkomen. Draag vlamvertragende kleding en zorg dat in de directe nabijheid de juiste brandblusmiddelen beschikbaar zijn.

Om te voorkomen dat het gereedschap onopzettelijk wordt ingeschakeld, kunt u het volgende doen: controleer of het gereedschap in
uitgeschakelde stand staat voordat u de persluchtdruk aansluit, raak de regelhendel niet aan tijdens het dragen van het gereed.
Gereedschappen mogen niet gesmeerd worden met ontvlambare of vluchtige vloeistoffen zoals petroleum, diesel of vliegtuigbrandstof.
Gebruik uitsluitend aanbevolen smeermiddelen.
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Draag of sleep het gereedschap nooit aan de slang.

Het gereedschap en/of de hulpstukken kunnen kortstondig blijven bewegen nadat de regelhendel wordt losgelaten.

Wanneer werkzaamheden worden gestart met een koude schijf, moet deze langzaam met het werkstuk in contact worden gebracht tot de
schijf geleidelijk is opgewarmd. Zorg voor een gelijkmatig contact met het werkstuk en vermijd een stotende werking of te hoge druk.

Als de slijpmachine is gevallen of als deze ergens tegenaan is gestoten, moet de luchttoevoer worden afgesloten en het hulpstuk grondig
worden gecontroleerd. Gooi beschadigde, geschilferde of gebarsten slijpschijven of hulpstukken weg. Voordat de slijpmachine opnieuw
wordt gebruikt, moet deze in een afgeschermde ruimte worden geactiveerd waarbij dezelfde voorzorgsmaatregelen gelden als na het voor
de eerste maal aanbrengen van de slijpschijf.

Voordat het gereedschap wordt neergezet, moet de regelhendel worden losgelaten en het hulpstuk tot stilstand zijn gekomen. Het gebruik
van houders, hangers en balancers wordt aanbevolen.

Aanvullende gevaren van het gebruik van doorslijpschijven (type 1 en 41)

« Ondersteun het werkstuk tijdens het snijden zodat de sleuf tijdens gebruik op constante of toenemende breedte blijft.

« Schakel de slijpmachine uit als het slijphulpstuk vast komt te zitten in een geslepen sleuf en haal de schijf los. Controleer of de schijf nog
goed vastzit en niet beschadigd is voordat u verdergaat.

« Een doorslijpschijf mag niet worden gebruikt voor kantslijpen.

Gevaren van accessoires

Gebruik alleen accessoires van de types binnen de afmetingen die zijn aanbevolen door de fabrikant van het apparaat. Gebruik geen andere
accessoires of verbruiksmiddelen.

Controleer alle hulpstukken voordat deze worden gemonteerd. Gebruik in geen geval hulpstukken die geschilferd, gebarsten, niet-
concentrisch, overmatig gesleten of op andere wijze beschadigd zijn.

Gebruik geen slijpschijf of ander gelaagd hulpstuk dat is blootgesteld aan temperaturen onder het vriespunt, extreme
temperatuurswisselingen, een hoge relatieve vochtigheid, oplosmiddelen, water of andere vloeistoffen.

Let op dat het hulpstuk goed op de as past. Het hulpstuk mag niet te nauwsluitend zijn en ook niet te los zitten. Gladde schijven met een gat
mogen een maximale diametrale speling hebben van ongeveer 0,17 cm (0,007 inch). Gebruik geen naafbussen om het hulpstuk passend te
maken voor de as, tenzij deze naafbussen werden meegeleverd of aanbevolen door de fabrikant van de hulpstukken.

Wanneer hulpstukken met naafbussen worden geleverd, moet de gebruiker ervoor zorgen dat deze niet in de weg zitten en dat de
klemmende werking voldoende is dat de hulpstukken kunnen roteren en niet slippen.

Gebruik altijd een maat spankop die overeenkomt met de afmeting van de as.

Gebruik geen Type 1-slijpschijven waarvan de diameter groter is dan 2 inch (50 mm) of waarvan de dikte groter is dan 1/2 inch (13 mm) of
die werken bij randsnelheden van meer dan 1800 surface feet per minuut (9 oppervlaktemeter per seconde).

Gebruik bij deze onbeschermde slijpmachine geen draad- of slijpschijven waarvan de diameter groter is dan 2 inch (50 mm), tenzij deze voor
binnenwerk wordt gebruikt waarbij het werkstuk de werker bescherming kan bieden.

De veiligheidsmaatregelen en waarschuwingen, de gebruiksbeperkingen en instructies voor installatie en montage van de fabrikant van

het hulpstuk moeten worden opgevolgd, tenzij deze in strijd zijn met de informatie in deze handleiding of andere documentatie die bij het
gereedschap is geleverd. In het geval dat de informatie tegenstrijdig is, geldt de meest beperkende richtlijn.

Gevaren door stof en dampen

Draag toepasselijke ademhalingsbescherming als stof of dampen in de werkruimte aanwezig zijn.

Stof en dampen die worden veroorzaakt door elektrische apparatuur, en stof dat opwaait door deze te gebruiken, kan

gezondheidsproblemen veroorzaken zoals kanker, geboorteafwijkingen, astma en/of dermatitis). Het is van het grootste belang om risico’s

te beoordelen en gepaste maatregelen te treffen om deze te minimaliseren. De prioriteit is om deze bij de bron aan te pakken.

Richt de uitlaat zo dat zo weinig mogelijk stof opwaait in een stoffige omgeving.

Alle ingebouwde functies of accessoires voor het opvangen, verwijderen of voorkomen van rondvliegend stof of vrijkomende dampen

moeten correct worden gebruikt en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant

Voorkom blootstelling aan en inademing van schadelijke stoffen en deeltjes die vrijkomen bij het gebruik van elektrisch gereedschap.

- Sommige stoffen die vrijkomen bij schuren, zagen, slijpen, boren en andere werkzaamheden bevatten chemicalién waarvan bekend is dat
deze kanker, aangeboren afwijkingen of andere erfelijke aandoeningen veroorzaken. Enkele voorbeelden van deze chemicalién zijn:

- lood uit loodhoudende verf,
- kristalhoudende siliciumdioxide uit stenen en cement en andere metselproducten en
- arsenicum en chroom uit chemisch behandeld timmerhout.

- Hetrisico dat u loopt bij blootstelling aan deze stoffen varieert. Het is afhankelijk van hoe vaak u dit soort werk doet. Tips om de blootstel-
ling aan deze chemicalién te verminderen: werk in een goed geventileerde ruimte en werk met goedgekeurde beveiligingsmiddelen
zoals stofmaskers die specifiek zijn ontworpen om microscopische deeltjes uit te filteren.

Gebruik dit gereedschap niet op materiaal waarvan stof of dampen brandbaar zijn of een mogelijk explosiegevaar opleveren.

Hulpstukken moeten worden geselecteerd, geinspecteerd, juist geinstalleerd, onderhouden en vervangen in het geval van slijtage om

onnodige toename van stof en dampen te voorkomen.

Verstrikkingsgevaar

« Losse kledij, persoonlijke juwelen, halssnoeren, haar, handschoenen of andere voorwerpen kunnen verstrikt raken indien deze te dicht bij
het werkend gedeelte van het apparaat komen. Verstrikking kan leiden tot verstikking, scalperen, letsels, gebroken botten en/of afgerukte
ledematen.

Trillingsgevaar

« Elektrische apparaten kunnen trillen tijdens gebruik. Blootstelling aan trillingen kan leiden tot beschadigde zenuwen en slechtere
bloedtoevoer tot de handen en de armen. Als u gevoelloosheid, tintelingen of pijn ervaart of de huid van uw vingers of handen wordt wit,
mag u het apparaat niet langer gebruiken en moet u geschoold medisch personeel raadplegen voordat u verder kunt gaan.

Houd het apparaat met een lichte maar stevige greep vast en houd rekening met de vereiste reactiekrachten die nodig zijn, omdat risico’s
door trilling vaak hoger zijn wanneer de greep krachtiger is.

Draag warme kledij wanneer u in koude omstandigheden werkt en houd uw handen warm en droog.

Ondersteun het gewicht van het gereedschap door middel van een standaard, spanner of balancer.
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« Zorg dat het hulpstuk niet ratelt op het werkstuk aangezien hierdoor de trillingen toenemen.

« Hulpstukken moeten worden geselecteerd, geinspecteerd, juist geinstalleerd, onderhouden en vervangen in het geval van slijtage om
onnodige toename van de trillingen te voorkomen.

Gevaar van repetitieve bewegingen

« Repetitieve bewegingen of ongemakkelijke houdingen kunnen schadelijk zijn voor uw handen, armen, schouders, nek of andere
lichaamsdelen. Gebruik het apparaat niet langer wanneer u symptomen ondervindt zoals aanhoudend of terugkerend ongemak, pijn,
kloppingen, tintelingen, gevoelloosheid, branderig gevoel of stijfheid. Deze waarschuwingen mogen niet worden genegeerd. Raadpleeg

geschoold medisch personeel voordat u verdergaat.
& WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Het apparaat onderhouden

« Houd het apparaat in goede staat door regelmatig preventief onderhoud uit te voeren, inclusief regelmatige controles van snelheid en

trillingen.

Voorkom tijdens onderhoud blootstelling aan of inademen van gevaarlijk stof of andere stoffen die tijdens gebruik op het apparaat

terechtkomen.

« Voor het schoonmaken van de onderdelen alleen oplosmiddelen gebruiken. Gebruik uitsluitend oplosmiddelen die aan de huidige
veiligheids- en gezondheidsstandaards voldoen. De oplosmiddelen moeten te allen tijde in goed geventileerde ruimten worden gebruikt.

« Verwijder geen etiketten. Vervang beschadigde etiketten. Zorg dat alle informatie op het gereedschap leesbaar is.

OPMERKING

Raadpleeg de handleiding met productspecificaties voor model ifieke veiligh

P ‘matie.

Identificatie van de Veiligheidssymbolen

OLEO®CO

Draag Draag Draag Lees de handleidingen
adembhalingsbesch- oogbescherming gehoorbescherming door voordat u het
erming product gaat gebruiken

(Tekening MHP2598)

Veiligheidsinformatie - Uitleg van de Veiligheidsaanduidingen

Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
A GEVAAR gevolg heeft.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
A WAARSCHUWING gevolg kan hebben.

A OPGELET Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of

schade aan eigendommen tot gevolg kan hebben.

OPMERKING Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan die/dat direct of indirect verband houdt met de veiligheid van het

personeel of de bescherming van eigendommen.

Informatie over Productonderdelen

Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll Rand onderdelen kan gevaar opleveren voor de veiligheid, en een vermindering met
zich brengen van het prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud ervan; het kan een vervallen van
alleg tie-bepalingen tot gevolg hebb

Reparaties mog itsluitend d itg: d door hiertoe gemachtigd en geschoold per: |. Raadpleeg uw dichtstbezijnd

erkende Ingersoll Rand Servicenter.
OPMERKING

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com
Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederverkoper.
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En lufttrykdrevet ligesliber er et trykluftdrevet, handholdt, drejeligt stykke elvaerktej, der driver en roterende spaendpatron i hvilken akslen
(skaft, dorn eller spindel) pa tilbehgret er fastspaendt.

Anbefalet tilbehor

Produktbeskrivelse

Tilbeher til el-veerktej defineres som emner, der er monteret i eller pa veerktgjet og bliver til en arbejdsgraenseflade mellem vaerktgjet og
arbejdsemnet. Disse er typisk forbrugsvarer og kan kebes separat ved siden af vaerktgjet. Tilbehor skal veelges til at matche det arbejde, der
udferes, og det materiale, der bearbejdes. Alle advarsler og anbefalinger fra tilbehgrsproducentens side skal falges i tillzeg til den advarsel, der
gives her. Manglende overholdelse af disse advarsler kan fore til dodsfald eller alvorlig personskade.

Det tilbeher, der kan anvendes sammen med en trykluftslibemaskine, er slibeskiver, skaereskiver, skiveberster, stlborster, og kopberster
og slibestifter med gevindskarne indsatser. Kravene til sikkerhedsafskaermning og andre krav til og begraensninger i tilbeherets brug,
type, hastighed og sterrelse er angivet i nedenstaende advarsler og kan eventuelt findes i anden dokumentation, der falger med

trykluftslibemaskinen.
& ADVARSEL

Generel Produktsikkerhedsinformation

m Hvis folgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke undgas, kunne det Itere i dedsfald eller
alvorlig personskade.
m Lzes og forstd denne samt alle andre medfglgende handbgger inden i llering, betjening, rep. ion, vedligeholdelse, udskift-

ning af tilbeher pa eller arbejde i naerheden af dette produkt.

Vaerktojet bor kun monteres, justeres eller anvendes af kvalificeret og uddannede operaterer.

Tilgeengelige for andre, der skal betjene dette produkt.

Advarslerne inkluderet i denne handbog er beregnet til at identificere forudsigelige farer ifm. g | af dette vaerktgj.
Dog gzelder, at specifikke anvendelser kan skabe andre farer, der skal identificeres og reduceres inden brug af dette veerktgj.

dal

m Dette produkt skal altid installeres, betjenes, kontrolleres og vedligeholdes i over Ise med de gzeldende lokale og
nationale regler.

m Denne handbog indehold befalinger for betjening og vedligeholdelse af dette vaerktgj mhp. at forebygge unodig forhgjelse af stoj-,
ik , stov- og dampfarer.

& ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved Ibrugtagning af Veerktgjet

Inden pabegyndelse af en opgave skal operatgren og dennes arbejdsgiver vurdere alle potentielle risici forbundet med brug af dette
produkt til opgaven. Disse risici skal fiernes, eller der skal implementeres passende kontrol mhp. at reducere risikoen til et sikkert niveau.
Benyt altid ren og tor luft med et tryk pa maksimalt 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) ved indgangen, medmindre der er angivet et hgjere nominelt
tryk pa vaerktgjet. Overskrides det maksimale nominelle tryk (PMAX), der star pa veerktgjet kan det medfore farlige situationer herunder
forhej hastighed, revner eller forkert udgangsmoment eller kraft.

Serg for, at der er installeret en tilgaengelig nedstopventil i lufttilferselsledningen, og ger andre opmaerksom pa dens placering.

Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse i opadgaende slange og brug en anti-piskeanordning tveers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.

Hver gang der anvendes drejekoblinger (klokoblinger), skal der monteres lasesplitter for at forhindre tilslutningsfejl.

Flexslanger kan forarsage alvorlig personskade. Anvend ikke beskadigede, flossede eller nedslidte luftslanger eller fittings, og kontrollér, at
alle fittings er strammede, inden der péfores lufttryk.

Brug kun anbefalet tilbeher, der er dimensioneret til dette veerktgj og som er i overensstemmelse med eventuel information i produktets
manual. En kontrol af type, dimensionering og maksimumhastighed vil reducere potentielle farer og sikre forenelighed med en hvilken som

helst medfglgende sikkerhedsafskaermning.
& ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved Anvendelse af Veerktgjet

Generelle farer
Brug altid personligt sikkerhedsudstyr, som er egnet til arbejdet, det anvendte vaerktoj og det materiale, der bearbejdes. Det kan omfatte
andedraetsvaern til beskyttelse mod stev og dampe, gjenbeskyttelse, hgrevaern, samt beskyttelse mod skader pa andre dele af kroppen, der
kan omfatte handsker, et forklaede, sikkerhedssko, hjelm og andet szerligt beskyttelsestgj og udstyr.
Tryksat luft kan forarsage alvorlig personskade. Ret aldrig luft mod dig selv eller andre.
Sluk altid for lufttilferslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilferselsslangen, inden ethvert tilbeher installeres, afmonteres eller justeres pa dette
vaerktgj, eller inden der foretages vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbeher.
Hold afstand til piskende luftslanger. Trykluftforsyningen skal altid afbrydes, for man naermer sig en piskende luftslange.
Brug ikke el-vaerktgj, nar du er traet eller er pavirket af medicin, stoffer eller alkohol.
Brug aldrig et beskadiget eller forkert fungerende veerktgj eller tilbehor.
Modificér ikke veerktojet, sikkerhedsudstyr eller tilbeher. Modifikationer kan reducere effektiviteten af sikkerhedsforanstaltninger og ege
risikoen for operateren.
Brug ikke dette vaerktgj til andre formal end anbefalet.
NA¥r et sekundAlrt hA¥ndtag leveres, skal man sA rge for at installere det korrekt og anvende begge hAInder til at bevare kontrol over
VAlrktA jet under betjening.
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Farer pa arbejdspladsen

« Gliden, snublen og fald er vaesentlige arsager til arbejdspladsulykker. Hold arbejdsomradet rent, ryddeligt, ventileret og oplyst. Vaer
opmaerksom pé glatte overflader forérsaget af brug af veerktgjet samt fare for faldulykker forarsaget af luftslangen.

« Ved arbejde over hovedhgjde skal der anvendes sikkerhedshjelm, og den egede risiko for operateren og andre personer skal vurderes og
reduceres til et sikkert niveau.

« Hold andre pé sikker afstand fra dit arbejdsomrade, eller sorg for at de anvender personligt sikkerhedsudstyr.

- Dette veerktgj er ikke designet til brug i potentielt eksplosive atmosfeaerer, herunder dem der er forérsaget af dampe og stov, eller i naerheden
af breendbare materialer.

- Dette veerktgj er ikke isoleret mod elektrisk stod.

« Veer opmaeerksom pa glemte, skjulte eller andre farer i dit arbejdsmilje. Rer eller odelaeg ikke ledninger, ledningsrer, rer eller slanger, som kan
indeholde elektriske ledninger, eksplosive gasarter eller skadelige vaesker.

- Fjern brandfarlige genstande fra arbejdsomradet for at sikre at gnister og snavs ikke udger en fare, nar vaerktojet bruges.

Farer ifm. projektiler

« Beer altid beskyttelsesbriller under betjening eller vedligeholdelse af dette vaerktgj. Den pakraevede beskyttelsesgrad ber vurderes for hver
anvendelse og kan inkludere stadresistente briller med sideskaerme, sikkerhedsbriller eller fuld ansigtsmaske over disse briller.

« Kontrollér at arbejdsemnerne er sat fast. Anvend klemmer eller skruestik til at holde arbejdsemnet, nar det er muligt.

« Fejlfunktion af arbejdsstykket, fatningen, vaerktgjsenden med drevet, forlaengere eller tilbeher kan forarsage udslyngning af projektiler med
hej hastighed.

« For dette veerktgj startes og under brugen, skal operatgren vaere opmaerksom pa, at der ikke er tilskuere naerheden.

- Efter montering af tilbehor skal slibemaskinen keres i et beskyttet kabinet ved gradvist stigende hastighed i mindst 60 sekunder. KontrollAor
at der ikke er nogen foran eller inden for det roterende tilbehA rs omrA¥de. VAir opmAirksom pA¥ at den kan svigte pA¥ dette tidspunkt,
hvis den er defekt, forkert monteret eller har en forkert stA rrelse og hastighed. Stands med det samme, hvis der opdages betydelige
svingninger eller andre fejl. Luk for lufttilfA rslen og bestem A¥rsagen.

- Anvend ikke dette vAirktA j hvis den faktiske fri hastighed overskrider det vurderede omdrejningstal. Kontrollér vaerktejets fri hastighed for
montering tilbeher, efter at alle vaerktojsreparationer, for hvert arbejde og efter hver 8 timers brug. KontrollA©r hastigheden ved hjAllp af en
kalibreret omdrejningstAlller, nA¥r tilbehA r ikke er installeret.

« Brug ikke tilbeher, hvis maksimale driftshastighed, som angivet af fabrikanten, er mindre end veerktgjets nominelle hastighed.

- SA rgforat tilbehA ret er korrekt monteret og strammet inden brug.

- Forat undgé overdrevent overhaeng skal tilbehorets aksel indszettes til den fulde dybde pa borepatronens gribekaeber, og den resulterende
overhangsleengde ma ikke vaere storre end den indsatte dybde

« Spaendepatron, gevind og matrik skal efterses for beskadigelse og slid for montering af tilbehor. Gevindskarne spaendepatroner skal saettes
fast mod drivelementet.

Stojfarer

« Beeraltid hegrevaern under betjening af dette veerktgj.

« Eksponering for hgje stgjniveauer kan foréarsage permanent, invaliderende hgretab og andre problemer, sasom tinnitus (ringen, brummen,
flojten eller summen for arerne). Derfor er risikovurdering og implementering af passende kontrol af disse farer essentiel.

Passende kontrol mhp. reducering af risikoen fra stgjfarer kan omfatte brug af deempende materialer til at forhindre arbejdsstykker i at
udsende “ringende” lyde.

« Hvis vaerktgjet har en stejdeemper, skal det altid sikres, at denne er monteret og fungerer korrekt, nar vaerktgjet anvendes.

-« Tilbehor skal vaelges, inspiceres, monteres ordentligt, vedligeholdes og udskiftes ved slid for at forhindre en ungdig stigning i stgjen.

Betjeningsfarer

« Operatorer og vedligeholdelsespersonale skal vaere fysisk i stand til at handtere vaerktgjets storrelse, vaegt og styrke.

« Bevar et afbalanceret og fast fodfeeste. Straek dig ikke for meget under betjening af dette vaerktgj. Forseg at forudse og veer saerdeles
opmaerksom pé pludselige beveegelsesskift, reaktionsmomenter eller kraefter under opstart og betjening. Operateren ber skifte stilling
under laengerevarende opgaver mhp. at undgé gener og traethed.

Brug af veerktgjet kan eksponere operatgrens haender for farer, herunder knusning, sted, snit, hudafskrabninger og varme. Brug

passende handsker for at beskytte haenderne, dog skal det sikres, at handskerne ikke begraenser evnen til at udlgse aftraekkeren eller
reguleringsmekanismen.

« Undga kontakt med veerktgjets arbejdende ende og eventuelt tilbehor under og efter brug, da de kan forarsage alvorlige skader, herunder
forbraendinger, hudafskrabninger og snitsar.

Slibegnister kan antaende tgj og fordrsage alvorlige forbraendinger. Serg for, at gnister ikke lander pa tgjet. Baer brandhaemmende tgj og hav
passende brandslukningsudstyr i naerheden.

For at undga start ved et uheld - kontrollér at veerktgjet er i “fra”-position inden der tilfores lufttryk, undga spjaeldet, nar du bzerer, og udlgs
spjeeldet med lufttab.

Veerktojer mé ikke smeres med braendbare eller flygtige vaesker s som petroleum, dieselolie eller flybraendstof. Der ma kun anvendes
anbefalede smoremidler.

Baer eller traek ikke vaerktgjet i slangen.

Veerktojet og/eller tilbeher kan kortvarigt fortseette deres bevaegelse, efter spjeeldet er udlost.

Nar en kold slibeskive seettes igang, skal den appliceres langsomt pa emnet, indtil skiven gradvist varmes op. Serg for at kontakten med
emnet er jeevn, og undga enhver form bumpende bevaegelser eller overdrevent tryk.

Hvis slibemaskinen tabes eller fér et stad, sa sluk for lufttilferslen og undersag tilbeharet omhyggeligt. KassA@r hvis beskadiget, skA¥ret eller revnet.
Inden slibemaskinen bruges igen, skal den kA re pA¥ et beskyttet indelukke ifA Ige samme forsigtighedsregler som anvendt efter fA rste montering.
Inden veerktgjet laegges ned, skal reguleringsspjzeldet slippes, og tilbehgret skal vaere standset helt. Veerktgjsholdere, hangelejer og
udligningsanordninger anbefales.

Yderligere betjeningsfarer ved brug af skeereskiver (type 1 og 41)

« Nar der skaeres skal arbejdsstykket stottes séledes, at noten bevares ved konstant eller stigende vidde under hele arbejdet.

« Huvis slibematerialet kommer i klemme i en fraeset not, skal slibemaskinen slukkes og skiven skal lirkes fri. Kontrollér at skiven stadigvaek er
korrekt fastgjort og er ubeskadiget, inden arbejdet fortsaettes.

« En skaereskive mad ikke anvendes til sideslibning.
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Farer ifm. tilbehor

Brug kun tilbehorsstarrelser og -typer, der anbefales af veerktgjsproducenten. Brug ikke andre tilbeherstyper eller -storrelser.

InspicAor alt tilbehA r fA r montering. Anvend ikke tilbehA r, der er skA¥ret, revnet, ekcentrisk, overdrevent slidt eller beskadiget pA¥ anden
VIS,

Brug ikke en slibeskive eller andet forbundet tilbeher, der har vaeret udsat for temperaturer under frysepunktet, ekstreme
temperaturzendringer, hgj luftfugtighed, oplesningsmidler, vand eller andre vaesker.

“Veere sikker pa, at tilbehoret passer korrekt pé akslen. Tilbeheret ma ikke ret gerne sidde for stramt eller for lost. Glathulsskiver ber have
cirka .007" (0.17 mm) maks. diametral frivinkel. Brug ikke reduktionsbgsninger for at tilpasse tilbeher til en aksel, medmindre sadanne
basninger leveres og anbefales af tilbeharsproducenten.

Nar tilbeher leveres med reduktionsbesninger, skal brugeren sikre sig, at basningen ikke kommer i vejen, og at klemtrykket giver
tilstraekkelig rotationsdrift til at forebygge at tilbehoret glider.

Match altid speendepatronens sterrelse med tilbeherets akselstorrelse.

Der ma ikke anvendes staltradsslibeskiver eller slibeskiver med en diameter pd mere end 2" (50 mm) med denne ubeskyttede slibemaskine,
medmindre den bruges til internt arbejde og kun betjenes, nar arbejdsstykket giver beskyttelse.

Der ma ikke anvendes smd konusser og propper og gevindskarne hulpottekugler, medmindre arbejdsstykket giver beskyttelse, og deres
starrelse ikke overskrider 3 tommer (75 mm) diameteren gange 5 tommer (125 mm) lang.

Der ma ikke anvendes type 1 slibeskiver, som er stgrre end 2 tommer (50 mm) diameteren eller mere end 1/2 tomme (13 mm) tyk, eller som
arbejder ved perifere hastigheder pa over 1800 overfladefod per minut (9 overflademeter per sekund).

Tilbehgrsproducentens sikkerhedsforanstaltninger og advarsler, driftsrestriktioner, og installations- eller monteringsinstruktioner skal falges,
med mindre de er i modstrid med informationen i denne manual eller anden dokumentation, der falger med veerktgjet. Ved modstridende
information fglges den retningslinje, der er den mest restriktive.

Stov- og dampfarer

« Brug passende andedraetsvaern, hvis der forekommer stov eller dampe i arbejdsomradet.

« Stpv og dampe forarsaget af brug af maskinveerktej samt ophvirvlet eksisterende stov kan medfere sygdomme (for eksempel kraeft,

fosterskader, astma og/eller dermatitis). Risikovurdering og implementering af passende kontrol af disse farer essentielt. Det skal prioriteres

at kontrollere disse ved kilden.

Dirigér udstedningen saledes, at mindst muligt stev hvirvles op i stevede miljger.

Alle integrerede funktioner eller tilbeher anvendst til opsamling, udsugning eller deempning af luftbarne partikler ber anvendes korrekt og

vedligeholdes iht. producentens anvisninger.

Undga udsaettelse for og indanding af skadelig stev og partikler, som dannes af brug af el-veerktgj.

- Stev, som dannes ved kraftig slibning, savning, afslibning, boring og andre konstruktionsaktiviteter kan indeholde kemikalier, som vides
at forarsage cancer, fodselsdefekter eller anden skadelig forplantningsevne. Visse eksempler pa disse kemikalier er:

- bly fra blybaseret malinger,
- crystalline silica fra mursten og cement og andre murvaerksprodukter samt
- arsenik og krom fra kemisk behandlet traevaerk.

- Dinrisiko fra disse udszettelser varierer, afheengigt af hvor ofte du udfgrer denne slags arbejde. For at reducere udszettelsen for disse
kemikalier: arbejd i et godt ventileret omrade og anvend godkendt sikkerhedsudstyr, som f.eks. stevmasker, der er specifikt beregnet til at
filtrere mikroskopiske partikler.

Anvend ikke dette vaerktgj pa materialer, hvis stov eller dampe er brandfarlige eller som kan forarsage en potentiel eksplosionsfare.

Tilbehor skal vaelges, inspiceres, monteres ordentligt, vedligeholdes og udskiftes ved slid for at forhindre en unedig stigning i stev eller

dampe.

Fare for sammenfiltring
« Der kan forekomme sammenfiltring af las beklaedning, smykker, halsbeklaedning, har, handsker eller andre genstande, hvis ikke de holdes
veek fra vaerktgjets funktionelle ende. Sammenfiltring kan medfere kvaelning, skalpering, flenger, knoglebrud og/eller afrevne ekstremiteter.

Vibrationsfarer

Maskinvaerktejer kan vibrere under brug. Eksponering for vibration kan forarsage invaliderende nerve- og blodforsyningsskader pa haender
og arme. Hvis du oplever fglelseslgshed, snurren, smerte eller hvidfarvning af huden pé dine fingre eller haender, skal du standse brug af
veerktgjet og sege hjeelp hos uddannet sundhedspersonale, inden du fortsaetter arbejdet.

Hold veerktgjet med et let, men fast greb, samtidig med at du er opmaerksom pa de pakraevede handreaktionskraefter, idet risikoen ved
vibration generelt er storre, nar gribekraften er storre.

Veer ikleedt varmt tgj, nar du arbejder under kolde betingelser, og hold dine haender varme og terre.

Understot vaerktgjets veegt i et stativ, en opspaendingsenhed eller balanceklods, hvis muligt.

Lad ikke tilbehgret klapre pa arbejdsemnet, da det sandsynligvis medferer en betydelig vibrationsstigning.

Tilbeher skal vaelges, inspiceres, monteres ordentligt, vedligeholdes og udskiftes ved slid for at forhindre en unedig stigning i
vibrationsniveauerne.

Farer ifm. gentagne bevagelser

Gentagne bevagelser eller ubehagelige stillinger kan vaere skadelige for dine haender, arme, skuldre, nakke eller andre kropsdele. Stands
brug af ethvert veerktgj, hvis du maerker symptomer sasom vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, smhed, snurren,
folelsesloshed, breendende fornemmelse eller stivhed. Disse advarselstegn bor ikke ignoreres. Seg hjeelp hos uddannet sundhedspersonale,

inden du fortszetter arbejdet.
& ADVARSEL

Produktsikkerhedsoplysni - vedligeholdelse af veerktgjet

Pl 9

« Oprethold sikker drift af vaerktgjet vha. regelmaessig, forebyggende vedligeholdelse, herunder regelmaessige kontroller af hastighed og
vibration.

« Under vedligeholdelse af vaerktgjet skal eksponering eller indanding af farligt stov eller andre stoffer, der er aflejret pa veerktojet under brug,
undgas.
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« Veerktojets dele ma kun rengeres med rengeringsmidler af en passende type. Der ma kun anvendes rengeringsmidler, som overholder de
aktuelle sikkerheds- og helbredsbestemmelser. Rengeringsmidler skal bruges i et omrade med god udluftning.
« Fjern ikke eventuelle etiketter. Udskift eventuelle beskadigede etiketter. Serg for, at al information pa veerktgjet er leeselig.

Der henvises til produktspecifikati jlednii vedrgrende modelspecifik sikkerhedsinf

Sikkerhedssymboler

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller horselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegning MHP2598)

Sikkerhedsinformation - Forklaring pa Sikkerhedssignalord

A FARE Angiver en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil resultere i dedsfald eller alvorlig
personskade.
ADVARSEL Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.

Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre eller moderat personskade
& FORSIGTIG ,
eller ejendomsskade.
“ Angiver information eller firmapolitik, som direkte eller indirekte vedrgrer personalesikkerhed eller
ejendomsbeskyttelse.

Information om Produktdele

&\ FORSIGTIG

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet vaerktgjsydelse samt
ekstra vedligeholdelse, og kan gare alle garantier ugyldige.

Reparationsarbejde ma kun udfgres af autoriseret og korrekt udd per: le. Kontakt ligst det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrandproducts.com.
Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

DA-4 04580288_ed6



Produktbeskrivning

En Air Die Grinder ( vinkelslipmaskin) ar ett tryckluftsdrivet handhallet roterande elverktyg med en spannhylsa dar tillbehorets axel ( skaft,
hjulaxel eller spindel) sétts fast.

Rekommenderade tillbehor

Tillbehor till elverktyg definieras som féremal som installeras i eller p& verktyget och blir ett granssnitt mellan verktyget och arbetet. Det &r
vanliga forbrukningsartiklar och kan kopas separat. Tilloehoren skall valjas sa att de passar det arbete som utfors och det material som anvénds.
Forutom de varningar som ges har maste alla varningar och rekommendationer som tillverkaren tillhandahaller féljas. Underlatenhet att félja
dessa varningar kan orsaka dodsfall eller allvarliga skador.

De tillbeh6r som kan anvédndas tillsammans med en Air Grinder ( luftdriven slipmaskin) ar slipskivor; kapningsskivor; tradhjul; stalborstar; och
slipkoner och pluggar med génginsats. Skyddskrav och andra krav och begransningar av tillbehérsanvandning, typ, hastighet och storlek
tillhandahélls i varningarna nedan och kan ocksa finnas i annan litteratur som medfoljer Air Grinder.

& VARNING
Allmé@n Produktsidkerhetsinformation

Om féljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte undviks kan det resultera i dodsfall eller
allvarlig skada.

Las och se till att du forstar denna och andra tillh
ut tillbehor pa eller arbetar i ndrheten av denna produkt.

Endast behériga och utbildad indare far i llera, justera eller anvanda verktyget.

Du har ansvar for att se till att denna sdkerhetsinfi ion ar tillganglig for andra som ska anvanda verktyget.

De varningar som tas upp i denna manual géller identifierade risker som kan forutses vid generell anvdandning av detta verktyg.
Specifika anvandningsomraden kan dock medféra andra risker som maste identifieras och reduceras innan verktyget anvéands.
Installera, anvédnd, kontrollera och underhall denna produkt enligt alla gédllande standarder och regler (lokala, statliga, etc.).
Anviand och underhall verktyget enligt rel dati naidenna | for att undvil odigt forhojda risker betraffande

buller, vibrationer, damm och angor.
& VARNING

Produktsikerhetsinformation - Nar Verktyget ska tas i Drift

Innan ett arbete pabdrjas maste anvandaren eller dennes arbetsgivare géra en uppskattning av alla potentiella risker som &r forknippade
med att anvdnda denna produkt for att utfora arbetet. Antingen maste dessa risker elimineras eller ocksa maste lampliga atgarder vidtas for
att reducera risken till en saker niva.

Anvand alltid ren, torr luft med ett maximalt tryck pa 6,2 bar/620 kPA (90 psig) vid inloppet, om inte hogre tryck har angivits pa verktyget.
Om det maximala tryck (PMAX) som anges pa verktyget 6verskrids, kan farliga situationer, inklusive fér hog hastighet, bristningar eller
felaktigt viidmoment eller uteffekt, uppsta.

Se till att det finns en lattatkomlig nédstoppsventil i matningsledningen for tryckluft. Meddela arbetskamraterna var den &r placerad.
Installera en sakerhetsventil av lamplig storlek uppstrom fran slangen och anvéand en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar
intern avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar.

Nérhelst universella vridkopplingar (klokopplingar) anvénds ska lassprintar installeras for att férhindra att kopplingen lossnar.

En pisksnart fran en slang kan orsaka allvarliga skador. Anvand inte skadade, nétta eller férsamrade luftslangar och kopplingar, och
kontrollera att alla kopplingar sitter ordentligt innan lufttrycket slapps pa.

Anvénd endast de rekommenderade tillbehor som dr angivna for det har verktyget och som Gverensstimmer med 6vrig information

som tillhandahalls i bruksanvisningen. Verifiera typ, dimension och maximal hastighet for att minska potentiella risker och sakerstall

Overensstammelse med medftljande skydd.
& VARNING

Produktsikerhetsinformation - Nar Verktyget Anvéands

innan duii

inder, reparerar, underhaller, byter

Allménna risker

Anvand alltid personlig skyddsutrustning lampad for arbetet, verktyget och det material som bearbetas. Det kan omfatta andingsskydd mot
damm och &ngor, hérselskydd, sévél som skydd for andra kroppsdelar vilket kan omfatta handskar, forkldde, skyddsskor, hjalm, och annan
sarskild skyddskladsel och utrustning.

Tryckluft kan orsaka allvarlig skada. Rikta aldrig luftstrommen mot dig sjélv eller ndgon annan.

Sla alltid av lufttillférseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifran slangen for lufttillférsel nar den inte anvands, innan
installation, borttagning eller underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gors pa verktyget eller ndgot tillbehor.
Hall dig borta fran piskande luftslangar. Stang av tryckluften innan du gér néra en piskande luftslang.

Anvénd inte verktygsmaskiner nar du ar trott eller paverkad av medicin, droger eller alkohol.

Anvénd aldrig ett skadat eller felaktigt fungerande verktyg eller tillbehér.

Modifiera inte verktyget, sdkerhetsutrustning eller tillbehdr. Modifieringar kan minska effekten av sékerhetsatgarder och 6ka riskerna for anvandaren.
Anvénd inte det har verktyget for andra andamal én de rekommenderade.

Nér ett andra handtag medféljer ska man kontrollera att det monteras korrekt och att man anvander bagge handerna for att bibehélla
kontrollen Gver det arbetande verktyget.

Arbetsplatsrisker

« Att ndgon halkar, snubblar eller ramlar ar vanliga orsaker till skador pé arbetsplatsen. Hall arbetsomradet rent, stadat, ventilerat och upplyst.
Var medveten om att vissa ytor blir hala dé verktyget anvands samt risken for att snubbla 6ver luftslangen.

« Vid arbete ovanfor huvudet maste sékerhetshjélm baras och den 6kade risken fér anvéndaren och andra maste bedémas och reduceras till
en saker niva.
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« Hall andra personer pa ett sdkert avstand fran ditt arbetsomrade eller sékerstéll att dom anvéander lamplig personlig skyddsutrustning.

Detta verktyg ar inte utformat for att anvandas i potentiellt explosiva atmosfarer, inklusive sadana som orsakas av dngor eller damm, eller i

narheten av lattantandliga material.

« Det hér verktyget &r inte isolerat mot elektrisk stot.

« Var medveten om dolda eller andra faror i din arbetsmiljo. Du ska undvika att skada eller komma i kontakt med kablar, kontakter, ror eller
slangar som kan innehalla elektriska ledare, explosiva gaser eller skadliga vatskor.

« Avldgsna brandfarliga foremal fran arbetsomradet och sékerstall att gnistor och span inte utgor en fara vid anvdandning av det har verktyget.

Projektilrisker

« Anvand alltid 6gonskydd nér du anvander eller utfor underhall pa verktyget. Den grad av skydd som behdvs boér bedémas fore varje
anvandning. Vid anvandning av det hdr verktyget &r minimikravet anvdandning av skyddsglasogon eller heltackande ansiktsskydd Gver
slagtaliga glasogon med sidoskydd. Arbete som utfors i slutna eller begransade omréaden kréver ytterligare skyddsutrustning.

« Kontrollera att arbetsstyckena sitter fast. Anvand tvingar eller skruvstad for att halla arbetsstycket nar s& ar mojligt.

Ett trasigt arbetsstycke, verktygets roterande delar eller tillbehar, eller partiklar fran arbetsmaterialet kan ge upphov till projektiler med hég

hastighet.

« Innan det hdr verktyget startas och under drift maste anvandaren vara uppmarksam pa att inga personer finns i narheten.

- Efter montering av ett tillbehor ska slipmaskinen koras pa en skyddad plats och med gradvis 6kande hastighet under minst 60 sekunder.
Kontrollera att ingen person befinner sig framfor eller i linje med det roterande tillbehoret. Var medveten om att den/det kan ga sonder vid
detta tillfélle om det &r defekt, felmonterat eller av fel storlek och hastighetsklass. Stoppa omedelbart om du marker avsevérda vibrationer
eller andra defekter. Sténg av luftférsérjningen och ta reda pé orsaken.

« Anvand inte det har verktyget om den verkliga fria hastigheten Gverstiger det nominella varvtalet. Kontrollera verktygets fria hastighet
innan montering nagot tillbehor, efter alla reparationer av verktyget, fore varje arbetstillfélle och efter var attonde driftstimme. Kontrollera
hastigheten med en kalibrerad varvréknare och utan nagot tillbehor installerat.

« Anvand inte ndgot tillbehdr vars maximala hastighet, enligt tillverkaren, &r lagre @n den hastighet som anges for verktyget.

Kontrollera att tillbehoret &r korrekt monterat och atdraget fore anvandning.

« Foratt forhindra Gverdrivet Gverhdng maste tilloehorets axel foras in helt i spannhylsans gripklor och den resterande ldngden skall inte vara
léngre dn den del som satts in.

Bullerrisker

« Anvand alltid horselskydd nar du anvander verktyget.

« Exponering fér héga bullernivéer kan leda till en permanent, handikappande hérselnedsattning och andra problem, exempelvis tinnitus
(ringande, surrande, visslande eller brummande ljud i 6ronen). Darfor &r det nédvéandigt att géra en riskbeddmning och implementera
ldmpliga atgérder for dessa risker.

Lampliga atgarder for att reducera bullerrisken kan inkludera anvandning av ddmpande material som forhindrar att de stycken som
bearbetas "ringer”.

« Om verktyget har en ljuddampare ska denna alltid sitta pa plats och vara i funktionsdugligt skick nar verktyget anvands.

Tillbehor skall véljas, inspekteras, installeras ordentligt, underhallas och bytas ut vid slitage for att forebygga en onédig 6kning av ljudnivan.
Inspektera spannhylsan, gdngorna och muttern sa att de inte ar skadade eller utslitna fore montering av tillbehér. Géngade spannhylsor ska
sitta ordentligt fast pa drivningen.

Anvéndarrisker

« Anvandare och underhdllspersonal ska vara fysiskt kapabla att hantera verktygets storlek, vikt och kraft.

« Setill att kroppsstéllningen ar balanserad och stabil. Tank pa att inte stracka dig alltfor mycket nar detta verktyg anvands. Forvanta dig och
var beredd pa plétsliga forandringar i rorelser, reaktiva viidmoment eller krafter under uppstart och anvandning. Anvandaren bor byta
stéllning under ldngvariga arbeten, vilket kan bidra till att minska obehag och trétthet.

« Anvandning av verktyget kan exponera anvandarens hander for risker, inklusive risk for krosskada, slag, skérsar, slitskada och bréannskada.
Anvénd lampliga handskar for att skydda hdanderna, men se till att handskarna inte hindrar dig fran att kunna frigéra avtryckaren eller
gasreglaget.

« Undvik kontakt med verktygets arbetsande och tillbehor under och efter anvandning eftersom de kan orsaka allvarliga skador som
brannskador, skrubb- och skarsar.

« Gnistor fran slipningen kan ténda eld pa kldder och orsaka allvarliga brannskador. Se till att gnistor inte hamnar pé kldderna. Anvand
arbetsklader med flamskydd och ha brandslédckningsutrustning tillganglig.

- Foratt undvika oavsiktlig start ska du kontrollera att verktyget ar avstangt innan du ansluter tryckluft, undvika att trycka pa avtryckaren nar
du bar verktyget och sldppa avtryckaren vid forlust av lufttrycket.

« Smorj inte verktygen med lattantandliga eller flyktiga vétskor som fotogen, diesel eller bensin. Anvand endast rekommenderade smorjmedel.

« Lyfteller drainte verktyget i dess slang.

« Verktyget och/eller tillbehdren kan fortsatta att rora sig efter att avtryckaren slappts.

« Nar du startar en kall skiva ska du langsamt féra den mot arbetsstycket sa att skivan varms upp gradvist. Se till att du har en mjuk kontakt
med arbetsstycket och undvik stétar eller for stort tryck.

- Omi slipmaskinen tappas eller utsatts for stotar ska du stédnga av luftforsérjningen och noga inspektera tillbehoret. Kassera om den/det &r
skadat, defekt eller sprucket. Innan anvandning pa nytt ska slipmaskinen koras pé en skyddad plats och samma forsiktighetsatgarder som
efter den forsta monteringen skall vidtas.

« Innan verktyget sétts ner skall reglaget slappas helt och tillbehoret skall ha stannat helt. Verktygsstod, upphangningsanordningar och
balanseringsutrustningar rekommenderas.

Ytterligare driftsfaror vid anviandning av kapskivor (Typ 1 och 41)

« Vid kapning ska hela arbetsstycket stodjas sa att skirans bredd bibehalls eller 6kas under arbetets gang.

« Om slipskivan fastnar i slipskaran ska du stanga av maskinen och forsiktigt frigéra skivan. Kontrollera att skivan fortfarande sitter ordentligt
pa maskinen och att den inte ar skadad innan du fortsatter arbetet.

« Sidan pa en kapskiva far inte anvandas for slipning.

Tillbehorsrisker

« Anvand bara de typer och storlekar pa tillbehér som rekommenderas av tillverkaren.

- Inspect all accessories prior to mounting. Do not use an accessory that is chipped, cracked, non-concentric, excessively worn or otherwise
damaged.
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Anvénd inte en slipskiva eller annat sammansatt tillbehor som har utsatts for temperaturer under fryspunkten, extrema
temperaturforandringar, hog luftfuktighet, I6sningsmedel, vatten eller andra vatskor.

Sakerstéll att tillbehoret passar axeln. Tillbehoret skall inte sitta for hart eller for 16st. Skivor med raka hél ska ha ett maximalt diameterspel pa
0,007" (0,17 mm). Anvénd inte nagra reduceringsbussningar for att anpassa tillbehér till en axel savida inte sédan bussning levererats och
rekommenderats av tillbehéorets tillverkare.

Nér tillbehor levereras med reduceringsbussningar skall anvéndaren sékerstalla att bussningen inte stor fastanordningen och att den
roterande kraften ar tillracklig for att forhindra att tillbehoret glider.

Spannhylsan maste alltid 6verensstamma med storleken pa tillbehorets axel.

Anvand inte nagra skivor av typ 1 som ar storre an 2 tum (50 mm) i diameter eller mer &n 1/2 tum (13 mm) tjocka och inte heller drivs i en
periferihastighet hogre an 1800 ytfot per minut (9 ytmeter per sekund).

Anvénd inte nagra sma koner och plugg samt ledkulor fér gangade hél savida inte arbetet erbjuder skydd och deras storlek inte verstiger 3
tum (75 mm) i diameter och 5 tum (125 mm) i langd.

Anvénd inte nagra stalborstar eller slipskivor med en diameter som &r storre dn 2 tum (50 mm) med den hér oskyddade slipmaskinen sévida
inte de anvands for interna arbeten och om de endast anvands dar arbetsstycket ger skydd.

De skyddsatgérder och varningar, driftsbegransningar, och installations eller monteringsinstruktioner som tillverkaren av tillbehoren bifogar
skall féljas, om de inte direkt motséger informationen i den har manualen eller annan litteratur som medféljer verktyget. Vid motsagelsefull
information, folj de riktlinjer som &r strangast.

Damm- och angrisker

« Anvand lampligt andningsskydd om damm eller &ngor finns i arbetsomradet.

« Damm och &ngor som genereras vid anvandningen av kraftverktyg, eller befintligt damm som rérs upp vid anvéandningen av dessa, kan
orsaka ohdlsa (exempelvis cancer, fosterskador, astma och/eller eksem). Det &r nédvandigt att gora en riskbedémning och implementera
lampliga atgérder for dessa risker. Prioriteringen ska vara att kontrollera dessa vid kallan.

- Rikta utflodet sa att sa lite damm som majligt virvlas upp i dammiga miljoer.

Alla integrerade funktioner eller tilloehor for att samla upp, extrahera eller hamma luftburet damm eller angor ska anvandas pé korrekt sétt

och underhéllas i enlighet med tillverkarens instruktioner.

« Motverka exponering och inandning av farligt damm och partiklar som skapats av verktygets anvandning.

- Vissa typer av damm som skapas vid slipning, sagning, frésning, borrning och andra konstruktionsaktiviteter innehaller kemikalier som
man vet orsakar cancer, fosterdefekter eller annan reproduktiv skada. Nagra exempel pa dessa kemikalier ar:

- bly fran blybaserade farger,
- kiselkristaller fran tegel, cement eller andra murbruksprodukter och
- arsenik och krom fran kemiskt behandlat timmer.

- Den risk du utsatts for vid exponering varierar beroende pa hur ofta du utfér den hér typen av arbete. Gor sé hér for att reducera din
exponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vél ventilerat omrade och arbeta med godkand sékerhetsutrustning sasom andningsmasker
som ar speciellt utformade for att filtrera bort mikroskopiska partiklar.

Anvénd inte det hér verktyget pa material vars damm eller angor &r brandfarliga eller som kan orsaka en potentiellt explosiv miljo.

Tillbehor skall védljas, inspekteras, installeras ordentligt, underhallas och bytas ut for att forhindra onédig uppkomst av damm eller angor.

Intrasslingsrisker
« Intrassling av 16st sittande klader, personliga smycken, halsbekladnader, har, handskar eller andra féremal kan ske om inte dessa halls borta
frén verktygets arbetsénde. Intrassling kan leda till strypning, skalpering, skérsar, brutna ben och/eller sénderslitna lemmar.

Vibrationsrisker

« Kraftverktyg kan vibrera vid anvandning. Exponering for vibrationer kan orsaka handikappande skador pa handernas och armarnas nerver
och blodkarlssystem. Om du upplever domning, pirrande kansla, smarta eller vitnande hud pa fingrar eller hander ska du sluta anvanda
verktyget och radgéra med kvalificerad vardpersonal innan du anvénder det igen.

« Halliverktyget med ett latt men sakert grepp, sa att du tar hansyn till de nédvéndiga reaktiva krafterna pa hdnderna, d de risker som ar
kopplade till vibrationer generellt sett &r storre om greppkraften ar stor.

« Anvand varma klader om du arbetar under kalla férhallanden och héll hdnderna varma och torra.

« Lat om mojligt verktyget vila pa ett stod, upphangning eller balansblock.

« Latinte tillbehoren sld emot arbetsstycket eftersom det ger upphov till en betydande vibrationsokning.

« Tillbehoren skall véljas, inspekteras, installeras ordentligt, underhallas och bytas ut vid slitage fér att undvika onddiga 6kningar av
vibrationsnivéerna.

Risker med repetitiva rorelser.

« Repetitiva rorelser eller obekvédma stéllningar kan vara skadliga fér hander, armar, axlar, nacke och andra delar av kroppen. Sluta anvanda
verktyget om sadana symptom som ihéllande eller dterkommande obehag, smarta, pulserande kansla, vérk, stickande kénsla, domning,
brannande kénsla eller stelhet forekommer. Dessa varningssignaler bor inte ignoreras. Radgér med kvalificerad vardpersonal innan du

anvander verktyget igen.
& VARNING

Information om produktsikerhet - Underhall av verktyget

Se till att verktyget fungerar pa ett sakert sdtt genom regelbundet forebyggande underhall, inklusive regelbundna kontroller av hastighet
och vibration.

Undvik vid underhall av verktyget att exponeras for eller andas in skadligt damm eller andra substanser som under anvandningen har
deponerats pé verktyget.

Anvénd endast lampligt rengéringsmedel till att reng6ra delarna. Anvand endast rengoringsmedel som uppfyller géllande standarder for
sékerhet och hélsa. Anvand rengéringsmedel i ett vél ventilerat utrymme.

Ta inte bort nagra etiketter. Byt ut skadade etiketter. Sdkerstall att all information pa verktyget ar laslig.

Se produl ifikationshandboken for modellspecifik infor:
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Identifiering av Sdkerhetssymbol

OLEO®CO

Anvéand Anvand Anvéand Las handbockerna innan
andningsskydd ogonskydd bullerskydd produkten tas i drift

Sakerhetsinformation - Forklaring av Signalord for Sakerhet

A FARA Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks, kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
& VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i ddsfall eller allvarlig skada.

A VAR FORSIKTIG Indlkeva! en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks, kan resultera i lattare eller méttlig skada eller
skada pa egendom.

“ Indikerar information eller féretagspolicy som direkt eller indirekt relaterar till sakerhet for personal eller
skyddande av egendom.

Produktdelsinformation

&\ VAR FORSIKTIG

Om andra reservdelar &n de fran Ingersoll Rand anvinds, kan detta medféra en sdkerhetsrisk, minskad verktygsprestanda och ett dkat
servicebehov. Det kan dessutom fa till foljd att alla garantier blir ogiltiga.
Reparationer far endast utforas av auktoriserad, utbildad personal. Radfraga narmaste auktoriserade Ingersoll Rand servicecenter.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalinstruktionerna.
Handbdcker kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com
Alla forfragningar bor ske till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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En lufttrykkvinkelsliper er et trykkluftdrevet, hdndholdt, roterende elektroverktay som driver en spennhylse der tilbehgrskaftet (aksel, spindel
eller dor) er fastklemt.

Anbefalt tilbehor

Beskrivelse av Produktet

Tilbeher til et elektroverktoy er definert som gjenstander som er installert i eller p& verktgyet og som blir arbeidsgrensesnittet mellom verktoyet
og arbeidsstykket. Disse er vanligvis forbruksvarer og kan kjgpes separat fra verktayet. Tilbeher ber velges for a passe til arbeidet som utferes
og materialet som skal bearbeides. Alle advarsler og anbefalinger fra tilbehgrets produsent ma falges i tillegg til advarslene her. Hvis du ikke
folger disse advarslene, kan det fore til ded eller alvorlig personskade.

Tilbeher som kan brukes med en trykkluftvinkelsliper er slipeskiver, kappeskiver, skiveberste, stalberster, slipekjegler og slipeplugger med
gjengeinnsatser. Krav til vern og andre krav og begrensninger til bruk, type, hastighet og sterrelse av tilbeheret finner du i advarslene under
eller i annen dokumentasjon som falger med trykkluftvinkelsliperen.

o RSEL

Generell Sikkerhetsinformasjon for Produktet

= Unnlatelse av a observere falgende advarsler, og unnga disse potensielt svaert farlige situasjonene, kan resultere i dod eller alvorlig
skade.

m Les og forsta denne og alle andre leverte manualer for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold, bytter tilbehor pa, eller utfarer
arbeid i naerheten av dette produktet.

= Kun kvalifiserte og opplarte op erbor i llere, justere eller bruke dette verktoyet.

m Det er ditt ansvar a gjore disse sikkerhetsinfe j tilgjengelige for andre som skal bruke dette produktet.

Advarslene gitt i denne manualen gjelder for identifiserte farer som er forutsigbare ved bruk av dette verktgyet. Men enkelte typer
bruk kan fore til andre farer som ma identifiseres og reduseres for bruk av dette verktoyet.

m Dette produktet ma alltid i lleres, brukes, etterses og vedlikeholdes i henhold til alle gjeldend darder og b |
(lokale og nasjonale).
m For a unnga ungdvendig gkning i stey, vibrasj stov og avgassfarer, betjen og vedlikehold dette verktgyet som anbefalti denne

manualen.

&\ ADVARSEL

ikkerhetsinformasjon for produktet - Under Bruk av Verktayet

For en jobb startes ma operateren eller arbeidsgiveren vurdere alle potensielle farer ved & bruke dette produktet for a utfere jobben. Disse
farene ma elimineres eller passende kontroll méa iverksettes for & redusere risikoen til et trygt niva.

Bruk alltid ren, terr luft ved 90 psig (6,2 bar/620 kPa) maksimalt lufttrykk ved inntaket, med mindre en heyere trykklassifisering er spesifisert
pé verktayet. Overskridelse av det maksimalt klassifiserte trykk (PMAX) vist pa verktayet kan fare til farlige situasjoner, inkludert for stor fart,
brist eller feil utgangsdreiemoment eller styrke.

Pase at det er installert en tilgjengelig nedstoppventil i lufttilferselsledningen og serg for at andre far vite hvor den befinner seg.

Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre
slangen i & piske ved funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling.

Nar standard dreiekoblinger (klokoblinger) brukes, ma lasepinner veere installert for & unnga tilkoblingsfeil.

Piskende luftforsyningsslanger kan forérsake alvorlig skade. Bruk ikke skadede, frynsede eller forringede luftforsyningsslanger og koblinger,
og sjekk at alle koblinger er tette for tilforing av trykkluft.

Bruk kun anbefalt tilbehar som er vurdert for dette verktoyet, og bruk bare tilbehgret i samsvar med informasjonen gitt i bruksanvisningen til
produktet. Bekreft type, dimensjoner og maksimal hastighet for & redusere potensielle farer og forsikre kompatibilitet med medfelgende verneutstyr.

& ADVARSEL

Sikkerhetsinformasjon for Produktet - under Bruk av Verktoyet

Generelle farer

Bruk alltid personlig verneutstyr som egner seg for oppgaven, verktoyet som brukes og materialet som skal bearbeides. Dette kan omfatte
pustebeskyttelse mot stev og reyk, vernebriller, horselsvern, sa vel som beskyttelse mot skade pa andre kroppsdeler som hansker, forkle,
vernesko, hjelm og andre spesielle vernekleer og utstyr.

Luft under trykk kan medfare alvorlig skade. Styr aldri luft mot deg selv eller noen andre.

Sla alltid av luftforsyningen, fiern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar den ikke er i bruk, for tilbehor monteres, fiernes eller
justeres pa verktoyet, eller for vedlikehold utferes pa verktoyet eller tilbehgret.

Kom ikke nzer piskende luftslanger. Steng av trykkluften for du naermer deg en luftslange som ikke er under kontroll.

Bruk ikke kraftverktoy dersom du er tratt, pavirket av medisin, narkotika eller alkohol.

Bruk aldri et skadd eller feilfungerende verktoy eller tilbeher.

Modifiser ikke verktayet, sikkerhetsanordninger eller tilbeharet. Modifikasjoner kan redusere effektiviteten av sikkerhetstiltak og ke risikoene for operataren.
Bruk ikke verktoyet til andre formal enn de anbefalte.

Nar et sekundaert handtak medfolger skal korrekt montering sikres. Bruk to hender til & kontrollere verktoyet under bruk.

Farer pa arbeidsplassen

A gli, snuble eller falle er blant hovedarsakene til skader pa arbeidsplassen. Serg for at arbeidsomréadet er rent, ryddig, ventilert og opplyst.
Vaer pa vakt mot glatte overflater forarsaket av bruk av verktgyet og ogsa snublefare pa grunn av luftforsyningsslangen.

For arbeid over hodehgyde mé vernehjelm brukes og de okte risikoene for operateren og andre ma vurderes og reduseres til et trygt niva.
Serg for at andre holdes pa trygg avstand fra arbeidsomréadet, eller kontroller at de er péafert passende personlig sikkerhetsutstyr.

Dette verktoyet er ikke konstruert for bruk i potensielt eksplosive atmosfeerer, inklusive de som er forarsaket av gasser og stv, eller i
nzerheten av brennbare materialer.
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- Verktoyet er ikke isolert mot elektrisk stot.

« Veer oppmerksom pa begravde, skjulte og andre farer i arbeidsomradet. Kontakt eller skad ikke ledninger, ledningsrer, rer eller slanger, da
disse kan inneholde elektriske opplegg, eksplosive gasser eller farlige vaesker.

« Fjern brannfarlige gjenstander fra arbeidsomréadet, og serg for at gnister og rusk ikke utgjer en fare nar du bruker verktoyet.

Prosjektilfarer

« Brukalltid syevern nar verktayet brukes eller vedlikeholdes. Graden av beskyttelse som kreves bar vurderes for hver bruk. Nar du bruker
dette verktgyet er minstekravet vernebriller eller full ansiktsskjerm over slagfaste briller med sidebeskyttelse. Arbeid som utferes i sma eller
trange rom vil kreve ytterligere personlig verneutstyr.

« Serg for at arbeidsstykket er skikkelig festet. Bruk klamp eller skrustikke, om mulig, for & holde arbeidsstykket fastmontert.

Dersom arbeidsstykket, de roterende delene pa verktoyet eller tilbehoret svikter, eller det kommer rusk fra materialet som bearbeides, kan

det skape prosjektiler med hoy hastighet.

« Fordu starter verktgyet, og under drift, skal operategren passe pa at ingen mennesker er i naerheten.

« Nar tilbehor er montert, skal vinkelsliperen kjores i et beskyttet omréde, med gradvis gkende hastighet, i minst 60 sekunder. Serg for at

ingen befinner seg foran eller pa linje med roterende tilbeher. Vaer oppmerksom pa at det kan ga i stykker pa dette tidspunktet dersom det

er pdelagt, ikke er skikkelig montert, eller har feil storrelse eller hastighet. Stans verktoyet umiddelbart dersom kraftig vibrering eller andre

defekter oppdages. Sla av lufttilferselen, og undersgk arsaken.

Ikke bruk dette verktoyet dersom den faktiske frie hastigheten overskrider klassifisert omdreiningshastighet. Kontroller den frie hastigheten

til verktoyet for du monterer tilbeher, etter verktoyreparasjoner, far hver jobb, og etter atte timer med bruk. Kontroller hastigheten med en

kalibrert turteller uten at tilbehor er montert.

Ikke bruk tilbehegr hvis den maksimale driftshastighet, som definert av produsenten, er mindre enn den nominelle hastigheten pa verktoyet.

Kontroller at tilbehgret er korrekt montert og strammet til for bruk.

« For aforhindre overdreven overheng skal skaftet pa tilbehoret settes helt inn i den fulle dybden av gripekjevene pé spennhylsen, og den

resulterende tversgaende lengden skal ikke veere storre enn den innsatte dybden.

Inspiser spennhylse, gjenging og muttere for skade og slitasje for montering av tilbehgr. Spennhylsen med gjenging skal sitte fast mot

kjoreelementet.

Stoyfarer

« Brukalltid herselsvern nar verkteyet brukes.

« Eksponering for haye stgynivaer kan forarsake permanent invalidiserende horselstap og andre problemer som tinnitus (ringing, summing,
piping eller brumming i erene). Derfor er risikovurdering og bruk av formélstjenlig kontroll over disse farene avgjerende.

Formalstjenlig kontroll for & redusere risikoen for stayskader kan inkludere forholdsregler som dempningsmaterialer for & hindre
«klingelyder» fra arbeidsstykker.

« Hvis verktgyet har en lyddemper, serg alltid for at denne er pa plass og i god driftsmessig stand nar verktoyet brukes.

- Tilbeher ber velges, inspiseres, monteres, vedlikeholdes og byttes nar det er slitt for & forhindre en unedvendig gkning i stay.

Bruksfarer

« Operatorer og vedlikeholdspersonell skal veere fysisk i stand til & handtere starrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

« Serg for et balansert og trygt fotfeste. Rekk ikke for langt ut med verktayet nér det brukes. Veer pa vakt mot plutselige bevegelsesendringer,
reaksjonsmoment, eller -kraft under oppstart og bruk. Operateren ber forandre stilling i lopet av lange arbeidsgkter, noe som kan hjelpe mot
ubehag og tretthet.

« Bruk av verktoyet kan eksponere operatgrens hender for fare, inklusive knusing, slag, kutt, slitasje og varme. Bruk egnede hansker for &
beskytte hendene, men sgrg for at hanskene ikke hindrer deg i a frigi utleseren eller trottelmekanismen.

« Unngé kontakt med arbeidsenden av verktgyet og alt tilbehgr under og etter bruk, da de kan fare til alvorlig personskade, inkludert
brannsar, skrubbsar og kutt.

« Gnister fra sliping kan antenne klzer og forarsake alvorlige brannskader. Serg for at gnister ikke lander pa klesplagg. Bruk brannhemmende
klzer, og ha egnet brannslukkingsutstyr i naerheten.

« For aunnga utilsiktet oppstart, kontroller at verktoyet er i posisjonen “av” for det trykksettes, unngé padrag mens verkeyet baeres, og slipp

opp padragsmekanismen med lufttap.

Ikke smer verktgy med brennbare eller ustabile vaesker som parafin, diesel eller flybensin. Bruk kun anbefalte smaremidler.

« Forsgk ikke & baere eller dra verktayet etter slangen.

Verktoy og/eller tilbeher fortsetter drift i et gyeblikk etter utlesning av padragsmekanismen.

« Ved oppstart av en kald slipeskive, skal skiven brukes forsiktig pa arbeidsstykket, til den varmes opp. Serg for jevn kontakt med

arbeidsstykket, og unnga stet eller overdrevet trykk.

Huvis vinkelsliperen blir mistet i gulvet eller dunket mot en overflate, ma du sla av lufttilferselen og undersoke tilbehoret noye. Kast tilbehoret

dersom det er skadet, har sprekker eller skar. For tilbeharet brukes pa nytt, ma du kjere vinkelsliperen i et lukket omrade med samme

forholdsregler som etter nymontering.

« Fordu setter fra deg verktoyet, skal gassen slippes og tilbeheret skal stoppe fullstendig. Verktoyholdere, hengere og stetter anbefales.

Ytterligere driftsfarer ved bruk av kappeskiver (type 1 og 41)

« Ved skjeering skal hele arbeidsstykket stattes, slik at apningen har konstant eller skende bredde under bruk.

- Dersom slipeproduktet setter seg fast i en skjerespalte, steng av slipemaskinen og lgsne skiven forsiktig. Kontroller at skiven fortsatt er
korrekt festet og uten skader for arbeidet fortsettes.

- Enkappskive skal ikke brukes til overflatesliping.

Advarsler angaende tilbehor

« Bruk kun tilleggsutstyr og forbruksmateriell av starrelser og typer som er anbefalt av verktoysprodusenten. Bruk ikke andre typer eller

storrelser av tilleggsutstyr eller forbruksmateriell.

Inspiser alt tilbeher for montering. Bruk ikke tilbehar som har skar, sprekker, er ujevnt, slitt eller skadet p& annen méte.

« Ikke bruk en slipeskive eller annet sammensatt tilbehgr som har vaert utsatt for sterk kulde, ekstreme temperaturforandringer, hgy fuktighet,
lesemidler, vann eller andre vaesker.

- “Serg for at tilbehoret passer ordentlig pa skaftet. Tilbehgret skal ikke sitte for stramt eller for lgst. Vanlige hullskiver skal ha ca 0,007 (0,17
mm) maksimal diametral klarering. Ikke bruk reduksjonsforinger for a tilpasse tilbeheret til skaftet med mindre slike foringer leveres av og
anbefales av tilbeharsprodusenten.

« Nartilbehgret leveres med reduksjonsforinger, skal brukeren sgrge for at foringen ikke er i veien og at lukkekraften gir tilstrekkelig
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rotasjonsdrev for & hindre at tilbehgret sklir under drift.

Pass alltid sterrelsen pa spennhylsen til skaftstorrelsen pa tilbehoret.

Bruk ikke type 1 skiver som er stgrre enn 2 tommer (50 mm) i diameter eller mer enn 0,5 tommer (13 mm) tykk, eller som kjorer med
periferhastigheter pa over 1800 overflatefot per minutt (9 overflatemeter per sekund).

Bruk ikke sma “konusser og plugger” og pottekar med gjengehull dersom ikke arbeidet gir beskyttelse og sterrelsen ikke overskrider 3
tommer (75 mm) i diameter ganger 5 tommer (125 mm) i lengde.

Bruk ikke trad- eller slipeskiver med en sterre diameter enn 2 tommer (50 mm) med denne ubeskyttede slipemaskinen, dersom det ikke er
for internt arbeid, og da bare nar arbeidet kan utferes pa en sikker mate.

Tilbehersprodusentens sikkerhetsregler, advarsler, driftsbegrensninger, og installasjons- eller monteringsanvisninger skal felges, med mindre
det motsier informasjonen i denne handboken eller annen dokumentasjon som falger med dette verktoyet. Dersom informasjonen er
motstridende, skal du folge de retningslinjene som er strengest.

Stov- og gassfarer

« Bruk egnet andedrettsvern dersom det er stov eller gasser i arbeidsomradet.

Stov og gasser som dannes ved bruk av kraftverktay, samt eksisterende stgv som virvles opp ved bruk av disse, kan fore til darlig helse (for

eksempel kreft, fosterskader, astma og/eller dermatitt.) Risikovurdering og bruk av egnet kontroll med hensyn til disse farene er avgjerende.

Det skal prioriteres & kontrollere dem ved kilden.

Styr eksosen slik at den begrenser forstyrrelse av stov i stavfylte miljg.

Alle integrerte egenskaper eller tilleggsutstyr for oppsamling, uttrekning eller demping av luftbaret stov eller gasser skal brukes korrekt and

vedlikeholdes i henhold til produsentens instrukser

Unngé innanding av skadelig stev og partikler fra bruk av kraftverktoyet.

- Stev fra pussing, saging, sliping, drilling eller andre konstruksjonsaktiviteter kan inneholde kjemikalier som vites a veere kreftfremkallende
og kan medfere fosterskader og ha andre forplantningskonsekvenser. Eksempler pa slike kjemikalier omfatter:

- bly fra blybasert maling,
- krystallinsk kvarts fra murstein og sement, samt andre mursteinsprodukter, og
- arsenikk og krom fra kjemiskbehandlet tre.

- Eksponeringsrisikoen varierer, avhengig av hvor ofte du utferer slikt arbeid. For & redusere eksponering overfor disse kjemikaliene: Arbeid
i et ventilert omrade, og arbeid med godkjent sikkerhetsutstyr, f.eks. stavmasker som er spesielt designet til & filtrere ut mikroskopiske
partikler.

Ikke bruk dette verktoyet pa materialer som avgir brannfarlig stev eller rayk eller som kan skape eksplosjonsfarlige omgivelser.

Tilbeher ber velges, inspiseres, monteres, vedlikeholdes og byttes nar det er slitt for & forhindre en unedvendig gkning av stov eller royk.

Farer for sammenfiltring
« Sammenfiltring av lase klar, smykker, halstorklaer o.l, har, hansker eller andre ting kan forekomme dersom de ikke holdes unna den
operative verktoyenden. Sammenfiltring kan fore til kvelning, skalpering, kuttskader, benbrudd og/eller tap av ekstremiteter.

Vibrasjonsfarer

Kraftverktoy kan vibrere under bruk. Eksponering for vibrasjon kan forérsake invalidiserende skader pa nerver og blodforsyning til hendene
og armene. Hvis du opplever folelseslgshet, prikking, smerte eller blek hud pa fingrene eller hendene, slutt & bruke verkteyet og sk rad fra
kvalifisert helsepersonale for du fortsetter bruken.

Hold verktayet med et lett men sikkert grep, ta hensyn til de ngdvendige hand-reaksjonskreftene siden vibrasjonsfaren er generelt starre
med hgyere grepstyrke.

Bruk varme klzer nér du arbeider i kalde omgivelser og hold hendene varme og terre.

Stott vekten av verktoyet med et stativ, klemmer eller balansemiddel, hvis det er mulig.

Du skal ikke la andre deler av tilbeheret komme i kontakt med arbeidsstykket, da dette kan fore til en betydelig gkning i vibrasjon.

Tilbeher ber velges, inspiseres, monteres, vedlikeholdes og byttes nar det er slitt for & forhindre en ungdvendig gkning i vibrasjonsniva.

Farer ved repeterende bevegelser

« Repeterende bevegelser eller ukomfortable arbeidsstillinger kan vare skadelig for hendene, armene, skuldre, nakke, eller andre
kroppsdeler. Slutt & bruke ethvert verktgy dersom symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking,
prikking, folelseslgshet, brennende fornemmelser eller stivhet forekommer. Disse faresignalene ma ikke ignoreres. Sek rad fra kvalifisert

helsepersonell for bruk gjenopptas.
a ARSEL

Informasjon om produktsikkerhet - Under vedlikehold av verktayet

« Serg for at verktoyet fungerer trygt gjennom forebyggende vedlikehold, inklusiv regelmessig kontroll av hastighet og vibrasjon.

« Under vedlikehold av verktoyet sgrg for & unnga eksponering for, eller innanding av farlig stev og andre rester avsatt pa verktgyet under
bruk.

« Bruk kun riktige rensemidler til rengjering av deler. Bruk bare rensemidler som oppfyller gjeldende standarder for sikkerhet og helse. Bruk

rensemidler i et godt ventilert omrade.

Fjern ikke etiketter. Skift ut etiketter som er skadet. Serg for at all informasjon pa verktoyet er leselig.

MERK

Det henvises til produl ifikasj i handboken for modell ifikk sikkerhetsinfi

P ) P
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Identifikasjon av Sikkerhetssymbol

OLEO®CO

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller herselsvern for du tar i bruk produktet

Sikkerhetsinformasjon - Forklaring av Signalord for Sikkerhet

A FARE Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil medfere dedsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke

unngas.

A ADVARSEL Ln:r:l;eérser en potensielt farlig situasjon som kan medfere dedsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke

A 0BS! Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfere mindre eller moderat personskade eller eiendomsskade
- dersom den ikke unngas.

MERK Indikerer informasjon eller firmapolitikk som direkte eller indirekte kan true sikkerheten til personale eller
eiendom.

Informasjon om Produktdeler

Bruk av andre deler enn originale Ingersoll Rand reservedeler kan fore til sikkerhetsrisiko, redusert verktpy-ytelse og gkt vedlikehold,
og kan fore til at garantien blir ugyldig.
Reparasjoner ber bare utfores av godkjent personell. Spor hos ditt naermeste godkjente Ingersoll Rand verksted.

1//3:1.4

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Héandbgker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com
Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand-avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Kuvaus

Paineilmakayttoinen hiomakone on pyériva késityokalu, joka ohjaa kiristystuppiloa, johon lisdvarusteen kara (akseli, kara, tuurna) on kiinnitetty.

Suositeltavat lisdvarusteet

Voimatyokalun lisdvarusteet on maaritetty tyokaluun asennettaviksi osiksi, jotka muodostavat tyckalun ja tyokappaleen vilisen rajapinnan.
Ne ovat yleensa kulutustavaroita, ja niitd voi hankkia erikseen. Lisévarusteet on valittava suoritettavan tyon ja tyostettdvan materiaalin
mukaan. Kaikkia lisévarusteen valmistajan suosituksia ja varoituksia on noudatettava téssa annetun varoituksen liséksi. Naiden varoitusten
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa kuolemantapauksia tai vakavia loukkaantumisia.

limahiomakoneen kanssa kaytettavat lisévarusteet ovat hiomalaikat, katkaisulaikat, lankalaikat, terasharjat seka hiomakartiot ja -tapit, joissa on
kierteiset sisdosat. Suojavaatimukset ja muut lisdvarusteen kayttod, tyyppid, nopeutta ja kokoa koskevat vaatimukset ja rajoitukset on annettu
jaljempénd olevissa varoituksissa, ja ne voidaan mainita myds muissa ilmahiomakoneen asiakirjoissa.

VAROITUS

Tuotteen Yleiset Turvallisuusohjeet

Seuraavien varoitusten laiminlyonti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden valttamat

tai vakavaan vammaan.

Lue ja varmista ymmartaneesi nama ja muut mukana tulevat kdyttoohjeet ennen kuin asennat, kaytat, korjaat tai huollat tata
tai vaihdat sen lisdosia tai tyosk sen ldhella.

Vain pétevien ja koulutettujen kayttajien pitdisi asentaa tama tyokalu, saataa tai kayttaa sita.

jattaminen voi johtaa kuolemaan

Huolehdi ) etta turvaohjeet ovat tuotteen muiden kayttdjien saatavilla.

Tassa kayttoohj varoitul ovat i ille vaaroille, jotka ovat ennustettavissa timéan tyokalun yleisessa
kaytossa. Tietyt kayttosovellutukset voivat kultenkm Iuoda muita vaaroja, jotka pi tunnistaa ja poistaa ennen tyokalun kdyttoa.
Noudata kaikkia tuotteen kayttoa, tarl ksia ja huoltoa koskevia maarayksia.

Kaytd ja huolla tata tyokalua tassa kaytto tavalla, jotta estdt tarpeettomat melu-, tarina-, poly- ja savuvaarat.

Tuotteen Turvaohjeet - Tydkalua Kdyttoonotettaessa

Kéyttajan tai tydntekijan pitad ennen kayttoa tarkistaa kaikki tdiman tuotteen kdyton riskit tydn suorittamisessa. Nama riskit pitaa poistaa tai
ottaa kdyttoon asianmukainen valvonta, jotta riski saadaan turvalliselle tasolle.

Kayta aina puhdasta ja kuivaa paineilmaa maksimipaineen ollessa 6.2 bar/620 kPa, ellei tyokalulle ole méaéritelty suurempaa
ilmanpainearvoa. Tyokalussa ilmoitetun paineen ylittdminen saattaa johtaa vaaratilanteisiin, kuten liian suureen nopeuteen, murtumiin,
vaaradn momenttiin tai voimaan.

Varmista, ettd ilmalinjassa on hatésulkuventtiili helposti |6ytyvassa paikassa, ja tiedota sen sijainnista.

Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yIasuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdistd sulkua,
ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos letku pett&a tai liitos irtoaa.

Aina kun kaytetaan kierrekytkimia (hammaskytkin), pitaa asentaa lukituspinneja, jotta estetaan liitoksen pettaminen.

Piiskaavat letkut voivat aiheuttaa vakavia vammoja. Ala kdyta vahingoittuneita, kuluneita tai huonokuntoisia ilmaletkuja ja -liitoksia ja
tarkista, etta kaikki liitokset ovat tiukalla, ennen kuin sy&tét paineilmaa.

Kéyta ainoastaan suositeltuja lisdvarusteita, joiden luokitus vastaa tatd tyokalua ja jotka ovat yhdenmukaisia tuotteen oppaassa annettujen
tietojen kanssa. Tyypin, mittojen ja maksiminopeuden tarkistaminen vahentaa mahdollisia vaaroja ja takaa yhteensopivuuden mahdollisesti

mukana toimitetun suojuksen kanssa.
VAROIT

Tuotteen Turvaohjeet - Tyokalua Kdytettdessa

Yleiset vaarat

Kéyta aina tyohon, kdytettyyn tydkaluun ja tyostettavalle materiaalille soveltuvia henkilokohtaisia suojaimia. N&ita ovat esimerkiksi

poly- ja hdyrysuojaimet, silmésuojaimet, kuulosuojaimet seka muiden kehonosien suojavarusteet, kuten késineet, esiliina, suojajalkineet,
suojakypard ja muut erityissuojavaatteet ja -varusteet.

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ald koskaan suuntaa ilmaa itseési tai muita kohden.

Katkaise aina paineilman sy6ttd, vuodata paineilma pois ja irrota ilmansyottéletku ennen lisdvarusteiden asentamista, irrottamista tai
saatamista tai ennen taman tyokalun tai lisdvarusteen huoltamista.

Varo heiluvia ilmaletkuja. Sulje paineilman sy6tt6 ennen kuin ldhestyt nopeasti heiluvaa letkun péaata.

Al4 kayta voimatyokalua, kun olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.

Al4 koskaan kayta vaurioitunutta tai viallista tydkalua tai lisdvarustetta.

Ald muuta tata tydkalua, turvalaitteita tai lisdvarusteita. Muutokset voivat vahentaa turvalaitteiden tehokkuutta ja kasvattaa kayttdjan riskia.
Kéyta tatd tyokalua vain sille suunniteltuun kayttotarkoitukseen.

Kun tuotteen mukana toimitetaan toissijainen kahva, varmista ettd se asennetaan oikein ja kdytd kahta katta hallinnan sailyttamiseksi
tyokalun kdyton aikana.

Tyopaikan vaarat

Liukastumiset, kaatumiset ja putoamiset ovat tyopaikan vammojen suurimpia syita. Pidd tydskentelyalue puhtaana, siisting, ilmastoituna ja
hyvin valaistuna. Varo tyckalun kdyton aiheuttamia liukkaita pintoja ja myos ilmaputken aiheuttamaa kaatumisvaaraa.

Paan ylapuolella tehtdvaa tyota varten pitda kayttaa turvakyparaa ja kayttajalle ja muille aiheutuvia lisariskeja pitad arvioida ja ne pitad laskea
turvalliselle tasolle.

Sivullisten tulisi pitaa riittava etdisyys tyoalueeseen tai kdyttaa asianmukaisia suojvarusteita.

Tata tyokalua ei ole suunniteltu kaytettavaksi mahdollisesti rdjahdysherkissa tiloissa, mukaan lukien savujen ja polyn aiheuttamat, tai ldhelld
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syttymisherkkid materiaaleja.

- Tatd tyokalua ei ole eristetty sahkoiskua vastaan.

- Varo piilossa olevia vaaratekijoité. Ald kosketa tai vaurioita johtimia, johteita, putkia tai letkuja, joissa voi olla séhkdjohtoja, rajahtavia kaasuja
tai haitallisia nesteita.

« Poista tulenarat esineet tydalueelta. Ndin voit varmistaa, etteivat kipinat ja lika aiheuta vaaratilannetta tata tyokalua kdytettaessa.

Sinkoutumisvaara

« Kaéyta aina silmasuojaimia, kun kdytat tyokalua tai huollat sitd. Suojauksen taso pitda arvioida jokaista kdyttdd varten ja siihen voi kuulua
iskunkestavat lasit sivusuojuksilla, suojalasit tai tdysi kasvosuojus lasien paalla.

« Varmista, ettd tyokappaleet on kiinnitetty tukevasti. Kdyta puristimia ruuvipuristimia tydkappaleen kiinnittamiseen aina, kun se on
mahdollista.

- Tyokappaleen, tydkalun pyorivien osien tai lisévarusteiden rikkoutuminen tai tydstettavan materiaalin palat voivat saada aikaan nopeasti
sinkoutuvia kappaleita.

« Ennen tyokalun kdynnistamista ja kdyton aikana kayttdjan tulee varmistaa, ettd lahistolla ei ole muita henkildita.

« Kun lisdvaruste on asennettu, hiomakonetta on kéytettavé suojakotelossa nostaen nopeutta vahitellen vahintaén 60 sekunnin aikana.
Varmista, ettei kukaan ole tarvikkeen py6rimissuunnan edessa tai samassa suunnassa. Muista, etta tarvike voi pettda tassa vaiheessa, jos se
on viallinen, vaarin asennettu tai kdytetaan vaaraa kokoa ja nopeutta. Lopeta kaytto heti, jos merkittavaa tarinda tai muita vikoja havaitaan.
Sulje ilmaldhde ja méaarita syy.

- Ala kdyta tata tyokalua, jos todellinen vapaa nopeus ylittaa luokitetun nopeuden. Tarkista tyékalun vapaa nopeus ennen minkaan
lisdvarusteen asennusta, kaikkien tyokalukorjausten jalkeen, ennen jokaista ty6td ja aina 8 kdyttdtunnin jélkeen. Tarkista nopeus kalibroidulla
takometrilld ilman, ettd mitaan tarviketta on asennettuna.

- Ala kdyta mitadn lisavarustetta, jonka valmistajan ilmoittama suurin toimintanopeus on alle tydkalun luokitetun nopeuden.

« Varmista, ettd tarvike on oikein asennettu ja kiristetty ennen kayttoa.

Liiallisen ylityksen valttamiseksi lisdvarusteen akseli on asennettava tayteen istukan tarttumaleukojen syvyyteen. Ylityksen pituus ei saa olla

suurempi kuin asennettu syvyys.

« Tarkista kiristysistukka, kierteet ja mutteri vaurioiden ja kulumisen varalta ennen tydstopaan asentamista. Paikoilleen kierrettavien
kiristysistukoiden taytyy asettua tukevasti pyorivaa osaa vasten.

Meluvaarat

« Kéytd kuulosuojaimia téta konetta kayttaessasi.

« Altistuminen korkeille melutasoille voi aiheuttaa pysyvan ja vammauttavan kuulon menetyksen ja muita ongelmia, kuten tinnituksen
(korvien soiminen, poring, vihellys tai humina). Siksi ndiden vaarojen riskinarviointi ja sopivan valvonnan kdyttéonotto on tarkeaa.
Asianmukainen valvonta meluvaarojen vahentédmiseksi voi sisaltaa toimia, kuten materiaalien vaimennus, jotta tyckappaleet eivat “soi”.

Jos tyokalussa on ddnenvaimennin, varmista aina, etté se on paikoillaan ja hyvassa toimintakunnossa, kun tyckalua kaytetaan.

Lisdvarusteet tulee valita, tarkastaa, asentaa kunnolla ja huoltaa, ja kuluneet lisdvarusteet tulee vaihtaa, jotta valtetaan tarpeeton melun
liséantyminen.

Kayttovaarat

- Kayttajien ja huoltohenkilokunnan pitaa olla fyysisesti kykenevia késitteleméan tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

- Varmista, ettd asentosi on tukeva. Al4 kurota tété tydkalua kéyttdessasi. Pyri ennakoimaan liikkeiden, reaktiomomenttien ja voimien
muutokset kdynnistyksen ja kayton aikana. Kayttajan pitdisi vaihtaa asentoa pitkaan jatkuvien toimien aikana, mika voi auttaa vélttamaan
epamukavuutta ja vasymysta.

Tyokalun kaytto voi altistaa kdyttajan kadet vaaroille, kuten puristuminen, osumat, viiltohaavat, hankaumat ja kuumuus. Kayta sopivia
késineita kasien suojelemiseksi. Varmista kuitenkin, etta kasineet eivat rajoita kykyasi vapauttaa liipaisin tai kaasumekanismi.

Valta tyokalun ja lisavarusteiden tyostopaan koskettamista kayton aikana ja sen jélkeen, silla ne voivat aiheuttaa vakavia vammoja, kuten
palovammoja, hankaumia ja haavoja.

Hiontakipinat voivat sytyttaa vaatteet tuleen ja aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, etteivat kipinat osu vaatteisiin. Kayta palamista
estdvia vaatteita ja pida asianmukaisia palontukahdutusvarusteita ulottuvillasi.

Valtd vahingossa tapahtuva kdynnistyminen varmistamalla, etta tyckalu on “off"-asennossa ennen ilmanpaineen kytkemista. Valta liipaisimen
koskettamista tyokalua kantaessasi ja vapauta liipaisin niin, etta ilmanpaine purkautuu.

Al4 voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla nesteilld, kuten diesel8ljyll3, kerosiinilla tai Jet -A - polttoaineella. Kdyta vain
suositeltuja voiteluaineita.

Al4 kanna tai veda tydkalua letkusta.

Tyokalu ja/tai lisdvaruste voi liikkua vield hetken aikaa liipaisimen vapauttamisen jalkeenkin.

«  Kun kdynnistat kylman hiomalaikan, kayta sita tydkappaleessa ensin hitaasti niin, etta laikka limpenee asteittain. Kosketa tyokappaletta
tasaisesti ja valta akkinaisid liikkeitd tai liiallista painetta.
Jos hiomakone pudotetaan tai se saa iskun, kytke paineilmaldhde pois paalta ja tarkista lisavaruste huolellisesti. Havita se, jos se on
vaurioitunut tai murtunut. Ennen kuin aloitat kayton uudelleen, kdyta hiomakonetta suojatussa kotelossa. Noudata samoja varotoimia, joita
noudatit, kun asensit tarvikkeen ensimmaisen kerran.

Ennen kuin tyokalu lasketaan alas, kaasuvipu on vapautettava ja pyoriva lisavaruste pysdytettava. Tyokalutukia, ripustimia ja tasapainottimia
suositellaan.

Katkaisulaikkojen (tyyppi 1 ja 41) muut kdyttovaarat

« Kun leikkaat, tue tydkappaletta niin, ettd aukon leveys pysyy samana tai kasvaa koko tyon ajan.

« Jos hiova tuote jumiutuu leikkuu-uraan, sammuta tyokalu ja irrota laikka tyokappaleesta. Tarkista laikan kunto ja oikea kiinnitys ennen kuin jatkat ty6ta.
- Katkaisulaikalla ei saa hioa sivuttain.

Lisdvarusteiden vaarat

« Kéytd ainoastaan tyokalun valmistajan suosittelemia lisdvarustekokoja ja -tyyppejd; ala kdyta muun tyyppisia tai kokoisia lisdvarusteita.

- Asenna kaikki tarvikkeet ennen lopullista asennusta. Al kdyta tarviketta, joka on murtunut, haljennut, vaarin keskitetty, liian kulunut tai
muulla tavalla vaurioitunut.

Al4 kayta sellaista hiomalaikkaa tai muuta liimattua varustetta, joka on ollut pakkasessa, altistunut suurille limpétilanmuutoksille, suurelle
kosteudelle, liuottimille, vedelle tai muille nesteille.
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Varmista, ettd lisdvaruste on tdysin sopiva karaan. Lisdvaruste ei saa olla liian tiukka tai liian 16ysd. Tavallista reikaa kdyttavien laikkojen
vilyksen tulisi olla enintdan 0,007" (0,17 mm). Al4 kéyta pienennysholkkeja lisévarusteen sovittamiseen karaan, ellei lisivarusteen toimittaja
ole toimittanut ja suositellut tallaista holkkia.

Kun lisdvarusteiden mukana on toimitettu pienennysholkit, kayttdjan on varmistettava, ettd holkki ei hdiritse toimintaa ja etta sulkuvoima
luo riittavéan pyorimisliikkeen, joka estda lisavarusteen luistamisen.

Pass alltid storrelsen pa spennhylsen til skaftstorrelsen pa tilbehoret.

Al kayta tyypin 1 pyérélaikkoja, joiden lapimitta on yli 50 mm ja paksuus yli 13 mm, tai jotka toimivat yli 9 metrid/sekunti kehdnopeudella.
Ald kayta pienid kartio-, tappi- tai pallolaikkoja, paitsi jos tydymparisto tarjoaa suojaa eivatka laikat ole halkaisijaltaan yli 75 mm ja
pituudeltaan yli 125 mm pitkia.

Al4 kayts suojaamattoman koneen kanssa halkaisijaltaan 50 mm suurempia harja- tai hiomalaikkoja muuten kuin kohteen siséosien
tyostamisessd tai kun tydymparisto tarjoaa suojaa.

Lisavarusteen valmistajan turvatoimenpiteitd ja varoituksia, kayttorajoituksia seka asennus- ja kiinnitysohjeita on noudatettava, elleivat ne
ole ristiriidassa tassd oppaassa annettujen tietojen tai muiden tydkalun mukana toimitettujen asiakirjojen kanssa. Jos tiedot ovat ristiriidassa
keskendan, noudata kaikkein tiukimpia rajoituksia siséltavia ohjeita.

Pélyn ja savun vaarat

« Kéyta asianmukaista hengityssuojausta, jos tyoskentelyalueella on pélya tai savua.

Séhkotyokalun kéytosta syntyneet poly ja savu sekd niiden kdyton sekoittama poly voivat aiheuttaa vahinkoa terveydelle (esimerkiksi syopd,
syntymavauriot, astma ja/tai ihotulehdus). Néiden riskien riskinarviointi ja sopivan valvonnan kéyttéonotto on térkeéa. Prioriteettina on
hallita niitd niiden alkulédhteessa.

Ohjaa poistoilma niin, ettd minimoit pdlyyn koskemisen pélya siséltavassa ymparistossa.

Kaikkia kiinteita laitteita tai lisalaitteita ilman polyn tai savun kerdamistd, uuttamista tai poistamista varten pitaisi kdyttaa ja yllapitaa oikein
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Valta sahkotyokalun kaytdstd syntyvén haitallisen pdlyn tai haitallisten partikkeleiden hengittamista ja niille altistusta.

Tyokalua kaytettdessd saattaa syntyd polya, joka siséltaa sellaisia kemikaaleja, joiden tiedetddn olevan sy6pad, synnynndisia vammoja tai
muita periytyvia haittoja aiheuttavia. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

- lyijypohjaisten maalien lyijy,

- kidemuotoinen piidioksidi, sementti ja muut muuraustuotteet ja

- kemiallisesti kasitellysta puusta vapautuva arsenikki ja kromi.

Téllaisen altistuksen aiheuttama vaara vaihtelee sen mukaan, kuinka usein tallaista tyota tehdaan. Voit vahentaa niille kemikaaleille
altistumista noudattamalla seuraavia ohjeita: Tydskentele hyvin ilmastoidulla alueella ja kdyta hyvéksyttyja suojavarusteita, kuten poly-
maskeja, jotka on suunniteltu mikroskooppisten partikkelien suodattamiseen.

Ala kayta tata tyodkalua sellaisiin materiaaleihin, joiden pdly tai hdyryt ovat syttyvia tai voivat aiheuttaa mahdollisesti rajahtavan ympariston.
Lisavarusteet tulee valita, tarkastaa, asentaa kunnolla ja huoltaa, ja kuluneet lisdvarusteet tulee vaihtaa, jotta valtetaan tarpeeton polyn tai
hoyryjen lisdéantyminen.

Kietoutumisvaarat
« Loysat vaatteet, henkilokohtaiset korut, kaulahuivit, hiukset, kdsineet tai muut esineet voivat kietoutua, jos niita ei pideta kaukana tyokalun
tyoskentelypaasta. Sotkeutuminen voi aiheuttaa tukehtumisvaaran, paanahan irtoamista, haavoja, luunmurtumia ja / tai katkenneita raajoja.

Tarindvaarat

Sahkotyokalut voivat tarista kaytossa. Tarinalle altistuminen voi aiheuttaa vahinkoja kasien ja késivarsien hermoille ja verenkierrolle. Jos
esiintyy tunnottomuutta, pistelya, kipua tai ihon, sormien tai kaden valkoisuutta, lopeta tyckalun kaytté ja pyyda neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen kdyton jatkamista.

Pitele tyokalua kevyelld, mutta turvallisella otteella. Ota huomioon tarvittava kdden vastavoima, silla
suurempi sielld, missa pitovoima on suurempi.

Kayta lampimia vaatteita, kun tyoskentelet kylmissa olosuhteissa ja pida kadet limpimina ja kuivina.
Jos mahdollista, tue tyokalun painoa telineelld, kiristimella tai tasaimella.

Al4 anna lisdvarusteen taristd tyokappaleen paalld, koska timé johtaa todennékdisesti vérindn huomattavaan lisdantymiseen.

Lisavarusteet tulee valita, tarkastaa, asentaa kunnolla ja huoltaa, ja kuluneet lisdvarusteet tulee vaihtaa, jotta valtetdan tarpeeton varindtason
nousu.

rindsta aiheutuva riski on yleensa

Toistuvien liikkeiden vaarat

- Toistuvat liikkeet tai epamukava asento voivat olla haitallisia kasille, kasivarsille, olkapaille, kaulalle tai muille kehon osille. Lopeta kaikkien
tyokalujen kéytto, jos ilmenee oireita, kuten jatkuva tai toistuva epamukavuus, kipu, sykintd, sarky, pistely, puutuminen, kuumotus tai
jaykkyys. Nditd varoitusmerkkeja ei pitdisi jattda huomiotta. Ota yhteyttd patevaan terveydenhuollon ammattilaiseen ennen tyon jatkamista.

« Pida tyokalu turvallisena saanndllisen yllapidon avulla, mukaan lukien saé@nnélliset nopeuden ja térinan tarkastukset.

« Kun huollat tydkalua, valta tydkaluun sen kdyton aikana kertyneelle vaaralliselle pélylle ja muille aineille altistumista.

« Kéyta sopivia aineita osien puhdistamiseen. Kéyta vain voimassa olevassa turvallisuus- ja terverysmaaraykset tayttavia puhdistusaineita.
Huolehdi riittdvasta tuuletuksesta.

- Alairrota mitddn merkintdja. Vaihda vaurioituneiden merkintéjen tilalle uudet. Varmista, etté kaikki tydkalun tiedot ovat luettavissa.

Tuotteen turvatiedot - tyokalun ylldpito
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HUOMAUTUS

tuotteen kasikirjasta.

Katso mallikoh turvalli ied

Varoitussymbolien Tunnistaminen

©OLEO®CO

Kéyta Kayta Kéyta Lue kéyttoohjeet
hengityssuojaimia silmasuojaimia kuulosuojaimia ennen tuotteen kayttoa

(Kuva MHP2598)

Turvaohjeet - Turvamerkkisanojen Selitykset

A VAARA limaisee valitonta vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, mikéli vaaraa ei
ehkaista.

limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, mikali
& VAROITUS : :hdollista
tilannetta ei ehkaista.

limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa lievaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen tai
A VARD ee mahdoliista vaaratilan ? saattaa
materiaalivahinkoihin, mikdli tilannetta ei ehkaista.
HUOMAUTUS limaisee ohjeita tai yrityksen toimintatapaa, joka liittyy suoraan tai valillisesti henkildston tai kaluston suojeluun.

Tuoteosien Tiedot

A VARO

Muiden kuin Ingersoll Randin alkuperdisvaraosien kdytto saattaa johtaa vaaratil. isiin, heil tyokalun suoritusarvoihin,
k huoll P ja se saattaa mitatoida kaikki takuut.

Ai valt koul henkil6ston tulisi korjata tydkalua. Lisétietoja saat lahi asta Ingersoll Randin merkkihuol-
tokeskuksesta.

HUOMAUTUS

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
Kayttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrandproducts.com.
Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjélle.
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Descri¢ao do Produto

Um rectificador de matrizes pneumatico é uma ferramenta mecanica rotativa, manual, accionada por ar comprimido, que acciona uma bucha
de mandril na qual o eixo (haste, veio ou mandril) do acessoério é fixado.

Acessorios recomendados

Os acessorios para uma ferramenta mecanica sao definidos como itens que sao instalados na ferramenta e que se tornam na interface de
trabalho entre a ferramenta e a peca a trabalhar. Normalmente sdo consumiveis e podem ser adquiridos em separado da ferramenta. Os
acessorios devem ser seleccionados de acordo com o trabalho a ser realizado e o material a ser trabalhado. Além dos avisos aqui apresentados,
todos os avisos e recomendagdes do fabricante dos acessérios tém de ser respeitados. O incumprimento destes avisos pode resultar em morte
ou lesdes graves.

Os acessorios que podem ser usados com um rectificador pneumatico sdo mos abrasivas, rodas de corte, més de arame, escovas de arame e
cones abrasivos e fichas com insergoes roscadas. Os requisitos de protecgao e outros requisitos e limitagoes de utilizacao, tipo, velocidade e
tamanho dos acessdrios sao indicados nos avisos que se seguem e poderao ser incluidos noutros documentos fornecidos com o rectificador
pneumético.

AVI

Informacoes Gerais de Seguranca do Produto

m Caso nao respeite os seguintes avisos, e nao evite estas situagcdes potencialmente perigosas, a consequéncia podera ser a morte ou
uma lesao grave.

Leia e compreenda este e todos os outros manuais fornecidos antes de proceder a instalagao, operacao, reparagao, manutencgao,
mudanca de acessorios deste produto ou trabalhar perto do mesmo.

Apenas operadores com as qualificagoes e formagao necessarias deverao instalar, regular ou utilizar a ferramenta.

E sua responsabilidade pér estas informacées de seguranca a disposigao das outras pessoas que irdo operar este produto.

Os avisos apr dos neste | dizem respeito a perigos identificados que sao previsiveis aquando da utilizacao geral desta
ferramenta. No entanto, aplica¢oes especificas poderao dar lugar a outros perigos, que tém de ser identificados e minimizados
antes de se utilizar a ferramenta.

Instale, opere, inspeccione e faga manutencao neste produto sempre de acordo com todas as normas e regulamentos aplicaveis
(locais, estatais, federais, nacionais etc.).

Proceda a operagao e cao desta fer gundo as rec

mento desnecessario em termos de perigos de ruido, vibragao, p6 e fumos.

Informacgoes de Seguranca do Produto - Aquando da Colocacao da Ferramenta em Servico

d

¢oes incluidas neste manual, a fim de evitar um au-

« Antes de iniciar um trabalho, o operador ou o seu empregador tem de avaliar todos os potenciais riscos inerentes a utilizagao deste produto
na realizagdo do trabalho. E necessério eliminar estes riscos ou implementar medidas de controlo adequadas, a fim de reduzir o risco para
um nivel seguro.

Utilize sempre ar limpo, seco, a uma pressdo maxima de 90 psig (6.2 bar/620 kPa) a entrada, a ndo ser que esteja indicada especificamente
uma taxa de pressao mais elevada na ferramenta. Exceder a pressdo méaxima nominal (PMAX) indicada na ferramenta pode causar situagoes
de perigo, incluindo velocidade excessiva, ruptura ou um torque ou forca de saida incorrectos.

Certifique-se de que foi instalada uma valvula de isolamento de emergéncia acessivel na linha de alimentacao de ar e informe os outros
sobre a sua localizagao.

Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibracao e antiflexao em
todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que as mangueiras se agitem
se uma mangueira falhar ou se a unio se desligar.

Quando se utilizarem ligagdes de acoplamento de torcéo (ligagdes de acoplamento de gancho), devera proceder-se a instalagéo de pinos de
seguranca para evitar uma falha de ligacao.

A chicotada de mangueiras pode provocar uma leséo grave. Nao utilize ligagdes ou mangueiras de ar danificadas, gastas ou deterioradas e
verifique se todas as ligagdes estdo bem presas antes de aplicar pressao de ar.

Utilize apenas acessorios recomendados com classificagdo adequada para esta ferramenta e em conformidade com qualquer informagéo
fornecida no manual do produto. A verificagdo do tipo, dimensdes e velocidade méxima reduzira possiveis perigos e garantira a

compatibilidade com qualquer proteccao fornecida.
AVISO

Informacgoes de Seguranca do Produto - Aquando da Utilizacdao da Ferramenta

Perigos Gerais

- Utilize sempre equipamento de proteccao individual adequado para a tarefa, a ferramenta utilizada e qualquer material a ser trabalhado. Isto
poderd incluir proteccao respiratéria contra p6 e fumos, proteccao ocular, proteccao auditiva e também protecgdo contra lesées em outras
partes do corpo, nomeadamente luvas, avental, sapatos de seguranga, capacete e outro vestuario e equipamento de proteccao especial.

« Oarsob pressdo pode provocar uma lesdo grave. Nunca direccione o ar para si nem para qualquer outra pessoa.

« Desligue sempre a alimentacao de ar, descarregue a pressdo de ar e desligue a mangueira de alimentagéo de ar antes de instalar qualquer
acessorio nesta ferramenta, de o remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutencao nesta ferramenta ou em
qualquer acessdrio.

« Mantenha-se afastado de mangueiras de ar a chicotear. Desligue o compressor antes de se aproximar de umamangueira de ar a chicotear.

« Nao utilize ferramentas mecanicas quando estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

« Nunca utilize uma ferramenta ou acessério avariado ou a funcionar mal.
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Nunca modifique a ferramenta, nem os dispositivos de protecgao e seguranga ou os acessorios. As modificagdes podem reduzir a eficacia
das medidas de seguranga e aumentar os riscos para o operador.

Néo utilize esta ferramenta para fins diferentes dos recomendados.

Quando é fornecido um punho adicional, assegure que é devidamente instalado e, quando operar a ferramenta, use as duas méaos para manter o controle.

Perigos no local de trabalho

As escorregadelas, tropegoes e quedas sdo importantes causas de lesdes no local de trabalho. Mantenha a area de trabalho limpa, arrumada,
ventilada e iluminada. Tenha atencéo a superficies escorregadias formadas pela utilizagao da ferramenta e também aos perigos de
escorregadelas provocados pela linha de ar.

Na realizagdo de trabalho em altura, é obrigatdrio usar capacetes de seguranca e os riscos aumentados para o operador e outros devem ser
avaliados e reduzidos para um nivel seguro.

Mantenha terceiros a uma distancia segura da sua area de trabalho ou certifique-se de que os mesmos estdo a usar equipamento de
proteccéo pessoal.

Esta ferramenta nao foi concebida para utilizagdo em ambientes explosivos, incluindo aqueles criados por fumos e pé, ou perto de materiais
inflamaveis.

Esta ferramenta ndo é isolada contra choque eléctrico.

Tenha em conta a possivel presenca de perigos enterrados, ocultos e outros no seu ambiente de trabalho. Nao contacte ou danifique cabos,
condutas, tubos ou mangueiras que possam conter fios eléctricos, gases explosivos ou liquidos perigosos.

Remova os objectos inflamaveis da area de trabalho e certifique-se de que as faiscas e os residuos ndo criam um perigo durante a utilizacdo
desta ferramenta.

Perigos de projécteis

Use protecgao ocular sempre que operar ou fizer a manutengao desta ferramenta. O nivel de protecgao necessario deve ser avaliado para
cada utilizagdo. Ao trabalhar com esta ferramenta, o requisito minimo sao éculos ou uma protecgéo facial completa sobre 6culos resistentes
aimpactos com protecgdes laterais. O trabalho realizado em espacos fechados ou confinados implica a utilizagao de equipamento de
proteccdo individual adicional.

Certifique-se de que as pegas de trabalho estao seguras. Sempre que possivel, utilize grampos ou tornos para fixar a peca de trabalho.

A falha da peca de trabalho, as pecas rotativas da ferramenta ou do acessério ou detritos do material a ser trabalhado podem resultar em
projecgoes a alta velocidade.

Antes de ligar esta ferramenta e durante o funcionamento, o operador devera estar atento para que nao existam espectadores nas
proximidades.

Ap6s a instalagdo de um acessorio, o rectificador devera ser utilizado num espaco fechado protegido, a uma velocidade gradualmente mais
elevada, durante pelo menos 60 segundos. Certifique-se de que ninguém est4 a frente ou alinhado com o acessério rotativo. Tenha em
atencao o facto de poder ocorrer uma falha nesta altura em caso de defeito, montagem inadequada ou tamanho ou velocidade errada. Pare
imediatamente se detectar vibracdo consideravel ou outros defeitos. Desligue a alimentagao de ar e determine a causa.

Néo utilize esta ferramenta se a velocidade livre real ultrapassar o valor de rpm indicado. Verifique a velocidade livre da ferramenta antes de
instalar um acessério, apds qualquer reparacao da ferramenta, antes de cada tarefa e ap6s cada 8 horas de utilizagao. Verifique a velocidade
com um taquimetro calibrado, sem qualquer acessério estar instalado.

Néo utilize qualquer acessério cuja velocidade de funcionamento maxima, conforme definido pelo seu fabricante, seja inferior & velocidade
indicada da ferramenta.

Antes da respectiva utilizagao, certifique-se de que o acessério esta devidamente montado e apertado.

Para evitar uma projecgao excessiva, o eixo do acessério tem de ser totalmente inserido nas mandibulas de fixacdo da bucha e o
comprimento de projeccao resultante nao pode ser superior a profundidade inserida.

Antes de montar o acessorio, inspeccione o mandril, as roscas e as porcas para se certificar de que nao apresentam danos nem desgaste. Os
mandris de aparafusar tém de ficar firmemente posicionados contra o elemento de accionamento.

Perigos de ruido

Utilize equipamento de protecgao auricular sempre que utilizar este equipamento.

A exposicao a elevados niveis de ruido pode provocar uma perda auditiva incapacitante e permanente e outros problemas, tais como
tinnitus (campainhas, zumbidos, apitos ou barulhos surdos nos ouvidos). Por conseguinte, é essencial proceder a avaliagao de riscos e
implementagdo de medidas de controlo adequadas relativamente a estes perigos.

As medidas de controlo adequadas a redugdo dos perigos de ruido poderao incluir acgdes como materiais de amortecimento, a fim de evitar
que as pegas “toquem como uma campainha”.

Se a ferramenta possuir um silenciador, assegure-se sempre de que este estd a ser usado e em boas condigdes aquando da utilizagdo da
ferramenta.

Para evitar um aumento desnecessario do ruido, os acessorios devem ser seleccionados, inspeccionados, devidamente instalados, mantidos
e substituidos sempre que se verificar desgaste.

Perigos de operagao

Os operadores e pessoal de manutengao deverdo ser fisicamente capazes de manusear o volume, o peso e a poténcia da ferramenta.
Adopte uma postura equilibrada e firme. Nunca se estique demasiado quando estiver a utilizar esta ferramenta. Esteja atento a mudangas
subitas de movimento, de binarios de reacgao ou de forcas durante o arranque e a operacao. O operador devera mudar de postura durante
tarefas prolongadas, o que pode ajudar a evitar o desconforto e a fadiga.

A utilizagao da ferramenta pode expor as maos do operador a perigos, incluindo esmagamento, choques, cortes, abrasoes e calor. Use luvas
adequadas para proteger as maos, mas assegure-se de que as luvas nao limitam a sua capacidade de soltar o gatilho ou 0 mecanismo de aceleragéo.
Durante e ap06s a utilizagdo, evite o contacto com a extremidade de trabalho da ferramenta e qualquer acessério, pois poderao resultar em
lesdes graves, incluindo queimaduras, abrasao e cortes.

As faiscas de rectificagdo podem incendiar vestuario e causar queimaduras graves. Certifique-se de que as faiscas ndo entram em contacto
com o vestudrio. Use vestudrio ignifugo e disponha de equipamento de contencao de fogo nas proximidades.

Para evitar o arranque acidental, certifique-se de que a ferramenta esté na posi¢do desligada (“off”) antes de aplicar pressao de ar, evite
apertar o regulador ao transportar a ferramenta e liberte o regulador durante a perda de ar.

Néo lubrifique a ferramenta com liquidos inflamaveis ou volateis como querosene, gaséleo ou combustivel para jactos. Utilize apenas os
lubrificantes especificados.
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Néo transporte ou arraste a ferramenta pela mangueira.

A ferramenta e/ou acessoérios podem continuar o movimento por um curto periodo depois que o regulador é libertado.

Ao comegar a trabalhar com uma mé abrasiva fria, aplique-a a peca a trabalhar lentamente, até a mo6 aquecer gradualmente. Estabeleca um
contacto suave com a pega a trabalhar e evite qualquer ac¢édo instavel ou pressao excessiva.

Se o rectificador cair ou bater em algo, desligue a alimentagao de ar e examine cuidadosamente o acessério. Deite fora se estiver danificado,
lascado ou rachado. Antes de o voltar a utilizar, coloque o rectificador em funcionamento num espaco fechado protegido, seguindo as
mesmas precaugdes que usou apds a montagem inicial.

Antes de a ferramenta ser pousada, o acelerador deve ser libertado e o acessério deveré parar. E recomendada a utilizagio de descansos para
ferramentas, ganchos e dispositivos de equilibrio.

Perigos de funcionamento adicionais para utilizacao de rodas de corte (Tipo 1 e 41)

Ao proceder ao corte, apoie a peca a trabalhar de modo a que a ranhura seja mantida com uma largura constante ou que aumente durante
toda a operagao.

Se 0 acessorio abrasivo ficar entalado numa ranhura que foi aberta, desligue a rectificadora e liberte o disco de corte da ranhura. Antes de
prosseguir com a operacao certifique-se de que o disco de corte continua a estar devidamente preso e de que ndo apresenta qualquer dano.
Nunca utilize um disco de corte para rectificagao lateral.

Perigos de acessorios

Utilize apenas os tamanhos e tipos de acessorios recomendados pelo fabricante da ferramenta; nao utilize outros tipos ou tamanhos de
acessorios.

Inspeccione todos os acessérios antes de os montar. Néo utilize um acessério que esteja lascado ou rachado, que néo esteja concéntrico,
que apresente desgaste excessivo ou que apresente qualquer dano.

Na&o utilize uma moé abrasiva ou outro acessério ligado que tenha sido exposto a temperaturas de congelagao, alteragdes térmicas extremas,
humidade elevada, solventes, agua ou outros liquidos.

Certifique-se de que 0 acessdrio encaixa correctamente no eixo. O acessério nao deve ficar demasiado apertado nem demasiado folgado. As
mos com orificio liso devem ter uma folga diametral maxima de cerca de 007" (0,17 mm). N&o utilize casquilhos redutores para adaptar um
acessorio a qualquer eixo, excepto se estes casquilhos forem fornecidos e recomendados pelo fabricante do acessério.

Quando os acessorios sao fornecidos com casquilhos redutores, o utilizador deve certificar-se de que o casquilho nao interfere e de que a
forga de aperto aplica uma acgdo de accionamento rotativo suficiente para evitar que o acessorio deslize.

Faga sempre corresponder o tamanho da bucha com o tamanho do eixo do acessério.

Néo utilize quaisquer més abrasivas do tipo 1 cujo diametro seja superior a 2” (50 mm), cuja espessura seja superior a ¥2" (13 mm) ou que
funcionem a velocidades periféricas superiores a 1800 pés de superficie por minuto (9 metros de superficie por segundo).

N&o use cones ou cilindros pequenos nem bolas de pote de orificio roscado, excepto se a pega a trabalhar assegurar protecgéo e o seu
tamanho néo ultrapassar um didametro de 3" (75 mm) de diametro e um comprimento de 5" (125 mm).

Né&o use quaisquer mos de arame ou abrasivas cujo didmetro seja superior a 2" (50 mm) neste rectificador sem proteccao, excepto se forem
utilizadas para rectificar o interior de uma pega e se s6 forem utilizadas quando a pega assegurar protecgao.

As precaugoes e avisos de seguranga, restricoes de operagao e instrugdes de instalagdo e montagem dos fabricantes dos acessérios devem
ser respeitadas, excepto se nao estiverem em conformidade com a informagéo incluida neste manual ou outros documentos fornecidos com
aferramenta. Em caso de informacdes contraditorias, siga a indicagao que for mais restritiva.

Perigos de p6 e fumos

Use protecgao respiratoria adequada, caso exista p6 ou fumos na drea de trabalho.

O pé e os fumos gerados pela utilizagao de ferramentas mecanicas e o p6 existente dispersado pela sua utilizagdo, podem provocar doengas
(por exemplo, cancro, malformacoes congénitas, asma e/ou dermatite). E essencial proceder & avaliagéo de riscos e implementacéo de
medidas de controlo adequadas relativamente a estes perigos. A prioridade devera passar pelo seu controlo na origem.

Direccione a exaustao, de modo a minimizar a agitagao do p6 num ambiente com muito pé.

Todos os acessérios ou funcionalidades integrais para a recolha, extracgao ou supressao de fumos ou p6 no ar deverao ser correctamente
utilizados e mantidos segundo as instrugdes do fabricante.

Evite expor-se e respirar poeiras e particulas nocivas criadas pela utilizacao da ferramenta.

- Algumas poeiras resultantes de trabalhos de lixagem, serragem, esmerilamento, perfuracao e outras actividades de construgao contém
produtos quimicos que se sabe causarem cancro, defeitos congénitos ou outros problemas do foro reprodutivo. Seguem-se alguns
exemplos desses produtos quimicos:

- chumbo proveniente de tintas a base de chumbo,

- silicio cristalino proveniente de tijolos e cimento, bem como de outros produtos utilizados na alvenaria e

- arsénico e cromio proveniente de madeira tratada quimicamente que é utilizada na construgao.

O seu risco de exposicao varia em fungdo da frequéncia com que faz esse tipo de trabalho. Para reduzir a exposicao a esses produtos
quimicos: trabalhe numa area bem ventilada e utilize o equipamento de seguranga aprovado, por exemplo, mascaras de protec¢ao das
vias respiratdrias especialmente concebidas para filtrar particulas microscépicas.

Nao utilize esta ferramenta em materiais cujo p6 ou fumo sejam inflamaveis ou que possam causar um ambiente potencialmente explosivo.
Para evitar um aumento desnecessario de p6 e fumo, os acessorios devem ser seleccionados, inspeccionados, devidamente instalados,
mantidos e substituidos sempre que se verificar desgaste.

Perigos de emaranhamento

« Caso nao estejam afastados da extremidade em funcionamento da ferramenta, a roupa larga, joias, aderecos para o pescogo, cabelo, luvas
ou outros objectos podem ficar emaranhados. O emaranhamento pode resultar em asfixia, escalpamento, laceragdes, ossos partidos e/ou
extremidades cortadas.

Perigos de vibragao

As ferramentas mecanicas podem vibrar quando estéo a ser utilizadas. A exposigdo a vibracao pode provocar danos incapacitantes nos
nervos e no fornecimento de sangue das maos e bracos. Se sentir dorméncia, formigueiro, dor ou observar um embranquecimento da pele
dos dedos ou maos, interrompa a utilizacado da ferramenta e consulte um profissional de satde qualificado antes de retomar a utilizagao.
Segure na ferramenta de forma leve, mas segura, tendo em conta as forcas necessarias de reaccao das maos, pois o risco resultante da
vibragao é habitualmente superior onde a for¢a de preensao é maior.
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« Use roupa quente quando trabalhar em condigdes frias e mantenha as maos quentes e secas.

« Se possivel, suporte o peso da ferramenta com um descanso, tensionador ou equalizador.

« Na&o permita que o acessorio produza vibragoes na pega de trabalho, pois podera causar um aumento significativo da vibragao.

« Para evitar um aumento desnecessario dos niveis de vibragao, os acessérios devem ser seleccionados, inspeccionados, devidamente
instalados, mantidos e substituidos sempre que se verificar desgaste.

Perigos de movimentos repetitivos

«  Os movimentos repetitivos ou posicdes desconfortaveis poderdo ser prejudiciais para as maos, os ombros, pescogo ou outras partes
do corpo. Interrompa a utilizagdo de qualquer ferramenta se surgirem sintomas como desconforto, dor, latejar, formigueiro, dorméncia,
sensacdes de queimadura ou rigidez persistentes ou recorrentes. Estes sinais de aviso ndo deveréo ser ignorados. Consulte um profissional

de saude qualificado antes de retomar a utilizagdo.
AVISO

Informacao de Seguranca do Produto - Aquando da Manutencao da Ferramenta

« Mantenha a ferramenta a funcionar de forma segura através de uma manutencao preventiva e periédica, incluindo o controlo periédico da
velocidade e vibragao.

« Aquando da manutencéo da ferramenta, evite a exposicéo ou inalagao de p6 ou outras substancias perigosas depositadas na ferramenta
durante a utilizagao.

« Utilize apenas solventes de limpeza adequados para limpar as pecas. Utilize apenas solventes de limpeza que obedecam as normas
correntes de satide e seguranca no trabalho. Utilize solventes numa area bem ventilada.

« Nunca remova quaisquer etiquetas. Substitua todas as etiquetas danificadas. Certifique-se de que todas as informagoes da ferramenta estao
legiveis.

NOTA

Consulte o manual com as especificagées do produto para obter informagées sobre a seguranca especifica do modelo.

Identificacao dos Simbolos de Seguranca

OLEO®CO

Use equipamento de Use proteccdo Use proteccéo Leia os manuais antes
protecgdo respiratoria para os olhos auricular de utilizar o produto
(Desenho MHP2598)

Informacéo de Seguranca - Explicacéo das Palavras de Aviso de Seguranca

A PERIGO Indica uma situacdo de perigo iminente que, se nao for evitada, pode dar azo a morte ou lesées graves.
A AVISO Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode dar azo a morte ou lesées graves.
i Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode dar azo a lesdes ligeiras a moderadas
& ATENCAO :
ou a danos em bens e propriedades.

NOTA Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz directa ou indirectamente respeito a seguranca do
pessoal ou a protecgdo da propriedade.

Informacées sobre as Pecas do Produto

O uso de pegas de substituicao que nao sejam genuinamente da Ingersoll Rand podem resultar em riscos de seguranga, diminuigao do
d ho da fer da necessidade de ¢ao e podei todas as garantias.

p
1 d

As reparagées d feitas porp trei autorizado.C Ite o Centro de Servigos da Ingersoll Rand mais

proximo.
NOTA

As instrugdes originais estdo redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com
Envie Todos os Comunicados Para o Distribuidor ou Escritério da Ingersoll Rand Mais Proximo.
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Meprypaen Mpoidvrog
O Tpoxdg Alapopwaong A£pog gival £va gopnTd NAEKTPIKO TIEPIOTPOPIKO EPYANEIO TIOU AEITOUPYE( PE TIEMECHEVO aépa TO ommoio odnyei pia
Siatagn cVoPIENC oTnv omoia éxel oTepewBEi 0 Aovag (OTENEXOG, ATPAKTOG 1) OPIYKTHPAC) TOU EEQPTIHATOG.

Mpotewvopeva ageoovap

Ta e§aptrpata yla éva NAeKTPIKO epyaleio mpoadilopilovTal wg oTolxeia mou éxouv TomoBeTtnBei vTdg 1 MAvw 0To EPYAEIO Kal AmoTEAOVV TN
oUVSEDN Epyaoiag HETAEY TOU EPYANEIOU Kal TOU AVTIKEIHEVOU Epyaciac. ZuvriBwe gival avaAotua Kat Umopolv va mpopnBgvovTal xwploTta
ané 1o epyaheio. H emhoyn Twv e€aptnudtwy Ba mpémel va Taiplddel Pe Ty epyacia yia tnv omoia mpoopifovTal Kat To UNKO TTou amoTeAE]

TO QVTIKEIMEVO TNG Epyaaiac. Mpémel va TnpouvTal OAEG OL TTPOEISOTIOINCEIG KAl Ol CUCTAGEIG TOU KATAOKELAOTH) £6APTNUAETWY EMMAEOV TWV
mipogidomoloewv mou mapatifevral é5w. H un Tpnon autwv Twv mpoeidomoloswy evEEXeTal va odnynoel og BAvato 1} 6ofapo TPAVHATIOUO.

Ta e€aptrpata mou pmopouv va xpnotpomoinfolv pe tov Tpoxo A€pog gival Siokol Tpoxou, Siokot Komr¢, Siokol CUPPATOC, CUPHATIVEG
BoupToeg, KWvol Kat UTTOSOXEG Aeiavong pe omelpoetdr) mapepPAnpata. Ot anatioelg Twv Slatdewy acpaleiag kaBWE kat AANNEG AMAITHOELC Kal
TIEPIOPICHOI YO TN XPHiON, TOV TUTTO, TNV TAXUTNTA KAl TO HéyEBOG TOU E6APTANATOC TAPATIOEVTAL OTIC TTPOEISOTIONTEIG TTAPAKATW KAl MITOPET va
mapéxovTal Kat 6€ GAAN Tekpnpiwon mou cuvodeLel Tov Tpoxd Aépog.

&\ NPOEIAOMNOIHEH

Fevikéc MAnpogopieg Acpaletag Mpoidvrog

Amotuyia THPNoNG Twv ak6Aovd poeld 1] , Kat (PUYIC AUTWV TWV SUVNTIKA EMKIVOUVWV KATAGTACEWY, HMTOpPEi va
odnynost og Odavaro 1 cofapo TpavpaTIopod.

A1afAaoTe KAl KATAVONOTE TO TAPOV Kat GAAQ TTAPEXOHEVA EYXEIPISIA TIPIV TNV EYKATACTAGH, AEITOUPYiQ, EMOKELN, GUVTHPNON,
AVTIKATACTAON TTAPEAKOHEVWY, 1] EPYACIA KOVTA OE AUTO TO TIPOIOV.

Mévo £§ouciodoTnpévor Kat EKITASEVHEVOL XEIPIOTEG EMTPEMETAL VA EYKABIGTOVY, va puBpilouv 1) va Xpnotpomotov To epyaleio.
Oa npsnal va (ppovnaﬂ: va vvwomnomcsts autec Tio MAnpogopiec nmpa}\ema o€ 0AoVG 060UG Ba yeipioTouv To Mpoiov avto.
Oump )OELG TTOU TTAPEXOVTAL GTO TAPOV EYXELPISI0 APOPOUV avayvwpIGH ¢ Kiv8Uvoug mou eivat mpoBAEPipol Katd tn
YEVIKI XPrioNn autou Tou epyaleiov. QGTOC0, E181KEC EPapHOYEG EVEEXETAL va Snpioupyn GAAoug Kivu ¢ Tov Ba mpénel va
aAvayvwpeioTouv Kat va petwBouv Tiptv amo T Xprion Tov epyalsiov.

To mpoidv auto mpémel va eykadictatal, va Aertoupysi, va emBewpeital Kat va ouvtnpeital GUpPwva pe 6Aa ta tIoxvovta npotuma

Kat HOUG ( UG, TIOAL UG, KPATIKOUG, O 6 UG KATL).
O XEIPIOPOG Kat n uuvmpnuq aumu Tou epyaleiov MPEMEL va yivovTal CUNQWVA PE TIC CUGTACELG GTO TAPOGV EYXELPISI0, TIPOKEIHEVOU
va @evx0ein un Y &non Tou Kvdu 6cov agopd 1o 86pufo, TIg SOVIGELG, TN GKOVN Kat TIG avaBupIAGELG.

& NPOEIAOMOIHEH

MAnpogopiec Acyaleiag Mpoidvtog - Oétovtag to Epyaleio o Asttouvpyia

Mptv amé v évapén piag epyaciag, o XEIPLOTAG 1) 0 EpyoSATNE Tou TTPEMEL va a§loAOYHOEL OAOUC TOUG EVOEXOUEVOUC KIVOUVOUC amd Tn
XPon autol T TIPOIGVTOG yia TNV EKTENEDN TNG £pyaciag. AuToi ot kivduvol mpémel va e€alelpBolv fi pémet va uAomoinBouv ot KatdAnAot
£Neyxol yla TN peiwon Tou KivdUvou og ac@ahég emimedo.

Xpnotponoljote mavtote Kabapo, Enpd aépa ot péylotn micon aépa 90 psig (6.2 bar/620 kPa) otnv €icodo, ektdg av SievkpiviCetar pia
uPnAGTEPN TIpH Tieong oTo epyaleio. H umépBaon Tng PéyloTng ekTipnpévng mieonc (PMAX) mou mapouacialetal oTo epyaleio pmopei va
08NnyNoEL OTIG EMKIVOUVES KATAOTATELG oupmepAapBavopévng Tne umepBoNkr¢ TaxUTnTag, TN Bpaviong, 1 TN avakpIBoug mapayopevng
pomm¢ A duvapnc.

BePaiwBeite 611 éxel eykataotabei pa eunpdottn BaABiSadlakom¢ EKTAKTOU avAayKNng OTn YPAKUN TTAPOXAG aépa, Kal EVNHEPWOTE TO
UTIOAOITTO TIPOCWTTIKO yla TN B€on TNG.

Eykataotiote pia BarBida aépa ac@aleiag avavTn Tou EVKAUTTTOU GWARVA Kal XPNOIUOTIOOTE Hia GUOKEUN TTPOOTAGIAG OE OTIoladNTTOTE
00CeVEN EVKAUTITOU CWAVA XWPIG ECWTEPIKT SIAKOTH TTAPOXNG YIa TNV ATTOQUYH TIVAYHOTOG TOU EVKAKTTTOU OWArVA GE TIEPITITWON aoToxiag
Tou OWARva 1 amocUvSeong Tng culevénc.

‘OnoTE XPNOILOTOIOUVTAL CUCTPOPIKO{ CUVEETHOL YEVIKAG XPrONG (CUVSETHOL e Tlayovee), Ba mpémel va eykabiotavtal mepéveg acpAaNiong
TIPOKEIUEVOU va anmo@evyBei aoTtoxia ouvdeong.

Tuxov XTUTINHO amd EVKAPTITO CWARVA UTTOPEL VA TIPOKANETEL 0OBaPd TPAUHATIONO. M XPNOIUOTIOIEITE KATECTPAUMEVOUC, EEQTIOHEVOUG i
PBappévoug EVKAUTTOUG CWANVEC aépa Kat EEAPTAHATA, KAt ENEYXETE OTL OAa Ta e€apTrHATA Eival KAAG OQIYUEVA TIPIV TV EQAPHOYN TH{EONG
agpa.

XPNOIHOTIOIEITE HOVO TO CUVIOTWHEVA a&eooudp Tou TpoopifovTal yla auTo To EPYAAEIO KAl OE CUHHOPPWON HE OAES TIC TTANPOPOPIES TTOU
TIapéxovTal 0To YXEIPISIO Tou TPoidvToc. H emaiiBeuan Tou TUMoU, TwV SI00TACEWV KAl TNG HEYIOTNG TAXUTNTAG HEIWVEL TOUG MOavoUg
Kiv&Uvoug Kat €ac@alilel oupBatoTnTa e OAEC TIG TapeXOpEVES Statadelg mpooTasiag.

& NPOEIAOMOIHZH

MAnpogopieg Aodaleiag Mpoidvtog - Xpnotpomolwvtag to Epyaleio

Fevikoi Kivéuvol

Xpnotpomoleite mavta eE0MAIOUO ATOUIKAG TPOOTAsiag KATAMNNAO yla TV pyacia, To EPYAAEIO TTOU XPNOIHOTIOLEITAL Kl T LKA HE Tal omToia
eKTeNEiTE TNV Epyaoia. ESW pmopei va mepthapBaveTat n mpootasia TG avamvorg améd okovn Kat avaBupIAoELS, N TIPOOTAGCIA TWV HATIWY,

NG aKkong, Kabwg Kal N mpooTacia and TPAUHATIONO AANWY HEPWY TOU CWHATOG TTOU MTOPEL va TTEPINAMBAVEL yavTIa, TOSIA, TTPOOTATEUTIKA
UTTOSAKATA, KPAVOG Kal GANOV EI8IKO TIPOOTATEUTIKO POUXIOUS Katl EE0TAIOHO.

O aépag umo Tieon Pmopei va MPoKaNéoel 6oBapd TPAUUATIONO. MOTE punv KATEUOUVETE TOV 0€pa OTOV EQUTO GAG I OE OTTOLOSHTTOTE GANO ATOHO.
K\eivete mavTa TV mapoxr aépa, EE0EPWVETE TNV TTETN AEPA KAl AMTOCUVSEETE TOV EVKAUMTO CWAVA TTAPOXNG aépa dTav BPioKeTal EKTOG
XPAONG, TPV amd TNV EYKATAOTACH, apaipeon fi pUBUION OTToIOUSHTIOTE EE0PTHNATOG OTO EPYANEIO QUTO 1 TIPLV AT TNV EKTEAEDN TUXOV
£PYACIWV CUVTHPNONG OTO £PYAAEi0 AUTO 1y omoloSHTOTE E€APTNHA TOU.
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«  Na mapapévete HOKPIA ammo TOUG EUKAPTTTOUG CWANVEG a€Pa TIOU KivouvTal anotopd. Na SIakOTTTETE TV TAPOXT) TOU TIEMECUEVOU aépa TPV
TIPOOEYYIOETE KATIOIOV EVKAUTITO OWArVa aéPa TTOU KIVEITAl amOTOpa.

«  Mn xpnotpomoleite NAEKTPIKA Epyaleia OTAV EI0TE KOUPAGHEVOL I} UTIO TNV EMAPELC PAPHAKWY, VAPKWTIKWY OUCIWV 1] AAKOOA.

«  Mn xpnotpomoleite moté éva epyaleio ri e€dptnua mou mapouotalel BAAPN ry Suchettoupyia.

«  Mnv tpororoleite To epyaleio, TIg S1atagelg ac@aleiag 1) Ta e§apTrpaTa. TuXOV TPOTIOTIOICEI HITOPE( VA HEIWOOULV TNV AMTOTENEGHATIKOTNTA
TWV HETPWV aoQAAEiag kat va augroouv Toug KIVEUVOUG YIa TO XEIPLOTH.

«  Mn XpnolpoTIOLETE QUTO TO EPYAAEIO YIa GANOUC OKOTTOUG EKTOC TG TOUG GUVICTWHEVOUG,.

« ‘Otav mapéxetat Bondntikr Aapn, BePaiwbeite Tt éxel TomoBeTNBE oWOTA. XPNOIHOTOIOTE KAl Ta SV XEPLa 0ag KATA TO XEIPIOHO TOU
gpyaleiov yla Statripnon tou eAéyxou.

KivSuvol OXETIKA PE TO XWPO Epyaciag

« Ta oNoBrpata, Ta mapamaTiHaTa Kat ot TTWOELG ATTOTEAOUV KUPIEG AITIEG TPAUHATIOHOU OTO XWPEO £PYACIAG. AlATNPEITE TO XWPO £pyaciag
KaBapo, TAKTOTOINKUEVO, AePICOUEVO Kal QWTEIVO. Na EXeTe UGN TUXOV ONOONPEC EMEPAVELEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TN XPrioN TOu
gpyaleiou kat miong KIvEUVOUC TaPAMATHHATOE AOYW TNG YPOAUHAG aépa.

« Ta epyaocia o€ eninedo mavw amd 1o KEPAAL, TTPEMEL va PoplovvTal KPAvn ac@aleiag Kat ot avgnpévol Kivouvol yla To XEIPLoTH Kat AN
dropa mPEMeL va agloAoyouvTal Kat Vo HEIWVOVTaL O AoPaNEG emTimedo.

« Tuxov naplotdpeva dropa Ba mpémet va Bpiokoval o€ andoTtaon ao@aleiag amod To xwpeo epyaciag oag 1 BeBaiwdeite 6Tt xpnoipomnololy Ta
KATAANNAO PECO ATOMIKAG TIPOOTACIAG.

«  AUTO To gpyaleio Sev gival oxeSlaop£VO yia Xpron 6g SuVNTIKA EKPNKTIKA TIEPIBANAOVTA, CUMTTEPINAUBAVOUEVWY EKEIVWY TTOU TIPOKAAoUVTAL
ané avaBupIAoELG Kal OKOVN, 1} KOVTA O E0QAEKTA UNIKA.

« To epyaleio autd dev éxel povwon évavt nhektpomAnéiac.

« AapPavete umoYn Toug AavBAavovTeg, KpuPoUg 1 GANoUC Kivduvoug aTo TiepIBAAlov epyaciag oac. Mnv ayyilete i mpokaleite Bopd o€
KaADSIa, CWARVEG, AywyoUC I} EVKAUTTTOUC CWANVEG TIOU UTTOPET va TIEPIEXOUV NAEKTPIKA KaAWSIa, EKpNKTIKA aépta i emPBAapH vypd.

«  ATIOPOKPUVETE TUXOV EVPAEKTA AVTIKEIPEVA ATTO TO XWPO £PYaciag kat SIac@alioTe 6Tt ol omvOpeC fj TuxOV uMoAgippata dev Ba amoteholv
Kiv&UVO KaTA TN XPrion TOU CUYKEKPIHEVOU EpYaNEiou.

Kiv8uvol oxeTika pe ekt6€euon

« DOoPATE MAVTA TPOCTATEUTIKA HATIWV KATA TN AEITOUPYIA 1) TNV EKTEAESN EPYACIWV CUVTHPNONG OTO CUYKEKPIUEVO epyaleio. O BaBuodg tng
AMATOVHEVNG TTPOCTAG{AG TIPEMEL VA aglohoyeiTal yia KABe Xprion Kat Hrope( va epAapBAvel YUOALA avOEKTIKA OTIG KPOUGEIG e TAEUPIKA
TIPOOTATEUTIKA, GUCKEULH TTPOCTAGIAG HATIWVY, 1} TIPOCTATEUTIKO TIARPOUG TTPOCWITOU TIAVW Ao auTd Ta YuaNd.

« BeBawbeite 611 Ta TEPdXIQ EpYATiag gival KNG OTEPEWHEVA. XPNOIHOTIONOTE OQIYKTHPEG I} MEYKEVEG YA VO OUYKPATHOETE TO TEPAXI0
gpyaciag 6tav eivat Suvatov.

«  BAAPnN 0TO QVTIKEIPEVO EPYATIAG, TA TTEPIOTPEPOUEVA LEPN TOU EPYANEIOU 1) TOU EEAPTAMATOC f UTTOAEIMHATA amd To UNIKO epyaaiag umopet
Va TIPOKAAECOUV TNV EKTOEELON AVTIKEILEVWY UE HEYAAN TaxUTNTA.

« MMpwv amd v evepyomoinon Tou epyaleiou Kat KATd T AEIToupyia Tou, 0 XEIPIOTHG Oa IPETEL VA TIPOTGEXEL VA NV UTIAPXOULV GANA dTOpA O
KovTIviy améotaon.

«  MeTd TV TomoBéTnon evog e£0PTANATOG, 0 TPOXAG Ba TIPETEL va AEITOUPYIOEL OE IPOCTATEVHEVO XWPO, HE Babuiaia au§avdpevn Taxdtnta
yta TouhdxloTov 60 Seutepoenta. BeBaiwbeite 6Tt Sev uMApyeL Kavéva ATOMO PITPOOTA 1) 0TV EUBEIN TOU TIEPIGTPOPIKOV EEAPTHHATOG.
N&Bete uTOYPN aG OTL 0 TPOXOG MMopPEi va uTToaTel PAABN Tn Sedopévn oTiypr av givat EAATTWHATIKOG, Sev €xel TOMOOETNOEi owoTd 1y Sev
£XELTO OWOTO PEYEDOG Kal TNV TaxVTNTA. TAUATAOTE apéowg T A&lToupyia Tou epyaleiou av StamotwBouv évtovol Kpadaopoi i) aMa
ehattparta. KAEIOTE TNV TOPOyT| a€pa Kat EVIOTIOTE TNV auTia.

«  MnV XpNnOIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO AUTO AV N TIPAYHATIKF TAXUTNTA UTTEPBAIVEL TIG OVOUACTIKEG OTPOPEG ava AemTo. EAEyETe TV Taxutnta Tou
gpyaleiov autoL Tipv amd TNy TomoBéTnon e§apTNHATWY, HETA aTTO ONEC TIG EMOKEVEG TOU EPYAAEIOU, TIPLV amO KAOE epyacia Kat HeTa anod
KABe 8 WpeC xprione. EAéy&te Ty TaxutnTa pe éva Babuovopunpévo TaxUHETPO, XWPIG EYKATEOTNHEVO EEGPTNHA.

«  MnV XpNnoIHOTOIEITE EEAPTAHATA TWV OTTO{WV N HEYLOTN TaxUTNTA AElToupyiag, 6mwg KaBopiletal amd Tov KATAoKEVAOTH TOUG, Eivat
HIKPOTEPN ATTO TNV OVOHAOTIKY TAXUTNTA TOU EPYOAEIOU.

« MNpw amd  xprion BePaiwdeite 6TI T0 ££APTNHA Eival CWOTA TOTTOBETNHEVO KAl CTEPEWHEVO.

« Mo va pnv mpoe&éxet umepBoAika, o a§ovag Tou egaptripatog Ba mpémel va Tomobeteital 600 To Suvatov mmo Babid oTIG Glayoveg
OUYKPATNONG TOU OPIYKTAPA KAt TO MIKOG Tou d&ova mou poegéxel Sev Ba mpémel va urepBaivel To BaBog TomoBétnong.

«  EmMBewpr|oTE TO OQIYKTHPQ, TA OTIEIPWHATA KAt TO TIA&IHASL yia BAGRN Kat ¢Bopd mptv T TomobETnon Tou e§apTHATOC. Ot GPIYKTAPEG HE
OTEIPWHA TIPETTEL VA OTEPEWVOVTAL PE AOPANELA TIAVW OTO OTOIXEIO HETAS00NG KivoNnG.

KivSuvol oxetika pe 06pufo

« DopdTe MAVTA TPOOTATEUTIKA AKONG KATA TN AEITOUPYIQ TOU CUYKEKPIHEVOU EPYANEIOU.

« H éxBeon og upn\d emimeda BopLROU PIMTOPEL VA TIPOKANETEL MOVIUN avaTnPia AMWAELAG AKONG Katl AAa TTPoBArpaTa, OTiwg ePPOEG
(koudouvioua, Boulopa, oeUPLypa i} Bountd oTa AUTIA). SUVETWG, N a§loAGYNoN Tou KIVEUVOU Kat i UAOTIOINON Twv KATAANAWY ENéYXWV yia
TOUG KIVSUVOUG autoUg gival ouotwdng.

Ot KATAANNAOL ENEYXOL YIa TN HEIWON TWV KIVEUVWV YIa TNV OKON UMTOPEL va TTEPINAUBAVOLVY EVEPYELEG OTIWG XPHON UAIKWY anmdoBeong yla tnv
anmo@uyn “koudouviopatog” Twv Tepayiwv epyaciag.

Edv 1o epyaleio Slabétel oyaotipa, mava va Slac@ahilete Oti eival TomoBeTnpévOg Kat O€ KA AEToupyIKr| katdoTaon otav To epyaheio Bpioketal o Aettoupyia.
Ta e€aptrpata Ba mpémel va emAéyovTal, va eNéyxovTal, va TomoBeTovvTal CwoTd, va cuvTnpouvTal Kat va avtikabiotavtal dtav givat
@Bappéva yia Tnv amouyr mepITTrg avnong tou Bopupou.

Aertovpyikoi Kivéuvotr

« OLXEIPIOTEC KA TO TIPOCWTTIKG CUVTHPNONG TTPETTEL VA EiVal CWHATIKA IKAVOI VA XEIPIOTOUV ToV GYKO, TO BApog Kat Tn SUvapn Tou epyaleiou.

« H Béon tou owpatog mpémel va givat iIcoppormmpévn Kat oTabepr|. Mnv TeVTwveTe umepBONIKA TO CWHA 0ag 6Tav XEIPI(eOTE AUTO TO epyaleio.
Mpémel va €(0TE TPOETOIHAOUEVOL KOl OE ETOIHOTNTA O€ TIEPIMTWON AMOTOHWY AAAAYWV GTNV Kivnon, T PO avTidpacng Kat TIg SUVANELG
mou epappolovTal Katd T SIAPKELA TG EKKIVNONG Kat TNG Aertoupyiag. O XeiploTrg mpémel va aANalel Béon Katd Tn SIpKEL TAPATETAPEVWY
£pPYAOIWV, TO OMoio prmopei va Bondrioel otnv amouyr) Sucpopiag Kat KOMWonG.

« H xprion tou epyaheiou umopei va eKBECEL TA XEPLA TOU XEIPIOTH O€ KIVOUVOUC, OTTwg CUVONIYN, XTUTTAHATA, KOWYIKATA, EKSOPEC Kal
Beppotnta. opdte katdAAnAa yavTia yia Thv mpooTtacia Twv Xepiwv. QoTooo, va Stacpalilete Tt Ta yavtia Sev meplopifouv Ty IKavoTnTa
0ag va aneNeUBEPWOETE TN OKAVOAAN i TO UNXAVIOHO OTPayYaNGHOU.

«  ATIOQEVYETE TNV EMAPN HE TO AKPO Tou epyaleiou Kal Pe OAa Ta e€apTAPATA KATA TN SIAPKELQ KAl HETA TN XPHON, KABWGS UITopovv va
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TIPOKANB0UV 0OBaPOi TPAUHATIOUO! GUHTTEPINAHBAVOUEVWY EYKAUHATWY, AUIXWV KAt KOYIHATWV.

O1 omvOrpeC Tou SioKou UMOPOUV VA TIPOKAANEGOUV TNV AVAPAEEN Twv pouXwv HE anotéAeopa coPapd eykavpata. BeBaiwbeite 6Tt ot
omvOpeg Sev épxovTal o€ eman pe Ta pouxa. Popdrte pouxa amd BpadugAeyri UAIKA Kat Slatnpeite Kovtd oag KatdAAnAo e€omAlopud
KataoPeong mupKaytdg.

Ma va amoguyete TV akouota évapén Aertoupyiag Tou epyaleiou - Befaiwdeite 6Tt 0 SlakdmTNG Tou epyaleiou Bpioketal otn Béon

«off» (amevepyomoinon) mpv anmd v epapuoyr eoNG A€Pa, AMOPUYETE TN XPron TOU PUBHIOTH TaxUTNTAG KATA TN METAPOPE Kal
AmeENeEVOEPWOTE TO PUBUIOTH TaXUTNTAG HE AMWAELD aépa.

Mnv AimaiveTe Ta epyaleia pe EDQAEKTA I} TTTNTIKA LYPA, OTIWE TLX. KNpodivn, KaVoIHo VTICeEN 1 agpoTmopikd Kavotpo. Na Xpnotgomoleite
QTTOKAEIOTIKA TA CUVICTWHEVO AITTAVTIKA.

Mn HETAPEPETE 1) CUPETE TO EPYAAEIO ATTO TOV EVKAUTTTO CWANVA.

To epyaleio kal/f} Ta €APTAHOTA TOU PITOPEL vV GUVEXICOUV Va KIVOUVTAL YIa éva JIKPO S1A0TNA HETA TV ameAeuBépwon Tou pubpIoTH
TaxuTNTaC.

Katd v évapén tne Aertoupyiag evog kpuou Tpoxou, B£0Te To epyaleio og apyn Asttoupyia péxpt va {eotabei otadiakd. H emagn pe to
TEHAYI0 Epyaciag MPETEL va givat OHaAr). ATTOPEVYETE TA TPAVTAYHATA Kal TNV UTIEPBOAIKA TTiEon.

AV 0 TPOXOG TTECEL KATW I} CUYKPOUOTE( PE KATTOIO AANO QVTIKEINEVO, KAEIOTE TNV TTAPOXN A€Pa KAl EEETAOTE TPOOEKTIKA TO £€APTNHA. Z€
mepimTwon mou epgavifet {npia, apuxéC i pwypES To epyaleio Ba mpémel va amoppi@BEi. Mptv XpnoIHOTTOCETE Eava Tov TPoxO, B£0TE Tov O
A€Toupyia O€ MPOOTATEVHEVO XWPO TNPWVTAS TIG SI1EC TPOPUAAEELC OTIWG Kat GTNV apXIK cuvappoAdynon.

Mptv a@rioeTe KATW TO £pyaleio, MPEMeL va ameAeuBepwBEi 0 PUBIOTHE TaXUTNTAG KAl VO OTAPATAOEL N AEITOUpYia TOU EEQPTAHATOC.
Suviotdrat n xprion Paong TomoBETnong, KPEHAoTPAG Kat {UYWV yia TO EPYOAEio.

MNpdéacdetol kivduvol Aettoupyiag yia T Xprion Twv diokwv kom¢ (Tomou 1 Kat 41)

Katd t Sidpketa tng Komm¢ oTnpi&Te To TEPAXI0 EpYAsiag KATA TETOIO TPOTIO WOTE TO MAATOG TNG EYKOTTHG VA TIAPAPEVEL OTABEPO 1y
auvéavopevo Kab’ OAn tn Slapkela Tng Aertoupyiag.

Y& MEPIMTWON EUMTAOKI|C TOU TTPOTOVTOG AEOVONG OE HICt EYKOTTH KOTTHG, ATTEVEPYOTTOIOTE TOV TPOXO Kal AmeAeLOEPWOTE TO SioKo.
BePaiwBeite 6Tt 0 Siokog Mapapével KaAG OTEPEWHEVOG Kat Sev €xel uTOOTEL BAGPN TPV CUVEXIOETE TN AelToupyia.

O Siokog KOTTG SeV TIPETTEL VAL XPNOIUOTIOLETAL YIO TIAEUPIKO TPOXIOUA.

Kiv8uvol GXeTIKa pe Ta TapEAKOpEVA

XPNOIHOTIOIEITE MOVO HEYEDN KAl TUTTOUG EEAPTNHATWY TTOU CUVICTWVTAL OO TOV KATAOKEVAOTH) TOU EPYAAEIOU, UNV XPNOIHOTIOLEITE GANOUG
TOMOUG 1) HEYEON e€apTnATWY.

EmBewpeite OAa Ta e§aptrpata mptv and Ty Tomofétnon. Mnv XpnoIHOTIOIEITE EEaPTAHATA HE AMTOKOTIEG, PWYHEG, TTou Sev ivat
opoagoviKd, £xouv umooTei coBapr) PBopd i GANeG {npieg.

Mnv xpnotporotgite §iokoug TpoxoU 1 AAa cuvSedepéva e§apTrpATa o £Xouv eKTEDE( o€ BEpOKPATIEG TAYETOU, aKPaieg AMNAYEG
Beppokpaaiag, uPnAr vypacia, SINUTEG, vepd 1 AANa LypA.

BeBatwbeite 411 TO £§APTNHA €XEI TPOOAPHOOTEI CWOTA OTOV A&ova. To e€pTNUA SV TIPETIEL vl EXEL TPOOAPHOCTE! OUTE TTOND OQIKTA OUTE
TOAU Xahapd. Ot SioKoL PE AmAEG OTTIEG TTPETTEL VA £XOLV EYIOTO Avolypa Stapétpou 0,007 (0,17 mm). Mnv Xpnotpomoleite SaKTUMoug
HEIWONG YIa VO TTPOCAPHOOETE £va E6APTNHA OF £vav AEova EKTOG av ot SAKTUNIOL AUTOI TAPEXOVTAL KAl CUVIOTWVTAL OO TOV KATAOKEUAOTH
Tou e€apTAMATOG.

‘Otav mapéxovtat EapTripata pe SakTUMOUG peiwong, o Xprotng Ba mpémel va e§ao@ailet 0Tt o SakTUAog Sev epmodilel kat 6Tt n Svvapn
CUOPIENG TIOPEXEL EMAPKN TIEPIOTPOPIKI KivNOon WOTE val amoTpénetal n oAicBnon tou e€0pTruaTog.

Taiptalete MAVTOTE TO UEYEDOG TOU OPLYKTAPA HE TO péyeBog Tou d§ova Tou eapTrUaTOG.

Mn xpnotpomoleite Siokoug Turou 1 mou €xouv SIAHETPO HeyahUTEPN amd 50 XINOOTA (2 iVTOEQ) 1 Taxog HeyahUTepo amd 13 xihioota (1/2
{vToa), 1} TTOU AEITOUPYOUV OF TIEPIPEPEINKES TAXUTNTEG MEYONUTEPEC MO 9 UETPa eM@aveiag avd SeutepdhenTo (1800 Surface Feet per Minute).
Mn xpnotpomoleite Siokoug cUPUATOG I 1} SIOKOUG TPOXOU HE SIAUETPO PEYAAUTEPN TwV 50 XIMOOTWV (2 iVTOEC) HE QUTOV TOV TPOXO XWPIG
TIPOPUACKTIPA, EKTOC AV XPNOIHOTIOIOUVTAL YIa EPYAGIEG OE KAEIOTO XWPO Kat AEIToupyoUV HOVO GTav N Epyacia TPOoo@EPEL TPOOTAGIA.

Oa TPETEL va TNEOVVTAL OL TIPOPUAAEELG KA Ol TIPOEISOTIOINOELG ACPANEING TWV KATAOKEVACTWV EEAPTNHATWY, Ol TIEPLOPIOHOL AelToupyiag Kat
ol 08Nyieg EyKATAOTAONG KAl TOTOBETNONG EKTAC AV £PXOVTAL GE GUYKPOUON HE TIG TTANPOPOPIE TTOU TIAPEXOVTAL OTO TTAPOV EYXEIPISIO 1 HE
GA\N TEKUNPIWoN TTOU GUVOSEVEL AUTO TO EPYANEID. S€ TIEPITTTWON AVTIKPOUOHEVWY TTANPOYOPLWY, AKONOUBEITE TNV o avaTnper| odnyia.

Kiv8uvol oXeTika pe ok6vn Kat avabupidosig

Dopdte KATAAANAN TTPOCTAGIA TOL AVATIVEUGTIKOU CUGTHHATOC OE TIEPITTTWON TAPOUGIAG OKOVNG i avaBUHIACEWY OTO XWPO EPYATiag.

H okdvn kat ot avaBupIdoelg mou mapdyovTal Katd Tn Xprion NAEKTPIKWV Epyaleiwy, KaBWG Kat n urtdpxouca okdvn mou SlatapdcoeTal and
™ XPrion Toug, umopei va mpokaAéoouv mpoBArjHata uyeiag (yia mapddelypa, KapKivo, YEVETIKEG avwpaNieg, doBpa ry/kat Seppatitida). H
a&loAoynon Tou KIvGUvou Kat n UAOTToinon Twv KATAANAWY eNéyxwv yia Toug KivdUvoug autoug ivat ouotdng. H mpotepatdtnta Ba mpémel
va SiSeTal aTov ENeyX0 QUTWV TWV KIVEUVWV 0TV TiNy.

KateuBuvete Tnv e§aywyn £T01 WOTE va EAAXICTOTOIAOETE TN Slatdpa&n TnG okovng o€ éva EPIBANNOV HE oKOvN.

‘ONat TA EVOWHATWHEVA XAPAKTNPIOTIKA 1 T TTAPEAKOHEVA YIA TN GUANOYH, TNV EEQYWYN 1] TNV KATAOTOAN TNG AEPOUETAPEPOUEVNG OKOVNG 1|
avaBUHIGOEWVY TTPETTEL VA XPNOIHOTTOIOUVTAL CWOTA KAl VO CUVTNPOUVTAL CUMQWVA HE TIG 08NYieg TOU KATAOKELAOTH

ATIOQEVYETE TNV ELOTIVON Kal TNV €kOgon oe emPBAaPr] okOvN Kat owpatidia mou SnpoupyouvTal amé T XPron Tou NAEKTPIKOU EPYaNEiou.

- H okévn mou Snuioupyeital amd t Xerion NAEKTPIKWY PYANEiwV yla Agiavon, TPIOVIOUA, TPOXIOUA, SIATPNON Kat AANEG KATAOKEUAOTIKEG
E£PYACIEG TIEPIEXEL XNUIKEG OUTIEG TTOU TIPOKANOUV KAPK{VO, YEVETIKEG aVWHANEC 1 ANEG avamapaywyikég BAGBeC. Opiopéva mapadeiypata
AUTWV TWV XNHIKWV OUCIWV gival:

- HOAUBSOC amd Bagég mou miepiéxouv HOAURSO,

- KPUOTAMIKO TTUPITIO a6 TOUBAA Kal TOIHEVTO Kat AAa UAIKA Totxormoliag Kat

- OPOEVIKO KAl XpWHIO Ao XNHIKA emeepyaopévn Euleia.

O kivSuvog TIou SIaTPEXETE Ao TNV €KOEON OTIC OUCIEG AUTEG €PTATAL ATTO TN CLUXVOTNTA HE TNV OTIOIA EKTEAEITE EPYATiEG AUTOU TOU
£i6oug. MNa va meplopioeTe TNV €KOECT) 0OC OE AUTEG TIG XNHIKEG OUGIES: EPYALeDTE OE KAAA aePI{OUEVO XWPO KAl UE EYKEKPIUEVO EEOTTMIOUO
ACPANEIQC, OTTWG Ol TTPOOTATEVUTIKEG HAOKEG YO TN OKOVN TTOU gival E151KAE OXESIAOUEVES HE PINTPO GUYKPATNONG TWV HIKPOOKOTIIKWY
owpaTSiwv.

Mnv xpnolpomoleite To pyaleio autd o€ UAIKG, N OKOVN 1 0t avaBUIACELS TwV OTToiWV €ival EVPAEKTEG I] UTOPOUV va SUIOUPYROOLY TOV KivEuvo €Kpnénc.
Ta eaptripata Ba mpémel va emAéyovTal, va eNéyxovTal, va TormobeTovvTal cwoTd, va cuvTnpouvTal Kat va avtikabiotavtal dtav gival
@Bappéva yia Tnv amopuyr| ePITTHE avgnong tou BopuRou 1 Twv avabuUIACEWV.
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Kivduvol oxetika pe pmAé§ipo

« Ta @apdid polxa, KOOUAKATA, AVTIKEIHEVA TTOU KpépovTatl amd To Aaipd, HaANd, yavtia fi GA\a gidn pmopei va Pmextouv eav dev
SlatnpouvTal HAaKPLA and To AKPo epyaciag Tou epyaleiou. To UMAéEIHo pmopei va oSnyroeL o Tviyuo, ySdpotpo, prigelg, katdypata f/kat
akpwtnplacpéva dkpa.

KivSuvol oxeTika pe Sovioeig

« Tankektpikd epyaleia Sovouvtal katd T xprion. H ékBeon o Soviioelg umopei va mpokaAéoel avammnpia amd BAGBN Twv VELPwV Kat TN
AHATWONG TWV XEPIWV Kal TwV Bpaxidvwy. Eav mapouotdoeTe poudiacpa, puppnkiaon, mévo i wxpdtnta tou §€ppatog ota SAKTUAA Twv
XEPIWV 1) 0TA XEPLA 0AG, OTAPATAOTE TN XPHioN Tou epyalgiou kat avalnToTe cuUPBOUVAR amd e€eldiKeupévo emayyeApatia vyeiag mpv
OUVEXIOETE TN Xprion.

« Kpatarte 1o epyaleio pe EAappu, aANG ac@alég kpdatnua, AapBavovTag umoyn TIG amaITOUHEVEG SUVAELC avTiOPAoNC TWV XEPIWY, KABWG 0
Kiv&uvog TTou TPOKUTITEL amd TIG SOVITELC Eival YEVIKA UPNAOTEPOC OTaV N SUVAUN KPATANATOC givatl uPnASTEPN.

« OQopdte (eoTd pouxa OTaV EPYAlEDTE OE YPUXPEC CUVONKEG Kalt Slatnpeite Ta xépla oag {E0Td kal OTEYVA.

« Xnpi€te 1o Bdpog Tou epyaleiou o€ Baon, evratiipa fi {uyod, av ivat Suvatov.

« To e€aptnua mpémel va pappoel KAAG 0TO QVTIKEIUEVO EPYACIAC £TOL WOTE VA UNV TIPOKAAETAL GNHAVTIKY al§NoN TwV KPadaoUwy.

« Tae€aptipata Ba mpémel va emAéyovTal, va eAéyxovTal, va TomoBeTolvTal OwoTd, va cuvTnpouvTal Kat va avtikabiotavtal dtav givat
PBappéva yia TNV amopuyr MEPITTAE avENoNG TwV KPASATUWY.

rauB.

Kiv8uvol oXeTIKa pe € MBavopeveg joE1g

« OtemavahapPavopEeVeS KIVIOEIG 1} Ol ABOAEG OTATEIG umopei va givat emBAaBEic yia Ta xépta, Toug Bpayioves, TOUG WHOUE, TOV auxéva
1] GAQ pépn TOU OWHATOG 0AG. STAUATHAOTE TN XPHON OMOIOUSHTIOTE EPYAAEIOU EQV TTAPOUCIACTOUV CUUTIITWHATA OTTWG EMHOVN 1}
emaveppavi{opevn Suopopia, Tovog, TAANOHEVN aioBnon, eVOXAOELC, HuppnkKiaon, Houdiacpa, aiobnpa kavoou fi Suokappia. Autd Ta
TpogISomoINTIKA onpeia Sev Mpémel va ayvoouvTat. AvalnTtrioTe CUHPBOUAEG amd eEEISIKEVEVO EMAYYEALATIO LYEIQG TTPOTOU CUVEXIOETE TN

xenon.
&\ NPOEIAOMOIHEH

MAnpo@opiec acpalelag mpoiovTog - MoTe va cuvtnpeite To epyaleio

« Alatnpeite To epyaleio o€ ao@a} AEITOUPYIKN KATACTAON HEOW TAKTIKAG TPOANTITIKAG GUVTIPNONG, CUUMEPINABAVOUEVWY TAKTIKWY
eAéyxwv TaxUTNTag Kat SOVACEWV.

«  Katd  ouvtiipnon tou epyaleiou, amo@eVyeTe TNV £KOECN OF 1} TNV €10TTVON EMIKIVELVNG OKOVNG Kal GAWVY OUCIWV TTOU EVATTOTIOEVTal 0TO
epyaheio Katd T SIAPKELX TNG XPAONG.

« Mo Tov KaBapIopd Twv eEaPTNHATWY VA XPNOIUOTIOIEITE AMTOKAEIOTIKG TOUG KATAAANAouG StahuTeC. Na xpnotpomoleite SlaAUTeg kaBapiopou
ot omoiot MANPoUV Ta 1oxUovVTa PATUTIA ACPAAELAS Kat LYeiag. Na Xpnotpomoleite Toug SIaAUTeG KaBapIopoU og KaAd agpI{OpEVO XWPoO.

« Mnv a@aIpEiTe TIG ETIKETEC. AVTIKATAOTHOTE TUXOV @OapUEVEG ETIKETEG. BeBaiwbeite 0TI OAEG ol MAnpoYopieg MAvw oTo £pyaleio gival

EUKPIVEIG.
ZHMEIQZH

Avatpé&te ato eyxepidio Mpodiaypaic mpoiovTog yia MANpopopiec acpAlelag GXETIKEG ME TO HOVTENO.

Avayvwpion mPoEeISomonNTIKoU cUpBOAov

OLEO®CO

AwaBaote ta eyXelpidia
mpotol Oéoete o€
AelToupyia to mpoidv

Dopdte mpooTtateuTikd  Qopdte mpooTatevtikd  DopdTe MPOCTATEUTIKA
AVATIVEUOTIKOU HaTiwv akong

MAnpogopieg Aopdaleiag - Eme§iynon twv Aé§ewv mou AnAwvouv MNposidomoinon

A KINAYNOS AnAwvel pia dpeoa emkivéuvn katdotaon n omoia, av v anotparei, Oa mpokaéoel Bavato 1y copapd

TPAUVHATIOUO.

A MPOEIAOMOIHZH AnAwvel evdexopevn emikivouvn katdotaon n omoia, av Sev anmotparei, 6a pmopouoe va mpokaléoel Bavato ry

ooBapd TPAUPATIOO.

AnAwvel evdexopevn emikivéuvn Katdotaon n omoia, av v anotparei, evoExeTal va TTPOKAAETEL ENAPPO 1y
& NPOzOXH ) T
HETPIO TPAUUATIONO ) UAIKEG {nuieg.
SHMEIQ=H AnAGvel nmp'oq)oplsc 1 pa ‘TIO)\ITIKI‘] e ETaipiag mou OXeTi(eTal APEDA 1] EPHEDA HE TV ACPANELQ TOU
TIPOCWTIKOU A} TV TPOGTATiA TN ISIOKTNGIAG.
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MAnpo@opieg AvtalAakTikwv Mpoidvtog

& nNPOZOXH

H xpnan GA\wv s{qptnuutwv £KTOG amo ta yviiola eaptipara tng Ingersoll Rand pmopei va éxel cav amotéAeopa mpofAnpara
HeEwwpévn anddoaon oTo gpyaleio, kat alEncn ouVTHPENGNG, Kal HropEi va pwOOUV GAEG o1 Eyyun
o]} smcxzusc TpémEL va vlvovtm ané £161k6 MPoowMKS. EmKovwvote pe Tov minaoiéotepo E§ouaiodotnpévo AvTimpoowmo tTng

Ingersoll Rand.
ZHMEIQZH

As instrugbes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
H AN Twv eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikn Sievbuvon ingersollrandproducts.com.
lNa onoladrimote epwtnon anotavOeite oTo Mnoiéotepo Mpageio 1 Avtimpoowro tng Ingersoll Rand.
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Opis lzdelka

Orodje Air Die Grinder je ro¢no rotacijsko orodje na stisnjen zrak, ki poganja vpenjalno glavo, v katero je vpeta gred (os, vreteno) dodatka.

Priporocena dodatna oprema

Dodatki za elektri¢no orodje so opredeljeni kot elementi, ki so namesceni v orodje ali na orodje, ter postanejo delovni vmesnik med orodjem
in obdelovancem. Obicajno je to potrosni material in je v prodaji posebej. Dodatke je treba ustrezno izbrati, da so primerni za delo in material,
ki ga obdelujete. Vsa opozorila in priporocila proizvajalcev dodatkov je treba upostevati poleg opozoril, ki jih tu navajamo. Neupostevanje teh
pravil lahko povzro¢i hujse poskodbe ali smrt.

Dodatki, ki jih lahko uporabljate z zra¢nim brusilnikom, so brusilni koluti, rezalni koluti, Zi¢ne krtace in abrazivni stozci ter ¢epi z navojnimi
vstavki. Zahteve glede varoval in ostale zahteve ter omejitve glede uporabe dodatkov, njihovega tipa, hitrosti in velikosti so navedene v
spodnjih opozorilih, podane pa so lahko tudi v ostali literaturi, ki je prilozena zra¢nemu brusilniku.

OPOZORILO

Splosne Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom

n Ce ne boste upos li naslednjih opozoril in preprecili teh potencialno nevarnih situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.
m Pred namestitvijo, uporabo, popravilom, vzdrzevanjem, zamenjavo priklju¢kov ali delom v bliZini tega izdelka preberite ta in vsa
druga prilozena navodila in poskrbite, da jih boste razumeli.

To orodje lahko namesti, nastavi in uporablja samo usposobljeno osebje.

Poskrbite, da bodo informacije o varnem ravnanju z orodjem na voljo tudi ostalim uporabnikom orodja.

Opozorila v teh navodilih veljajo za ugotovljene nevarnosti, ki jih je mogoée predvideti pri splosni uporabi tega orodja. Posebni
nacini uporabe lahko povzro¢ijo nevarnosti, ki jih je treba prepoznati in zmanjsati pred uporabo orodja.

Izdelek vedno uporabljajte, pregledujte in vzdrzujte v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, drzavnimi,
zveznimi itd.).

Orodje uporabljajte in vzdrzujte samo v skladu s priporodili v teh navodilih, da preprecite nepotrebno poveéanje hrupa, tresljajev

ter nevarnosti prahu in hlapov.
OPOZORILO

Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom - Pred Uporabo Izdelka

« Pred zacetkom uporabe mora uporabnik ali njegov delodajalec ugotoviti vse morebitne nevarnosti pri uporabi tega izdelka pri delu.
Nevarnosti je treba odpraviti ali izvesti ustrezne kontrolne ukrepe, da se nevarnost zmanjsa na raven, ki omogoca varno uporabo.

« Vedno uporabljajte Cist, suh zrak pri 90 psig (6,2 bara/620 kPa) najvecjega zracnega tlaka na vstopu, razen ce je na orodju dolocen visji
tlak. Preseganje najvisjega tlaka (PMAX) prikazanega na orodju lahko ima za posledico nevarne situacije vklju¢no s prekomerno hitrostjo,
prelomom ali nepravilnim izhodnim navorom ali silo.

« Zagotovite, da je na dovodno zra¢no cev namescen varnostni izkljucitveni ventil, in poskrbite, da bodo zanj vedeli vsi uporabniki tega

izdelka.

Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za prepreevanje opletanja preko spojev

cevi brez notranjega izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj izkljuci.

- Kadar uporabite univerzalne navojne spojke (kles¢ne spojke), morate namestiti zaklopne zatice, da preprecite prekinitev spoja.

« Opletajoce cevi lahko povzrocijo resne poskodbe. Ne uporabljajte poskodovanih, obrabljenih ali pokvarjenih cevi in prikljuckov ter pred
uporabo zra¢nega tlaka preverite, ali vsi prikljucki tesnijo.

- Uporabljajte le priporocene dodatke, ki so namenjeni za to orodje in so skladni z informacijami iz priro¢nika za ta izdelek. Ce preverite tip,
mere in najvecjo hitrost, zmanjsate potencialno nevarnost in zagotovite skladnost s katerim koli dobavljenim varovalom.

OZORILO

Informacije o Varnem Ravnanju z Izdelkom - Priporocila za Varno Uporabo Izdelka

Splosna nevarnost

« Vedno nosite osebno zascitno opremo, ki je primerna za delo, ki ga opravljate, uporabljeno orodje in obdelovalni material. Sem spada zascita

dihal pred prahom in hlapi, zascita za oci in sluh ter zas¢ita pred poskodbami drugih delov telesa, kot so na primer rokavice, predpasnik,

varnostni ¢evlji, trdo pokrivalo in ostala posebna zas¢itna oblacila in oprema.

Zrak pod tlakom lahko povzroci resne poskodbe. Zraka nikoli ne usmerjajte vase ali v druge ljudi.

Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred namestitvijo,

odstranjevanjem ali prilagoditvijo katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakr3nimi koli vzdrzevalnimi deli na orodju ali prikljuckih.

« Ne priblizujte se opletajo¢im zra¢nim cevem. Preden se priblizate opletajoci zracni cevi, najprej izkljucite kompresor.

« Orodja ne uporabljajte, ce ste utrujeni, pod vplivom zdravil, mamil ali alkohola.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali pokvarjenega orodja ali dodatnega elementa.

« Ne spreminjajte orodja, varnostnih naprav ali priklju¢kov. Spremembe lahko zmanj3ajo u¢inkovitost varnostnih ukrepov in povecajo
nevarnost za uporabnika.

« Orodje lahko uporabljate le za priporocena opravila.

- Ceje napravi prilozena dodatna rocica, jo pravilno namestite in orodje uporabljajte tako, da jo drite z obema rokama.

Nevarnost na delovnem mestu

« Zdrsi, spotiki in padci so glavni vzrok za poskodbe na delovnem mestu. Poskrbite, da bo delovno podrogje Cisto, urejeno, dobro prezraceno
in osvetljeno. Pazite na drsece povrsine, ki jih povzroca uporaba orodja, in na nevarnost, da se kdo spotakne ob cev za zrak.

Pri delu nad glavo je treba nositi zas¢itno ¢elado. Pri tem ugotovite, ali taksno delo povecuje nevarnost za uporabnika in druge ljudi, in jo
zmanjsajte na raven, ki omogoca varno uporabo.

- Poskrbite, da bodo ostali delavci na varni razdalji od vasega delovnega podrocja. Ce to ni mogoce, poskrbite za ustrezna osebna zaicitna sredstva.
Orodje ni namenjeno uporabi v potencialno eksplozivnem okolju, vklju¢no s taksnim, ki ga povzrocajo hlapi in prah, ali v blizini vnetljivih
materialov.
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Orodje ni izolirano, zato obstaja nevarnost udara elektri¢nega toka.

Zavedajte se zakopanih, skritih ali drugih nevarnosti v delovnem okolju. Pazite, da se med delom ne boste dotikali ali poskodovali kablov,
vodnikov, cevi ali cevovodoy, ki lahko vsebujejo elektri¢ne Zice, eksplozivne pline ali $kodljive tekocine.

Z delovnega podrocja odstranite vse vnetljive predmete in zagotovite, da iskrenje in odkruski ne povzrocajo nevarnosti pri uporabi tega orodja.

Nevarnost letecih delcev

« Priuporabi ali vzdrzevanju orodja vedno nosite za$¢itna ocala. Stopnjo potrebne zaicite je treba dolociti za vsako posamezno uporabo. Pri

uporabi tega orodja so minimalna zahteva ocala ali celoobrazna maska ¢ez trpezna oéala s stranskimi $¢itniki. Ce delo opravljate v zaprtih ali

utesnjenih prostorih, je potrebna dodatna osebna zascitna oprema.

Prepricajte se, da je delovno mesto varno. Ce je mogoce, obdelovanec pritrdite s spono ali primezem.

Okvara obdelovanca, rotirajoci deli orodja ali dodatkov ali odkruski obdelovanega materiala lahko ustvarijo delce z visoko hitrostjo.

« Preden zazenete orodje ali med njegovim delovanjem mora biti upravljavec pozoren na to, da v blizini ni drugih oseb.

« Po namestitvi dodatka morate brusilnik najprej zagnati v zas¢itenem okolju za vsaj 60 sekund. Pri tem pocasi povecuijte hitrost. Pazite, da
pred ali v isti ravnini z brusilnim elementom ne bo nikogar. Zavedajte se, da lahko poskodovan, nepravilno namescen ali neustrezen brusilni
kolut med tem preizkusom odpove. Ce opazite precejénje vibracije ali druge napake, takoj ustavite orodje. Izklju¢ite dovod zraka in poskusite
ugotoviti vzrok.

« Ne uporabljajte orodja, ¢e hitrost v praznem teku presega nazivno hitrost. Hitrost praznega teka tega orodja preverite pred vstavljanjem
dodatka, po popravilih orodja, pred vsakim opravilom in na vsakih 8 ur uporabe. Hitrost lahko preverite z umerjenim merilnikom obratov.

« Ne uporabljajte dodatka, katerega najvecja obratovalna hitrost, ki jo predpise proizvajalec, je manjsa od nazivne hitrosti orodja.

« Pred uporabo zagotovite, da je dodatek pravilno namescen in pritegnjen.

« Da brusilni element ne strli prevec iz brusilnika, morate gred dodatka vstaviti do konca v vpenjalno glavo tako, da dolzina gredi, ki gleda iz
brusilnika, ne presega vstavljene dolZzine osi.

« Preden namestite brusilno orodje, preglejte vpenjalno glavo, navoj in matico. Vpenjalna glava se mora varno prilegati gonilnemu elementu.

Nevarnost hrupa

«  Pri uporabi orodja morate uporabljati zas¢ito pred hrupom.

« Izpostavljenost visoki ravni hrupa lahko povzro¢i trajno izgubo sluha in druge tezave, kot je tinitus (zvenenje, piskanje ali sSumenje v usesih).
Zato je treba oceniti nevarnost in izvajati ustrezne kontrolne ukrepe.

« Ustrezni kontrolni ukrepi za zmanjsanje nevarnosti hrupa lahko vkljucujejo postopke, kot je vlazenje materialov, ki prepreci »zvenenje«

obdelovancev.

Ce je orodje opremljeno z dusilcem zvoka, se pri uporabi orodja vedno prepricajte, da je dusilec namescen in da deluje.

« Dodatke je treba izbrati, pregledati, ustrezno namestiti in vzdrzevati ter zamenjati, ko so obrabljeni, da preprecite nepotrebno povecevanje
hrupa.

Nevarnost pri uporabi

Uporabniki in vzdrzevalci orodja morajo biti fizicno sposobni ravnanja z velikostjo, tezo in moc¢jo orodja.

Telesna drza naj bo uravnotezena in stabilna. Med uporabo orodja se ne sklanjajte preko predmeta dela. Pricakujte nenadne spremembe v
gibanju, reakcijskem navoru ali silah med zagonom in uporabo orodja in bodite nanje pozorni. Med daljsim delom spreminjajte svojo drzo,
saj to pomaga prepreciti neudobje in utrujenost.

Uporaba orodja lahko uporabnikove roke izpostavi nevarnostim, kot so zmeckanine, udarci, ureznine, odrgnine in vro¢ina. Nosite ustrezne
rokavice za zascito rok, vendar pazite, da rokavice ne omejujejo vase sposobnosti za sprostitev sprozilnega ali dusilnega mehanizma.
Izogibajte se stiku z delovnim koncem orodja in dodatkom med uporabo in po njej, saj lahko ti deli in dodatki povzrocijo hude poskodbe,
med drugim opekline, odrgnine ali ureznine.

Iskrenje pri brusenju lahko zaneti oblacila in povzroci hude opekline. Zagotovite, da iskrice ne pristanejo na oblacilih. Nosite ognjevarna
oblacila in imejte v blizini ustrezno gasilno opremo.

Izogibajte se nenamenskemu zagonu brusilnega stroja - pazite, da je orodje v polozaju “off’, preden vkljucite dovod zraka, izogibajte se
krmilnemu ventilu, ko prenasate stroj, in sprostite krmilni ventil, ce pade pritisk zraka.

Orodja ne smete podmazovati z vnetljivimi ali hlapljivimi teko¢inami, kot so kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Uporabljajte le
priporocena maziva.

Orodja ne prenasajte ali vlecite za cev.

Orodje in brusilni elementi lahko po izkljucitvi $e krajsi ¢as nadaljujejo z delovanjem.

Hladen kolut pred polno obremenitvijo najprej pocasi ogrejte. Pritisk na obdelovanec naj bo enakomeren, izogibajte se sunkovitim gibom ali
pretiranemu pritisku.

Ce vam orodje pade ali kam trci, izklopite dovod zraka in natan¢no preglejte dodatke. Zamenjajte poskodovane, pocene ali odkrusene
dodatke. Pred vnovi¢no uporabo brusilnik zazenite v zas¢itenem okolju in upostevajte enake previdnostne ukrepe kot pri prvi namestitvi.
Preden orodje odlozite, sprostite krmilni ventil in pocakajte, da se dodatek ustavi. Priporo¢amo uporabo posebnih stojal ali obesalnikov.

Additional Operating Hazards for Use of Cut-off Wheels (Type 1 and 41)

« Med rezanjem podprite obdelovanca tako, da zareza med celotno operacijo ostane enako $iroka ali pa se e poveca.

- Ce se brusilno sredstvo zatakne v zarezi, takoj izkljucite brusilnik in odvijte brusilni kolut. Preden ponovno za¢nete z delom, preverite, da je
kolut $e vedno pravilno pritrjen in ni poskodovan.

« Rezalnega koluta ne smete uporabljati za pre¢no brusenje.

Nevarnost pri prikljuckih

Uporabljajte le dodatke takih velikosti in tipov, ki jih priporoca proizvajalec orodja; ne uporabljajte dodatkov drugih tipov in velikosti.

Pred namestitvijo preverite vse dodatke. Ne uporabljajte dodatkov, ki so odkruseni, poceni, niso povsem koncentri¢ni, so preve¢ izrabljeni ali
kako drugace poskodovani.

Ne uporabljajte brusilnih kolutov ali podobnih brusilnih orodij, ki so bila izpostavljena zmrzali, velikim temperaturnim spremembam, visoki
vlaznosti, topilom, vodi ali drugim tekocinam.

Prepricajte se, da se dodatek dobro prilega gredi. Dodatek se ne sme prilegati prevec na tesno ali prevec ohlapno. Koluti s plosko luknjo
morajo imeti okrog 0,17 mm (0,007 palca) maksimalne diametralne zracnosti. Ne uporabljajte adapterjev za prilagajanje dodatkov drugih
velikosti. Edina izjema so adapterji, ki jih dobavlja in priporoca proizvajalec dodatkov.

Kadar so dodatki dobavljeni skupaj z adapterji, mora uporabnik poskrbeti za to, da ti adapterji niso motedi in da sila vpetja omogoca
zadostno rotacijo, da dodatek ne zdrsne.

Pazite, da se velikost vpenjalne glave ujema z velikostjo gredi.
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Ne uporabljajte diskov tipa 1, ki imajo premer vecji od dveh palcev (50mm), so debelejsi od 1/2 palca (13mm) ali so namenjeni za delo pri

obodni hitrosti, ki presega 1800 povrsinskih ¢evljev na minuto (9 povrsinskih metrov na sekundo).

Ne uporabljajte majhnih stoZzcev, klinov in kroznih brusov za izrezovanje lukenj, ¢e se pri delu ne morete ustrezno zaititi in premer orodij ne

presega 3 palcev (75mm), dolzina pa ni vecja od 5 palcev (125mm).

« Pridelu z nezasc¢itenim brusilnim strojem ne uporabljajte krtac ali brusov, katerih premer je vecji od dveh palcev (50mm). Uporabite jih lahko
le iziemoma v primeru, da gre za notranje delo v razmerah, ki nudijo moznost zascite.

« Varnostne napotke in opozorila proizvajalca dodatkov, delovne omejitve ter navodila za sestavo in namestitev je treba upostevati, razen ce ti

nasprotujejo informacijam iz tega priro¢nika ali drugi literaturi, ki je priloZzena orodju. Pri nasprotujocih si informacijah upostevajte tisto, ki je

najbolj omejevalne narave.

Nevarnost prahu in hlapov

« Nosite ustrezno zai¢ito za dihala, ¢e so na delovnem podro¢ju prisotni prah ali hlapi.

« Prahin hlapi, ki nastanejo pri uporabi elektricnega orodja, in prah v prostoru, ki se dvigne ob uporabi orodja, lahko $kodujejo zdravju (na
primer rak, prirojene napake, astma in/ali dermatitis). Zato je treba oceniti nevarnost in izvajati ustrezne kontrolne ukrepe. Prednost naj ima
nadzor te nevarnosti pri njenem izvoru.

« Izpuh usmerite tako, da se prah v prasnem okolju ¢im manj dviguje.

Vse bistvene dele ali priklju¢ke za zbiranje, izlo¢evanje ali odstranjevanje prahu ali hlapov v zraku je treba pravilno uporabljati in vzdrzevati v

skladu z navodili proizvajalca.

. Izoglba}te se izpostavljenosti in vdihavanju $kodljivega prahu in prasnih delcev, ki lahko nastanejo med uporabo orodja.

Znano je, da lahko prah, ki nastane med peskanjem, Zaganjem, brusenjem, vrtanjem in med izvajanjem drugih gradbenih postopkov,
vsebuje kemikalije, ki lahko povzrocijo raka, hibe na novorojencih in druge reproduktivne okvare. Nekateri primeri tak$nih kemikalij so:
- svineg, ki ga vsebujejo nekatere barve,

- kremen v kristalni obliki, ki ga vsebujejo opeke, cement in drugi gradbeni izdelki, in

- arzen in krom, ki ga lahko vsebuje kemi¢no obdelan stavbni les.

- Ogrozenost zaradi teh skodljivih vplivov je odvisna od pogostosti izpostavitve. Izpostavitev tem kemikalijam zmanjsate tako, da: poskrbite
za dobro prezracevanje in delo opravljate le s priporoceno zasc¢itno opremo, kot so na primer prasne maske, ki so izdelane tako, da
zadrzijo mikroskopske delce prahu.

« Orodja ne uporabljajte za brusenje materialov, katerih prah ali hlapi so vnetljivi in lahko povzrocijo eksplozijo.

Dodatke je treba izbrati, pregledati, ustrezno namestiti in vzdrzevati ter zamenjati, ko so obrabljeni, da preprecite nepotrebno kopicenje

prahu ali hlapov.

Nevarnost zapletanja
« Ohlapna oblacila, nakit, kravate, lasje, rokavice ali drugi predmeti se lahko zapletejo, ¢e jih ne drzite stran od delujocega dela orodja.
Zapletanje lahko povzroci davljenje, iztrganje las, raztrganine, zlomljene kosti in/ali prerezane ude.

Nevarnost tresljajev

« Med uporabo elektri¢nih orodij lahko pride do tresljajev. Izpostavljenost tresljajem lahko povzrodi trajne poskodbe Zivcev in poslabsa
prekrvitev dlani in rok. Ce zacutite odrevenelost, zbadanje ali bolecino oziroma opazite pobledelost koze na prstih ali dlaneh, nehajte
uporabljati orodje in pred nadaljnjo uporabo pois¢ite pomo¢ pri usposobljenem zdravstvenem strokovnjaku.

« Orodje drzite ¢vrsto, a ne premoc¢no. Pri tem upostevajte nasprotno silo, ki nastane pri drzanju orodja, saj je nevarnost tresljajev naceloma
vedja, Ce je prijem mocnejsi.

« Med delom v hladnih pogojih nosite topla oblacila in poskrbite, da bodo vase roke tople in suhe.

« Tezo orodja po moznosti podprite s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom.

« Ne dopustite, da bi dodatek rozljal po obdelovancu, saj bi to lahko povecalo vibracije.

« Dodatke je treba izbrati, pregledati, ustrezno namestiti in vzdrzevati ter zamenjati, ko so obrabljeni, da preprecite nepotrebno povecevanje
ravni vibracij.

Nevarnost ponavljajocih gibov

« Ponavljajoci gibi ali neudoben polozaj pri delu lahko $kodujejo vasim dlanem, rokam, ramenom, vratu ali drugim delom telesa. Orodje
prenehajte uporabljati, ¢e se pojavijo simptomi, kot so stalno ali ponavljajoce se neudobje, bolecina, kljuvajoca bolecina, zbadanje,
odrevenelost, skelenje ali otrdelost. Teh opozorilnih znakov ne smete prezreti. Pred nadaljnjo uporabo poiscite pomo¢ pri usposobljenem

zdravstvenem strokovnjaku.
& OPOZORILO

Informacije o varnosti izdelka - pri vzdrzevanju orodja

« Poskrbite, da bo orodje varno za uporabo, tako da izvajate redna preventivna vzdrzevalna dela, vklju¢no z rednimi preverjanji hitrosti in
tresljajev.

« Med vzdrzevalnimi deli na orodju se izogibajte izpostavljenosti ali vdihavanju skodljivega prahu in drugih snovi, ki so se nakopicile na orodju
med uporabo.

« Zaciscenje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna cistilna topila. Uporabljajte le ¢istilna topila, ki se skladajo z zdravstvenimi in
varnostnimi standardi. Cistilna topila lahko uporabljate le v dobro zracenih prostorih.

« Zizdelka ne odstranjujte oznak. Poskodovane oznake takoj zamenjajte. Zagotovite, da so vse informacije na orodju Citljive.

OPOMBA

Ce zelite ve¢ informacij o varnosti za doloéen model, glejte Priroénik s specifikacijami izdelka.
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Legenda Varnostnih Simbolov

®O0®

o L Uporabljajte
Uporabrijqzjstsedlhalne Uporabljoaétjazascnna pripomocke za zas¢ito Pred uporabo izdelka preberite priro¢nike
sluha

Informacije o Varnosti - Pojasnila za Varnostna Opozorila

& NEVARNO
A OPOZORILO Ozna¢uje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo hujse telesne poskodbe ali smrt.

A POZOR Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo lazje telesne poskodbe ali materialna skoda.

Oznacuje informacije ali priporo¢ila proizvajalca, ki se nanasajo neposredno ali posredno na varnost osebja ali
OPOMBA ] J prip p J] )] p P )

zascito premozenja.

Oznacuje neposredno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo hujse telesne poskodbe ali smrt.

Informacije o Sestavnih Delih Izdelka

A POZOR

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko povzroci ogrozanje varnosti pri uporabi,

zmanjsanje zmogljivosti orodja, povecanje stroskov vzdrz ja in lahko p ir ljavitev vseh j pr jalca
Popravila naj izvaja le pooblasc¢eno usposobljeno osebje. Poklicite najblizji pooblasceni servisni center podjetja Ingersoll Rand.

OPOMBA

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com
Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Popis Vyrobku

Pneumaticka bruska je ru¢ny rota¢ny mechanicky nastroj na stlaceny vzduch s kliestinovym sklu¢ovadlom, v ktorom je upevneny hriadel (driek,
tin alebo vreteno) prislusenstva.

Doporucené prislusenstvo

Prislusenstvo pre mechanicky nastroj tvoria polozky, ktoré st nainstalované na nastroji alebo v fiom a ktoré predstavuju pracovné rozhranie
medzi nastrojom a obrobkom. Ide zva¢sa o spotrebny material, ktory mozno kupit samostatne. Prislusenstvo treba vyberat tak, aby
zodpovedalo praci, ktort vykonavate, a materialu, s ktorym pracujete. Okrem varovania uvedeného tu je potrebné dodrziavat vietky varovania
a odporucania vyrobcu prislusenstva. Nedodrzanie tychto varovani moze spdsobit smrt alebo vézne zranenie.

Medzi prislusenstvo, ktoré mozno pouzit s pneumatickou briskou, patria brisne kotuce, rezné kotuce, drotené kottce, drotené kefy a brisne
kuzele a ¢apy so zavitovymi vlozkami. Poziadavky tykajlice sa krytov, ale aj iné poziadavky a obmedzenia stvisiace s pouzitim, typom,
rychlostou a velkostou prislusenstva, najdete vo varovaniach nizsie a v ostatnej literatire dodavanej s pneumatickou braskou.

VAROVANIE

Vseobecné Bezpecnostné Instrukcie k Produktu

m V pripade, Ze nedodrzite nasledujtice vystrahy a nevyhnete sa tymto potencidlne nebezpeénym situaciam, méze dojst k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

m Pred instalaciou, pouzivanim, opravou, Gidrzbou, vymenou prislusenstva alebo pracou v blizkosti tohto produktu si precitajte tento
dokument a vietky ostatné dodané materialy a uistite sa, Ze im rozumiete.

m Naradie méze instalovat, nastavovat a pouzivat len kvalifikovany a vyskoleny personal.

m Ste povinni ulozZit’ tieto bezpeénostné instrukcie tak, aby boli k dispozicii vietkym, ktori budu tento vyrobok pouzivat'

m Vystrahy v tomto navode sa vztahuju na identifik 4, ktoré mozno predvidat pri beznom pouzivani tohto naradia. Pri
inych Specifickych pouzitiach viéak mézu ikat iné rizika, ktoré sa musia pred pouzitim naradia identifikovat a znizit.

m Tento produkt vzdy instalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrzujte v stlade so vietkymi platnymi normami a predpismi (miestne,
$tatne, federalne atd.).

m Naradie pouzivajte a udrziavajte podla odporiuéani v tomto navode, aby ste predchadzali rizikam spojenym s nadbytoénym

zvysenim hluku, vibraciami, prachom a vyparmi.

VAROVANIE

Bezpecnostné Informacie o Vyrobku - Pri Uvedeni Nastroja do Prevadzky

« Pred zacatim pracovnej Ulohy musia obsluha aj zamestnévatel zhodnotit vietky potencialne rizika pouzivania produktu pri tejto tlohe. Tieto
rizika sa musia odstranit alebo sa musia zaviest vhodné opatrenia na znizenie rizik na bezpecnu droven.

« Vzdy pouzivajte Cisty suchy vzduch pri maximalnom tlaku 90 psig (6,2 barov / 620 kPa) na vstupe, a to dokial na stitku s hodnotami nie je
uvedeny ind hodnota. Prekrocenie maximalnych menovitych hodnét (PMAX) uvedenych na naradi méze mat za nasledok vznik rizikovych
situacii vratane nadmernych otacok, vypinania alebo nespravnej hodnoty vystupného kratiaceho momentu alebo vykonu.

« Nechajte instalovat’ [ahko pristupny nidzovy uzatvaraci ventil na privodnom vzduchovom potrubi a informujte ostatnych o jeho polohe.

« Nainstalujte bezpe¢nostny vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez vietky hadicové
spoje bez vnitorného uzéveru, aby sa zabranilo svihaniu hadice, ak zlyha hadica alebo déjde k uvolneniu spoja.

« Ak pouzivate univerzalne otocné pripojenia (¢elustové pripojenia), musia sa nainstalovat poistné koliky, ktoré zabrania odpojeniu.

« Hadzanie hadice pod tlakom mo6zu spdsobit vazne zranenie. Nepouzivajte poskodené, odreté ani opotrebované vzduchové hadice ani

spojenia a pred natlakovanim skontrolujte spravne dotiahnutie vietkych pripojok.

Pouzivajte len odporicané prislusenstvo, ktoré je predpisané pre tento nastroj a ktoré je v stlade so vsetkymi informaciami poskytnutymi

v produktovej prirucke. Overenie typu, rozmerov a maximalnej rychlosti znizi potencialne nebezpecenstvo a zabezpeci kompatibilitu so

vietkymi dodavanymi krytmi.
VAROVANIE

Bezpecnostné informacie o Vyrobku - Pouzitie Naradia

Vseobecné rizika

« Vzdy noste osobné ochranné pomaocky adekvatne praci, pouzivanému nastroju a materialu, s ktorym pracujete. Medzi takéto pomdcky patri
ochrana dychania proti prachu a vyparom, ochrana o¢i, ochrana sluchu, ako aj ochrana proti poraneniu inych ¢asti tela, medzi ktoré patria
rukavice, zastera, bezpecnostné topanky, prilba a iny $pecialny ochranny odev a vybavenie.

« Stlaceny vzduch méze sposobit vazne zranenie. Nikdy nesmerujte stlaceny vzduch na seba ani na iné osoby.

« Ked'sa stla¢eny vzduch nepouziva a pred kazdou instalaciou, demontazou alebo nastavovanim akéhokolvek prislusenstva naradia alebo
pred akoukolvek udrzbou naradia alebo prislusenstva vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu vzduchovi hadicu.

« Nepriblizujte sa k uvolnenym hadiciam. Nez sa pribliZite k uvolnenej hadici, zavrite najskor privod stla¢eného vzduchu.

- Nepouzivajte pracovné naradie ak ste unaveni, pod vplyvom liekov, drog alebo alkoholu.

« Nikdy nepouzivajte poskodené alebo vadné naradie alebo prislusenstvo.

- Neupravujte naradie, bezpe¢nostné zariadenia ani prislusenstvo. Upravy mozu znizit Gcinnost bezpecnostnych opatreni a zvysit riziko pre
obsluhu.

« Nepouzivajte toto naradie na iné tcely, nez na ktoré je urceny.

« Ked je dodanad sekundérna rukovét, zabezpecte, aby bola spravne nainstalovand a pouzivala sa oboma rukami, aby ste udrzali kontrolu pri
prevadzke naradia.
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Rizika na pracovisku

« Posmyknutia, zakopnutia a pady s hlavné priciny zraneni na pracovisku. Pracovni priestor by mal byt vzdy ¢isty, upratany, dobre vetrany a
osvetleny. Davajte pozor na klzké povrchy spésobené pouzivanim néaradia a na miesta s rizikom zakopnutia o vzduchové vedenie.

« Vpripade prac nad troviiou hlavy obsluhy sa musia pouzivat bezpecnostné helmy a pripadné zvysené riziko pre obsluhu a iné osoby sa musi
zhodnotit a znizit na bezpecnu droven.

- Zaistite, aby do pracovného priestoru nevstupovali dalSie osoby, pripadne zaistite, aby pouzivali vhodné osobné ochranné pomacky.

« Toto naradie nie je navrhnuté na pouzivanie v potencidlne vybusnych atmosférach vratane vybusného prostredia vytvoreného vyparmi a
prachom ani na pouzivanie v blizkosti horlavych materiélov.

« Toto néradie nema izoléciu proti zasahu elektrickym pradom.

« Dajte pozor na zasypané, skryté predmety a dalSie rizikd, ktoré sa mézu vyskytnut' vo vasom pracovnom prostredi. Nedotykajte sa alebo
neposkodzujte kable, vodice, trubky alebo hadice, ktoré mézu obsahovat'’ elektrické droty, vybusné plyny alebo skodlivé kvapaliny.

« Z pracovnej oblasti odstrarite vietok horlavy materidl tak, aby odletujuice iskry a tlomky materialu nepredstavovali pre okolité prostredie
nebezpecenstvo.

Rizika spojené s rychlo sa pohybujticimi pred mi

« Pri pouzivani alebo Gdrzbe tohto nastroja vzdy pouzivajte ochranu oci. Pred kazdym pouzitim je potrebné urcit stupen pozadovanej
ochrany. Pri praci s tymto nastrojom s minimalnou poziadavkou okuliare alebo celotvérovy stit s okuliarmi odolnymi voci narazom, ktoré sa
nachadzaju v stite. Pri praci vykonédvanej v uzavretych alebo stiesnenych priestoroch sa vyzaduje dalsie osobné ochranné vybavenie.

- Zaistite, aby boli opracovévané kusy bezpecne uchytené. Kedykolvek je to mozné, pouzite na pridrzanie opracovavaného kusu svorky.

« Chyba obrobku, rotacnych casti nastroja alebo prislusenstva, pripadne Glomky zo spracovavaného materidlu, mézu vytvorit strelu s vysokou
rychlostou.

« Operator musi pred zacatim alebo pocas prace s tymto nastrojom dbat na to, aby sa v blizkosti nenachadzali Ziadne okolostojace osoby.

« Po montazi prislusenstva treba bruisku spustit v chrdnenom uzavretom priestore a postupne zvysovat otacky pocas najmenej 60 sekind.
Dbajte na to, aby sa pred nastrojom ani v rovine otacania nenachadzala ziadna osoba. Majte na pamati, Ze v tomto momente moéze dojst k
zlyhaniu prislusenstva, ak by bolo poskodené, nespravne nasadené alebo malo nespravnu velkost ¢i rychlost. Ak sa prejavia vyrazné vibracie
alebo iny typ poskodenia, nastroj okamzite zastavte. Odpojte privod vzduchu a zistite pricinu.

« Toto néradie nepouzivajte, ak skuto¢na rychlost volnobehu prekro¢i menovité otacky. Rychlost volnobehu tohto naradia kontrolujte
pred instalaciou prislusenstva, po celkovej oprave nastroja, pred kazdou pracou a vzdy po 8 hodinach pouzivania. Rychlost kontrolujte
kalibrovanym otdckomerom a bez namontovaného prislusenstva.

« Nepouzivajte také prislusenstvo, ktorého maximalne prevadzkové otacky definované jeho vyrobcom su nizsie ako menovité otacky nastroja.

« Pred pouZzitim prislusenstva sa presvedcte, ¢i je spravne namontované a dotiahnuté.

+ Aby ste zabranili nadmernému vystupovaniu, driek prislusenstva musi byt zasunuty ¢o najhlbsie do celusti kliestiny a dizka vystupujticej
¢asti nema byt vacsia nez dizka zasunuté do kliestiny.

« Pred nasadenim prislusenstva skontrolujte, ¢i nie si poskodené alebo opotrebované kliestiny, zavit a matica. Naskrutkované kliestiny by mali
byt’ bezpecne upevnené na hnacom ¢lene.

Rizika spojené s hlukom

« Pri pouzivani ndradia vzdy pracujte s ochranou usi proti hluku.

« Vystavenie vysokym hladinam hluku méze sposobit trvalé poskodenie sluchu a iné problémy, ako napriklad tinnitus (zvonenie, bzucanie,
piskanie alebo hucanie v usiach). Preto je nevyhnutné posudit rizika a zaviest vhodné opatrenia.

« Vhodné opatrenia na znizenie rizika spojeného s hlukom mé6zu zahfiat napriklad timiace materialy, ktoré eliminuju,zvonenie” obrabanych
predmetov.

« Ak je sucastou naradia timi¢, pri kazdom pouZiti naradia zabezpecte jeho nasadenie a dobry stav.

«  Prisluenstvo treba nalezite vyberat, kontrolovat, spravne instalovat, udrziavat a pri opotrebovani vymienat, aby sa zabranilo nezelanému
narastu hluku.

Rizika spojené s pouzivanim

« Obsluzny a servisny personal musi byt fyzicky schopny zvladnut velkost, hmotnost a vykon naradia.

- Pri praci udrzujte telo v pevnom, vyvazenom postoji. Pri pouzivani tohto naradia neprecenujte svoje sily. Pri spusteni a pocas prevadzky
ocakavajte a budte pripraveni na nahle zmeny pohybu, kritiaceho momentu, alebo pracovnych sil. Pouzivatel by pocas dlhych pracovnych
uloh mal menit polohu, ¢im moze zvysit pohodlie pri préci a znizit Gnavu.

- Pri pouzivani naradia su ruky pouzivatela vystavené riziku privretia, ndrazu, porezania, odretia a vysokej teploty. Pouzivajte vhodné rukavice
na ochranu ruk. Dbajte vak na to, aby tieto rukavice neobmedzovali vasu schopnost uvolnit spust alebo aktivator naradia.

« Pocas pouzitia a po nom zabrante kontaktu s pracovnym koncom néstroja a akymkolvek prislusenstvom, pretoze to méze viest k vaznym
poraneniam vratane popalenin, odrenin a reznych ran.

« Iskry pri bruseni mozu sposobit vzblknutie odevu, a tym vazne popaleniny. Zabezpecte, aby sa iskry nedostali do kontaktu s oble¢enim.
Noste odev odolny voci horeniu a majte nablizku hasiace vybavenie.

- Zaistite, aby nemohlo déjst’ k nahodnému spusteniu naradia. Dbajte na to, aby bol pred otvorenim privodu tlakového vzduchu spust‘acia
packa uvolnend, pred prenasanim zavrite privod vzduchu a vypustite vzduch stlacenim spust'acej packy.

« Na mazanie nastrojov nepouzivajte horlavé alebo prchavé kvapaliny, napr. petrolej, motorovti naftu alebo letecky benzin. Pouzivajte iba
odporu¢ané mazadla.

« Net'ahajte alebo neprenasajte naradie drziac za tlakovu hadicu.

« Nastroj a/alebo prislusenstvo moze kratkodobo pokracovat’v pohybe aj po uvolneni spust’acej packy.

- Prispust'ani studeného brusneho kotuca zacnite pracovat’ pomaly, kym sa koti¢ postupne nezahreje. Naradie priblizujte k pracovnému kusu
pozvolna, zabrante narazom alebo nadmernému tlaku.

« Ak bruska spadne alebo utrpi naraz, preruste privod vzduchu a désledne skontrolujte prislusenstvo. V pripade poskodenia, odltpnutia
alebo prasknutia prislusenstvo zlikvidujte. Pred dalsim pouzitim spustite brisku v chranenom uzavretom priestore a dodrziavajte rovnaké
bezpecnostné opatrenia ako pri prvom nasadeni.

« Pred odlozenim nastroja uvolhite skrtiaci ventil a nechajte nastroj tiplne zastavit. Na odkladanie naradia odpori¢ame pouzivat podlozky,
zavesy alebo rovnovazne zariadenia (kompenzatory).
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Dalsie nebezpecenstva pri pouzivani reznych kotucov (typ 1a 41)

« Prirezani zaistite obrobok tak, aby rez zostaval pocas celého tkonu rovnako siroky, pripadne sa rozsiroval.

« Ak sa brasny material v reze vzprieci, vypnite brasku a uvolnite kotuc. Skontroluijte, ¢i sa kotu¢ neuvolnil a neposkodil, potom pokracujte v praci.
« Rezaci kotuc sa nepouziva na obrusovanie/brusenie.

a spojené s prislusenstvom

« Pouzivajte len také velkosti a typy prislusenstva, ktoré odportca vyrobca nastroja. Nepouzivajte iné typy ani velkosti prislusenstva.

« Vsetky nastroje pred montazou skontrolujte. Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré je otl¢ené, prasknuté, nestiosé, nadmerne opotrebované
alebo akokolvek inak poskodené.

« Nepouzivajte brasny kotuc alebo iné lepené prislusenstvo, ktoré bolo vystavené mrazu, extrémnym zmenam teploty, vysokej vihkosti,

rozpustadlam, vode ¢i inym kvapalinam.

Uistite sa, ¢i je prisluSenstvo spravne nasadené na hriadeli. Prislusenstvo nema doliehat prilis tesne ani prilis volne. Kottce s plochymi

otvormi musia mat maximalnu diametralnu volu aspor 0,17 mm (0,007"). Nepouzivajte redukéné vlozky na prisposobenie prislusenstva

fubovolnému hriadelu, pokial takéto vlozky neboli dodané a odporucené vyrobcom prislusenstva.

« Ak sa prislusenstvo dodava s redukénymi vlozkami, pouzivatel musi zabezpecit, aby vlozky neprekazali a aby sila upinania poskytovala

dostato¢nt rota¢nt hnaciu silu, ktora zabrani skiznutiu prislusenstva.

Velkost sklu¢ovadla vzdy prisposobte velkosti hriadela prislusenstva.

- Nepouzivajte kotuce typu 1, ktoré maji vacsi priemer nez 2 palce (50 mm) alebo su hrubsie nez 1/2 palce (13 mm) alebo ktoré pracuju s
obvodovou rychlost’'ou vac¢sou nez 1800 stop za minttu (9 metrov za sekundu).

« Nepouzivajte brasne kuzele, capy a valce, pokial vyroba neposkytuje ochranu a ich velkost’ prekracuje 3 palce (75 mm) v priemere a 5 palcov
(125 mm) na dizku.

« Stouto bruskou bez krytu nepracujte pouzivajuc drotené alebo brisne kotuce s priemerom vacsim nez 2 palce (50 mm); vynimka je mozna
len ak sa jednd o interndi pracu a iba v pripade, Ze pracujete v chranenom priestore.

« Je potrebné dodrziavat bezpecnostné opatrenia a varovania, prevadzkové obmedzenia, instalaciu alebo pokyny na upevnenie od vyrobcu
prislusenstva, pokial neprichadzaju do rozporu s informaciami poskytnutymi v tomto névode alebo v inej literattre dodanej s nastrojom. V
pripade rozporuplnych informécii postupujte podla smernic s najvacsim obmedzenim.

ka spojené s prachom a vyparmi

« Ak sa na pracovisku nachadza prach alebo vypary, pouzivajte vhodnu ochranu dychacich ciest.

« Prach a vypary vytvarané pri pouzivani napajaného naradia a existujci prach rozvireny pocas pouzivania mézu spdsobit zdravotné
problémy (napriklad rakovina, vrodené chyby, astma alebo dermatitida). Preto je nevyhnutné posudit rizikd a zaviest vhodné opatrenia na
znizenie tychto rizik. Prioritou tychto opatreni je odstranenie rizik na mieste ich vzniku.

« Vprasnom prostredi nasmerujte vystupné vzduchové otvory tak, aby sa minimalizovalo virenie prachu v prostredi.

« Vsetky funkcie a prislusenstvo na zachytavanie, odsavanie alebo potlacenie prachu v ovzdusi alebo vyparov sa musia pouzivat spravnym
spdsobom a udrziavat podla pokynov vyrobcu.

« Nevystavujte sa posobeniu ani nevdychujte $kodlivy prach a ¢iastocky vytvorené oneumatickym néaradim.

- Vniektorych pripadoch méze prach vytvoreny pri tryskani pieskom, rezani, briseni, vitani a dal3ich stavebnych aktivitdch obsahovat’
chemikalie sposobujtice rakovinu, genetické chyby alebo dalsie reprodukéné problémy. Niektoré priklady takychto chemikalii su:

- olovo z farieb na baze olova,

- krystalicky kremik z tehal a cementu a ostatnych stavebnych vyrobkov,

- arzén a chrém z chemicky upravenych drevenych tramov.

Miera rizika sa lisi v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento druh prace. Riziko expozicie chemikalidm zniZzite nasledovne: pracujte

v dobre vetranom priestore, pouzivajte schvalené bezpecnostné vybavenie, napr. masky proti prachu, ktoré st navrhnuté Speciélne na

odfiltrovanie mikroskopickych ¢astic.

« Nepouzivajte tento nastroj na materialy, ktorych prach alebo vypary st horlavé, a tym mozu vytvarat potencialne vybusné prostredie.

« Prisluenstvo treba naleZite vyberat, kontrolovat, spravne instalovat, udrziavat a pri opotrebovani vymienat, aby sa zabranilo nezelanému
nérastu prachu alebo vyparov.

ka spojené so zachytenim predmetov

« Pocas pouzivania moze dojst k zachyteniu volného oblecenia, $perkov, odevov okolo krku, vlasov, rukavic alebo inych predmetov v
pracovnej oblasti naradia. Preto zabrarite kontaktu tychto predmetov s touto oblastou. V pripade zachytenia méze dojst k uduseniu, zraneniu
pokozky hlavy, trznym ranam, zlomenindm alebo utatiu kon¢atin.

ka spojené s vibraciami

« Mechanické naradie moze pri pouzivani vibrovat. Vystavenie vibraciam moze spdsobit poskodenie nervov a cirkulacie krvi v rukach a
ramenéach. Ak spozorujete necitlivost, mravcenie, bolest alebo zblednutie pokozky na prstoch alebo rukach, prestante pouzivat naradie a
pred opatovnym pouzitim vyhladajte pomoc kvalifikovaného lekara.
sile uchopu.

« Pri préci v studenom prostredi si oblecte teplé oblecenie, ktoré udrzi vase ruky suché a v teple.

« V pripade potreby podoprite nastroj stojanom, napina¢om alebo kompenzatorom.

« Nedovolte, aby prislusenstvo rozvibrovalo obrobok, kedZe ten by s najva¢sou pravdepodobnostou vibracie podstatne zvysil.

« Prislusenstvo treba nalezite vyberat, kontrolovat, spravne instalovat, udrziavat a pri opotrebovani vymienat, aby sa zabranilo nezelanému
narastu vibracii.

ko spojené s repetitivnymi pohybmi

« Repetitivhe pohyby a namahavé polohy tela mézu mat negativny vplyv na vase ruky, ramena, plecia, krk alebo iné casti tela. Ak sa objavia
symptémy ako napriklad nepolavujtice alebo opakované nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolestivost, mravcenie, necitlivost, palenie
alebo stuhnutie, prestarite pouzivat nastroj. Tieto varovné signély sa nesmu ignorovat. Pred opdtovnym pouzitim vyhladajte pomoc
kvalifikovaného lekara.
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& VAROVANIE

Bezpecnostné informacie o produkte - pocas Gdrzby naradia

Udrzujte naradie v bezpec¢nom stave pomocou pravidelnej preventivnej udrzby vratane pravidelnych kontrol otacok a vibracii.

Pocas udrzby naradia zabrante vystaveniu alebo vdychnutiu nebezpecného prachu alebo inych latok, ktoré sa na naradi usadili pocas
pouzivania.

Na cistenie dielov pouzivajte iba spravne rozpust'adla. Pouzivajte iba rozpust'adla, ktoré spliaju platné bezpe¢nostné a zdravotné normy.
Rozpust'adla pouzivajte iba v dobre vetranom priestore.

Neodstranujte ziadne Stitky. Poskodeny titok vzdy vymente. Zabezpecte, aby boli vietky informacie na nastroji Citatelné.

OZNAMENIE

Bezpecnostné instrukcie pre prislusny model najdete v prirucke Specifikacia vyrobku.

Oznacenie Bezpecnostnych Symbolov

©OLEO®CO

Pouzivajte ochranu Pouzivajte ochranu Pouzivajte ochranu Skor nez za¢nete vyrobok pouzivat,
dychacich ciest oci sluchu preitajte si prirucky.

Bezpeénostné Informacie - Vysvetlenie Bezpeénostnych Signalov
ANEBE’EC Oznacuje hroziacu nebezpe¢nd situdciu, ktoré v pripade, Ze sa jej nezabrani, bude mat’za nasledok smrt’alebo

vazny Uraz.

A VAROVANIE Oznacuje potencialne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Ze sa mu nezabrani, méze mat’za nasledok smrt’alebo

vazne poranenie osoby.

A RAHA Oznacuje potencialnu hroziacu situaciu, ktord v pripade, Ze sa jej nezabrani, méze skoncit’ fahkym alebo t'azsim

urazom alebo zni¢enim majetku.

OZNAMENIE Oznacuje informécie alebo vyhlasenia spoloc¢nosti, ktoré priamo alebo nepriamo stvisia s bezpecnost'ou oséb

alebo ochranou majetku.

Popis Dielov Vyrobku

& VYSTRAHA

Pouzitie inych nahradnych dielov nez originalnych dielov Ingersoll Rand moéze priniest’ rizika z hladiska bezpecnosti, méze mat’ za
asledok znizenie vyk ti naradia a zvysenie narokov na udrzbu a tiez zrusenie vietkych zaruk.
Opravy by mali byt’ realizované iba riadne vyskolenymi autori ymi odbornikmi. S otazkami sa obracajte na najblizsie autori-

zované servisné stredisko Ingersoll Rand.

OZNAMENIE

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com
Vsetky otdzky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Popis Vyrobku

Pneumaticka bruska je pohanéna stla¢enym vzduchem. Jedna se o ru¢ni rotacni elektricky nastroj s upinacim pouzdrem, ve kterém je upnuta
htidel (stopka, vieteno nebo trn) daného pfislusenstvi.

Doporucené prislusenstvi

Prislusenstvi pro elektricky nastroj je definovano jako polozky, které jsou nainstalovany v nastroji nebo na nastroji, a stavaji se pracovnim
rozhranim mezi nastrojem a obrobkem. Obvykle se jedna o spotiebni soucasti, které Ize zakoupit samostatné. Pfislusenstvi by mélo byt vybrano
tak, aby odpovidalo provadéné praci a zpracovavanému materialu. Kromé zde uvedenych upozornéni je nutno dodrzovat veskera upozornéni
a doporuceni vyrobce daného pfislusenstvi. Nedodrzeni téchto upozornéni miize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Pneumaticka bruska ma nasledujici pislusenstvi: brusné kotouce, fezné kotouce, draténé kotouce, draténé kartace a brusné kuzele a vidlice
se zavitovymi vlozkami. V nasledujicich upozornénich jsou uvedeny pozadavky na pouziti krytu a dalsi pozadavky a omezeni tykajici se typu,
rychlosti a velikosti pfislusenstvi. Tyto pozadavky mohou byt uvedeny také v dal3i literatuie dodavané s pneumatickou bruskou.

VAROVANI

Vseobecné Bezpecnostni Instrukce o Vyrobku

m Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpeénym situacim miZe mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.
m Pred instalaci, p , Opr anim, idrzbou, vymé prislus vi nebo praci v blizkosti produktu si diikladné prostudujte
tuto a vsechny souvisejici pFirucky a por éjte jejich obsah

| a pouzivat nafadi mohou pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici obsluhy.

Jste povmm ulozit instrukce tak, aby byly k dispozici vSéem, ktefi budou tento vyrobek pouzivat.

Vystrahy uvedené v této pfirucce se tykaji zjisténych rizik, ktera lze p¥i béZném pouzivani naradi predvidat. Nicméné konkrétni
pouzivani mize vytvaret dalsi rizika, ktera je nutné pied pouzitim nafadi identifikovat a omezit.

Tento vyrobek vzdy instalujte, provozujte, kontrolujte a udrzujte v souladu se vSemi platnymi normami a pfedpisy (mistni, statni,
federalni atd.).

Naradi pouzivejte a udrzujte podle doporuéeni uvedenych v této pfiruéce, abyste zabranili rizikiim spojenym s nadbyteénym
zvy$enim hluku, vibraci, prasnosti a tvorby vypard.

& VAROVANI

Bezpecnostni Informace o Vyrobku - P¥i Uvedeni Nafadi do Provozu

« Pred zapocetim prace musi pracovnik obsluhy nebo jeho zaméstnavatel vyhodnotit viechna mozna rizika plynouci z pouzivani produktu pfi
provadéni prace. Takova rizika je tfeba vyloucit nebo je nutné implementovat pfislusna opatteni zmirmujici rizika na bezpecnou droven.

« Vzdy pouzivejte Cisty a suchy vzduch o maximéalnim tlaku 620 kPa (6,2 bar / 90 psig) na vstupu, pokud neni na nastroji pfedepsan vyssi tlak.
Pfi pfekroceni maximalniho jmenovitého tlaku (PMAX) uvedeného na néstroji miize dojit k nebezpecnym situacim véetné nadmeérnych
otacek, protrzeni nebo nespravnému vystupnimu krouticimu momentu nebo pfitlaku.

« Nechte instalovat snadno pfistupny nouzovy zaviraci ventil na pfivodnim vzduchovém potrubi a informujte ostatni o jeho poloze.

« Proti sméru vedeni nainstalujte bezpec¢nostni vzduchovou pojistku a pres vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte zatizeni
proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v ptipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo preruseni spojeni.

«  Pfi kazdém pouziti univerzalnich oto¢nych spojek (zubovych spojek) je nutné pouzit pojistné koliky, aby nedoslo k preruseni spojeni.

« Hazeni hadic pod tlakem mze zpUsobit tézké zranéni. Nepouzivejte poskozené, rozedrené nebo znicené vzduchové hadice ani spojky a

pred natlakovanim vzduchu zkontrolujte utazeni viech spojek.

Pouzivejte pouze doporucené pfislusenstvi, které je uréené pro tento nastroj a vyhovuje veskerym pozadavkiim uvedenym v ndvodu

k pouziti vyrobku. Ovéfeni typu, rozméri a maximalni rychlosti snizi potencidlni nebezpeci a zajisti kompatibilitu se véemi dodavanymi

ochrannymi prvky.
& VAROVA|

Bezpecnostni Informace o Vyrobku - Pouziti Naradi

Vseobecna rizika

« Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostiedky vhodné pro danou préci, pouzité nastroje a zpracovavany material. Tyto prostfedky mohou
zahrnovat ochranu dychacich cest proti prachu a vyparim, ochranu zraku, ochranu sluchu, stejné jako ochranu proti zranéni jinych ¢asti téla,
naptiklad rukavice, zastéru, bezpecnostni obuy, pfilbu a dalsi speciélni ochranny odév a vybaveni.

« Vzduch pod tlakem mize zplsobit tézkd zranéni. Proudéni vzduchu nikdy nesmérujte na sebe ani nikoho jiného.

« Pokud nafadi nepouzivate nebo pred montézi, demontazi ¢i sefizovanim pfislusenstvi naradi a pred provadénim Gdrzby néfadi ¢i
prislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu, vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

« Nepfiblizujte se k uvolnénym hadicim. Nez se pfiblizite k uvolnéné hadici, zaviete nejprve pfivod stlaceného vzduchu.

« Nepouzivejte pracovni nastroj, jestlize jste unaveni, pod vlivem Iékd, drog nebo alkoholu.

« Nikdy nepouzivejte poskozené nebo vadné naradi nebo pfislusenstvi.

- Néfadi, bezpe¢nostni zafizeni nebo piislusenstvi neupravuijte. Upravy mohou snizit Gcinnost bezpe¢nostnich opatteni a zvysit rizika pro obsluhu.

« Nepouzivejte toto naradi pro jiné Ucely, nez pro které je urceny.

« Je-lidodana druha rukojet, zajistéte jeji spravnou montaz a pouzivejte obé ruce k udrzeni kontroly pfi praci s naradim.

Rizika na praco

« Nejcastéjsimi pticinami pracovnich trazd jsou uklouznuti, klopytnuti a pady. UdrZujte pracovni prostor v ¢istoté, piehledny, dobfe vétrany a
osvétleny. Dejte pozor na kluzké povrchy zptsobené pouzivanim nafadi a na mista s rizikem klopytnuti o vzduchovou hadici.

« P¥i provadéni praci nad trovni hlavy je nutné pouzivat ochranné prilby a je tfeba posoudit zvysend rizika pro obsluhu i ostatni a omezit je na
bezpecnou uroven.
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« Zabezpecte, aby do pracovniho prostoru nevstupovaly dal3i osoby, pfipadné zajistéte, aby pouzivaly vhodné osobni ochranné pomaicky.

« Nafadi neni ur¢eno k poutziti v prostiedich s nebezpedim vybuchu, véetné téch zplsobenych vypary a prachem, ani v blizkosti hotlavych
materiald.

« Tento nafadi nema ochranu proti probijeni elektrického proudu.

« Dejte pozor na zasypané a skryté predméty a dal3i nebezpeci, které se mohou vyskytnout v pracovnim prostiedi. Dejte pozor, abyste se
nedostali do kontaktu nebo neposkodili kabely, vodice, trubky nebo hadice, které mohou obsahovat elektrické draty, vybusny plyn nebo
skodlivé kapaliny.

« Odstrante veskery hoflavy materidl z pracovni oblasti, aby odletujici jiskry a Ulomky materidlu neohrozovaly okoli.

Rizika zpisobena rychle se pohybujicimi predméty

« Pfi préci s nastrojem a pfi provadéni jeho Udrzby vzdy pouzivejte ochranu oci. Pred kazdou praci je tieba zvazit pozadovany stupen ochrany.
Miniméalnim pozadavkem pro préci s timto nastrojem jsou ochranné bryle nebo stit zakryvajici cely obli¢ej a ochranné bryle s bo¢nimi kryty
odolné proti narazdm. Prace probihajici v uzavieném nebo stisnéném prostoru vyzaduje dalsi osobni ochranné prostredky.

- Zajistéte, aby opracovavany kus byl bezpecné uchycen. Kdekoli je to mozné, pouZijte k pfidrzeni pracovniho kusu svorky.

«  Pfi poskozeni obrobku, rotujicich ¢asti nastroje nebo pfislusenstvi a pfipadném vyskytu ilomkd obrabéného materiadlu maze dojit
k odlétavani ¢astic vysokou rychlosti.

« Pred spusténim tohoto nastroje a béhem provozu musi uZivatel zajistit, aby v blizkosti nebyly zadné osoby.

« Poinstalaci pfislusenstvi se doporucuje spustit a nechat bézet brusku v chréanéném prostoru po dobu nejméné sedesati sekund a postupné
zvysovat otacky. Dbejte na to, aby pied nastrojem nebo v roviné rotace nastroje nestala zadné osoba. Méjte na paméti, ze pokud by bylo
prislusenstvi vadné, nespravné nasazené nebo mélo nespravnou velikost ¢i rychlost, mize se roztrhnout. Jestlize se projevi vyrazné vibrace
nebo jiny typ zévady, okamzité nastroj zastavte. Odpojte piivod vzduchu a zjistéte pficinu.

« Jestlize skutecnad rychlost volnobéhu prekroci jmenovité otacky, nastroj nepouzivejte. Ped instalaci pfislusenstvi, po celkové opravé nastroje,
pred kazdou praci a po kazdych osmi hodinach pouzivéani zkontrolujte otacky nastroje pfi volnobéhu. Rychlost kontrolujte kalibrovanym
otackomérem bez jakéhokoli instalovaného pfislusenstvi.

« Nepouzivejte zadné prislusenstvi, jehoz maximalni provozni otacky stanovené vyrobcem jsou nizsi nez jmenovité otacky tohoto néstroje.

« Pred spusténim nastroje zajistéte spravnou instalaci a dotazeni pfislusenstvi.

« Aby se zabranilo nadmérnému presahu, dik pfislusenstvi by mél byt zasunut co nejdale do celisti sklicidel a délka vystupujici ¢asti by
neméla byt vétsi nez délka zasunutd do sklicidel.

« Pred nasazenim pfislusenstvi zkontrolujte, zda neni poskozena nebo opotiebena klestina, zavit a matice. Nasroubované klestiny by mély byt
bezpecné upevnéné na hnacim ¢lenu.

Rizika spojena s hlukem

«  P¥i pouZiti nastroje vzdy pracujte s protihlukovou ochranou usi.

« Pusobeni vysoké hladiny hluku maze zpUsobit trvalé poskozeni sluchu a dalsi problémy, jako napfiklad usni selesty (zvonéni, bzucenti,
piskani ¢i huéeni v usich). Proto je velice dllezité zhodnotit rizika a implementovat vhodna opatieni, ktera je omezi.

- Prikladem vhodného opatieni pro snizeni rizik souvisejicich s hlukem je pouziti tlumicich materialt zabranujicich ,zvonéni” obrobk.

« Je-li nafadi vybaveno tlumicem, zkontrolujte pfi kazdém pouziti naradi, zda je tlumic na svém misté a v dobrém provoznim stavu.

Rizika spojena s pouzivanim

« Pracovnici obsluhy a tudrzby musi byt fyzicky schopny zvladnout velikost, hmotnost a vykon natadi.

- P¥i praci udrzujte pevny, vyvazeny postoj téla. Pfi pouzivani tohoto naradi neprecenuijte své sily. Pi spusténi a za provozu ocekavejte a budte
pfipraveni na nahlé zmény pohybu, kroutictho momentu nebo pracovnich sil. Béhem dlouhych tkolti by mél pracovnik obsluhy ménit
pozice, aby zvysil pohodli pfi préci a snizil inavu.

- PFi pouzivani nafadi jsou ruce pracovnika obsluhy vystaveny riziku rozdrceni, ndrazu, pofezani, odfeni a popéleni. Na ochranu rukou
pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Dbejte viak na to, aby vas neomezovali vasi schopnost uvolnit spoust a skrtici ventil.

« Béhem préce a po praci se nedotykejte pracovnich koncl nastroje ani zadného pfislusenstvi, protoze by mohlo dojit k vaznym zranénim
véetné popalenin, odfenin a pofezani.

« Brusné jiskry mohou zpUsobit vzniceni odévu a zplisobit vazné popaleniny. Zajistéte, aby jiskry nedopadaly na obleceni. Pouzivejte
samozhasivé obleceni a méjte nablizku vhodné protipozarni zafizeni.

- Zajistéte, aby nemohlo dojit k nahodnému spusténi naradi. Dbejte na to, aby pfed otevienim piivodu tlakového vzduchu byla spoustéci
packa uvolnéna, pred pfenasenim zaviete pfivod vzduchu a vypustite vzduch stlacenim spoustéci packy.

« Kmazani nafadi nepouzivejte hoflavé nebo tékavé kapaliny, napi. petrolej, motorovou naftu nebo letecky benzin. Pouzivejte pouze
doporu¢ena maziva.

« Nepopotahujte nebo nepfenasejte naradi uchopenim za tlakovou hadici.

« Nastroj nebo pfislusenstvi mize kratce pokracovat v pohybu i po uvolnéni spoustéci packy.

« Pfispousténi studeného kotouce za¢néte pracovat s nizsim zatizenim, dokud se kotou¢ postupné nezahieje. Nafadi pfiblizujte k pracovnimu
kusu pozvolna, zabrarte naraztim nebo nadmérnémus tlaku.

«  Pfi upusténi nebo narazu nastroje odpojte pfivod vzduchu a pe¢livé prohlédnéte piislusenstvi. V pfipadé poskozeni, odloupnuti nebo
prasknuti kotou¢ vyfadte. Pfed dalsim pouzitim spoustéjte brusku v chranéném uzavieném prostoru a pouzijte stejny postup jako pfi prvnim
nasazeni.

- Pred odlozenim nastroje uvolnéte 3krtici ventil a pockejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Pro odlozeni nastroje doporu¢ujeme pouzivat
opérky, zavésy nebo kolébky.

Dalsi rizika pfi pouzivani feznych kotoucu (typ 1 a 41)

- Pfifezani je nutné zajistit obrobek tak, aby béhem celé operace byla zachovana stejna sitka fezu nebo aby se rozsifovala.

« Pokud se brusny material v fezu vzpfici, vypnéte brusku a kotou¢ uvolnéte. Nez budete pokracovat v préci, zkontrolujte, Ze je kotou¢ stale
spravné upevnény a ze neni poskozeny.

- Odrezavaci kotou¢ by se nemél pouzivat pro obrusovani/brouseni.

Rizika spojena s pfislusenstvim

« Pouzivejte pouze takové typy a velikosti pislusenstvi, které jsou doporuceny vyrobcem nastroje. Nepouzivejte pfislusenstvi jiného typu ¢i velikosti.

« Veskeré prislusenstvi pied instalaci zkontrolujte. Nepouzivejte pfislusenstvi, které je roztiepené, prasklé, excentrické, nadmérné opotiebené
nebo jakkoli jinak poskozené.
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« Nepouzivejte brusny kotouc ani jiné lepené pfislusenstvi, které bylo vystaveno mrazu, extrémnim zménam teplot, vysoké vihkosti,
rozpoustédlim, vodé nebo jinym kapalinam.

« Ujistéte se, ze pfisluenstvi je spravné nasazeno na hfideli. Pfislusenstvi by nemélo sedét pfilis tésné nebo piilis volné. Kotouce s hladkym
otvorem by mély mit maximalni prmérovou toleranci cca 0,007 palce (0,17 mm). Nepouzivejte redukéni viozku pro prizptsobeni kotouce
velikosti vietena, pokud takova redukéni viozka nebyla dodana a doporucéena vyrobcem kotouce.

« Pokud se pfislusenstvi dodava s redukénimi pouzdry, uzivatel musi zajistit, aby pouzdro nepiekazelo a aby upinaci sila poskytovala
dostatecné upevnéni, které by zabranilo pfislusenstvi ve sklouznuti.

- Vzdy pfizptsobte velikost skli¢idel velikosti dfiku pfislusenstvi.

- Nepouzivejte kotouce typu 1, které jsou vétsi nez 2 palce (50 mm) v priiméru nebo jsou silnéjsi nez 1/2 palce (13 mm) a nebo které pracuji s
obvodovou rychlosti vétsi nez 1800 stop za minutu (9 metrd za sekundu).

« Nepouzivejte brusné kuzele, ¢epy a vélce, pokud vyroba neposkytuje ochranu a jejich velikost neprekracuje 3 palce (75 mm) v priméru a 5
palcd (125 mm) na délku.

« Stouto bruskou bez krytu nepracujte s draténymi nebo brusnymi kotouci o priimeéru vétsim nez 2 palce (50 mm); vyjimka je moznd, pokud
se jedna o interni praci, a pouze v piipadé, Ze pracujete v chranéném prostoru.

« Pokud to neni v rozporu s pokyny uvedenymi v této pfirucce nebo jiné literatufe dodavané s nastrojem, je nutno dodrzovat bezpecnostni
opatfeni, upozornéni, provozni omezeni a instala¢ni nebo montazni navod vyrobce daného pfislusenstvi. V pfipadé protichtidnych
informaci se fidte pfisnéjsi a vice omezujici smérnici.

Rizika spojena s prachem a vypary

« Pokud se na pracovisti vyskytuiji prach nebo vypary, pouzivejte vhodné prostiedky na ochranu dychacich cest.

« Prach a vypary vznikajici pfi pouzivani elektrického néradi a stavajici prach rozvifeny jejich pouzivanim mohou zptsobit zdravotni problémy
(napfiklad rakovinu, vrozené vady, astma nebo dermatitidu). Je velice dalezité zhodnotit rizika a implementovat vhodna opatfeni, ktera je
omezi. Prioritou téchto opatieni je odstranit rizika na misté jejich vzniku.

« Vprasném prostiedi nasmérujte odtah tak, aby se minimalizovalo viteni prachu.

« Vsechny nedilné soucasti a pfislusenstvi uréené k zachytavani, odsavani ¢i potlaceni prachu ¢i vypart v ovzdusi je tieba spravné pouzivat a
udrzovat v souladu s pokyny vyrobce.

« Dejte pozor, abyste nebyli vystaveni ptsobeni skodlivého prachu nebo jej, pfipadné castice uvolnéné brusnym naradim, nevdechovali.

- Vnékterych pfipadech muize prach vytvoreny pfi tryskani piskem, fezani, brouseni, vrtani a dalsich stavebnich aktivitach obsahovat
chemikalie, které zptsobuji rakovinu, genetické vady nebo dalsi reprodukéni problémy. Mezi takové chemikalie pati:

- olovo z barev na bazi olova,

- krystalicky kiemik z cihel, cementu a dalSich stavebnich produktd,

- arsenik a chrém z chemicky upravenych drevénych tramd.

Mira rizika se li$i v zavislosti na tom, jak ¢asto provadite tento typ préace. Riziko snizite nasledovné: pracujte v dobre vétraném prostoru,

pouzivejte schvalené bezpecnostni vybaveni, napt. protiprachové masky specialné navrzené pro odfiltrovani mikroskopickych castic.

« Nepouzivejte toto naradi na materidly, jejichz prach nebo vypary jsou hotlavé nebo mohou vytvaret potencidlné vybusné prostredi.

- Doporucuje se prislusenstvi vybirat, kontrolovat, spravné instalovat, udrzovat a v pfipadé potfeby vymeénovat tak, aby se zabranilo
zbyte¢nému zvysovani mnozstvi prachu a vypard.

Rizika zachyceni
- Pokud nezabrénite pfiblizeni volného obleéeni, 3perku, odévl okolo krku, vlast, rukavic a dal3ich pfedmétd k pracovni strané naradi, hrozi
jejich zachyceni. V pfipadé zachyceni mtze dojit k uduseni, ztraté pokozky na hlavé, trznym ranam, zZliomeninam nebo ztraté koncetin.

Rizika spojena s vibracemi

« Pracovni nafadi muze pfi pouZziti vibrovat. Plisobeni vibraci mtize zpusobit poskozeni nervi a cirkulace krve v rukach a pazich. V pfipadé
znecitlivéni, brnéni, bolesti ¢i zbéleni kiize na prstech nebo rukach piestaiite naradi pouzivat a pred dalsim pouzivanim vyhledejte pomoc
kvalifikovaného lékare.

« Naradi drzte zlehka, ale bezpe¢né a pocitejte s pozadovanymi reakénimi silami ruky, protoze v ptipadé vétsi sily tichopu je riziko zpisobené
vibracemi obecné vyssi.

«  P¥ipraci v chladném noste teplé oble¢eni a ruce udrzujte v teple a suchu.

« Pokud je to mozné, pouzivejte k odlozeni nastroje opérku, zavés nebo kolébku.

« Nedovolte, aby pfislusenstvi na obrobku vibrovalo, protoze by to mohlo zpusobit zna¢ny nartst vibraci.

- Doporucuje se pfislusenstvi vybirat, kontrolovat, spravné instalovat, udrzovat a v pfipadé potfeby vyménovat tak, aby se zabranilo
zbyte¢nému zvysovani hladiny vibraci.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

« Opakované pohyby a nepohodIné pozice mohou mit negativni vliv na vase ruce, paze, ramena, krk a dal3i ¢asti téla. Pokud se objevi
symptomy, jako jsou trvalé nebo vracejici se nepfijemné pocity, bolest, pulzovéni, bolestivost, brnéni, znecitlivéni, pocity paleni ¢i ztuhnuti,
ukoncete préci s naradim. Tyto varovné signaly nesmite ignorovat. Pfed opétovnym vyuzitim vyhledejte pomoc kvalifikovaného lékafe.

& VAROVANI

Bezpecnostni informace o produktu - Gdrzba naradi

« Pravidelnou preventivni tdrzbou zahrnujici pravidelné kontroly otacek a vibraci zajistéte bezpecnost pouziti naradi.

« Béhem udrzby naradi zabrante vystaveni se ¢i vdechnuti nebezpecného prachu a dalich latek, které se na naradi béhem pouzivani usadily.

- Kdisténi dili pouzivejte pouze spravna rozpoustédla. Pouzivejte pouze rozpoustédla, kterd spliuji platné bezpecnostni a zdravotni normy.
Rozpoustédla pouzivejte pouze v dobie vétraném prostoru.

« Neodstranujte z nastroje zadné stitky. Poskozeny stitek vzdy vyménte. Ujistéte se, Ze viechny informace na nastroji jsou citelné.

POZNAMKA

Bezpeénostni instrukce pro pfislu$ny model naleznete v pfiruéce Specifikace vyrobku.

Cs-3 04580288_ed6



Identifikace Bezpecnostnich Symbolt

OO0 ®

Pouzivejte ochranu Pouzivejte ochranu Pouzivejte ochranu Nez za¢nete produkt pouzivat, prectéte si
dychacich cest odi usi prirucky

Bezpeénostni Informace - Vysvétleni Bezpeénostnich Signala
A NEBEZPECi Oznacuje bezprostiedni nebezpeci, které, pokud nejsou u¢inéna pfisluina opatfeni, mize zplsobit smrt nebo
vazné poranéni osoby.

A VAROVANi Oznacuje potencialni nebezpeci, které, pokud nebudou ucinéna pfislusna opatteni, by mohlo zp(isobit smrt

nebo vazné poranéni osoby.

A UPOZORNENI Oznacuje potencialni nebezpeci, které, pokud nebudou ucinéna pfislusna opatieni, mlze zplsobit drobné nebo

mirné poranéni osob nebo skody na majetku.

5 Oznacuje informace nebo sdéleni spole¢nosti, které pfimo nebo nepfimo souvisi s bezpe¢nosti osob nebo

POZNAMKA ;
ochranou majetku.

Popis dilt Vyrobku
&\ UPOZORNENI

Pouziti jinych ich dilG nez originalnich dili Ingersoll Rand muze pfinést rizika z hlediska bezpeénosti, miize mit za nasledek
snizeni vykonnosti nafadi a zvyseni naroku na idrzbu a také zruseni vech zaruk.
Opravy by mély byt provadény pouze fadné vyskolenymi autorizovanymi odborniky. S dotazy se obracejte na nejblizsi autorizované

servisni stfedisko Ingersoll Rand. .
POZNAMKA

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem origindlniho navodu.
Pfirucky si mUzete stahnout z webové adresy ingersollrandproducts.com
Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.

fhrad
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Toote Kirjeldus

Pneumaatiline otslihvija on surudhu toimel kaitatav poorlev kasitooriist, mis on varustatud tsangpadrunisse kinnitatud vahetatava instru-
mendiga. Vahetatav instrument on tavaliselt psivalt varrele voi spindlile paigaldatud otsfrees, véike lihvketas voi -kivi.

Soovitan aksessuaarid

Tooriistatarvikud on tiksused, mis paigaldatakse todriista sisse voi peale ja millest saab t66riista ja toodeldava objekti vaheline tocliides.
Tavaliselt on need autonoomsed tksused ja neid saab osta to6riistast eraldi. Tarvikud tuleb valida lIdhtudes tehtavast t66st ja toodeldavast
materjalist. Lisaks siin antud hoiatusele tuleb jargida ka koiki tarviku tootja hoiatusi ja soovitusi. Nende hoiatuste mittejéargimine voib kaasa
tuua surma voi tésised vigastused.

Los accesorios que se pueden utilizar con esta amoladora de matrices neumatica incluyen: piedra molar de carburo, limas rotatorias, un
pequeno disco o una piedra permanentemente montada en un eje, discos de lijado y almohadillas de acondicionamiento de superficies.

Las muelas de corte o de cepillo solo deben utilizarse para trabajos internos y inicamente cuando la tarea a realizar ofrezca al operador la
proteccion necesaria. En las advertencias que se muestran a continuacion y en la documentacién suministrada con la amoladora de matrices
neumatica, se indican otros requisitos y limitaciones relativos al uso, el tipo, la velocidad y el tamano de los accesorios. No utilice fresas de corte
ni sierras circulares con esta amoladora de matrices neumatica.

HOIATUS
Toote Uldine Ohutusteave

m Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise korral véivad olla tagajérjeks véga tosised voi
eluohtlikud wgastused

[ Enne d ) i PSSR S B 66 i h ist voi dme ldhed 60 ist tuleb

olevad juhlsed ja koik muud kaasasolevad juhised poéhjalikult labi Iugeda.

[] ta tohivad paigaldada, reguleerlda voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja véljadppeg: jad
[] I ks on teha desol kat davaks teistele tootajatele, kes toodet kasutama hakkavad
m Kéesol juh dud hoi d | d ohtusid, mis voivad esineda to iista tldise | ise kdigus. Konkr
d ga véivad k da ka muud ohud mis tuleb enne seadme | | tu da ja viahendad
n Idada, | da, hooldada ja kontrollida selle toote vastavalt kehtivatele standarditele ja eeskirjadele (kohalik, riiklik,

deraal-, jne.).
m Tooriista kasutamisel ja hooldamisel tuleb ldhtuda kaesolevast juhendist, et viltida liigset mii tousu, vik i ining

tolmu ja suitsu tekkimise ohtu.
Toote Ohutusteave - Todriista Kasutuselevott
« Enne t66 alustamist peab seadme kasutaja voi tema tédandja hindama kéiki potentsiaalseid ohtusid, mis véivad esineda seadet antud t66
tegemiseks kasutades. Ohud tuleb kérvaldada voéi votta kasutusele vajalikud meetmed nende vahendamiseks ohutu tasemeni.
Alati tarvitage puhast kuiva 6hku maksimaalse sisselaskesurvega 90 psig (surveiihik naeltes ruuttollile) (6.2 bar/620kPa) véljaarvatud
juhtudel, mil téoriista puhul on ette ndhtud kérgema surve kasutamine. Tooriistal d&ratoodud maksimaalse nominaalsurve (PMAX) tiletamise
tagajarjeks voivad olla ohtlikud olukorrad, kaasaarvatud liigne kiirus, tookatkestus voi ebatdpne poordejoud voi voimsus.
Kontrollige, kas toitechu liinile on paigaldatud vaba juurdepaasuga hadaseiskamisventiil, ning teavitage koiki totajaid selle asukohast.
- Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuiihendustel
visklemisvastaseid seadmeid, et valtida vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral.
Universaalseid keeratavaid tihendusotsikuid (nukkotsik) kasutades tuleb paigaldada neile ka lukustustihvtid, et véltida otsikute lahtitulemist.
Lahtitulnud voolikud véivad anda tugeva 166gi ja tekitada tésiseid vigastusi. Arge kasutage kahjusaanud, kulunud véi purunenud
dhuvoolikuid ja ihendusotsikud ning kontrollige enne tooriista survestamist, et kdik otsikud oleks korralikult ihendatud.

Kasutage ainult soovitatud tarvikuid, mis on méeldud selle tédriista jaoks ja tehke seda vastavalt tootejuhendi teabele. Tiitibi, md6tmete ja
maksimumkiiruse kontrollimine véhendab véimalikke ohte ja tagab tihilduvuse kaasasolevate kaitsmetega.

HOIATUS

Toote Ohutusteave - Todriista Kasutamise Ajal

Uldised ohud

- Kandke alati isiklikke kaitsevahendeid vastavalt kasutatavale tooriistale ja toodeldavale materjalile. Siia voivad kuuluda tolmumask voi
respiraator, kaitseprillid, kdrvatropid, kindad, poll, turvajalatsid, kiiver véi moni muu varustus.

- Surudhk véib pdhjustada tésiseid vigastusi. Arge suunake surudhujuga enda véi teiste poole.

Enne tooriistale tddorgani paigaldamist, selle eemaldamist voi reguleerimist, samuti enne hooldustédde tegemist kas todriista voi tédorgani

juures lulitage alati vélja surudhutoide, laske seadmest vélja 6hk ning tihendage lahti 6huvoolik.

« Hoidke eemale surudhuga tdidetud voolikutest. Enne réhu all olevale voolikule Idhenemist liilitage suruhk vilja.

Arge kasutage téériista, kui olete vdsinud voi ravimite, uimastite véi alkoholi méju all.

- Arge kunagi kasutage kahjustatud véi rikkis toériista ega abiseadet.

- Arge muutke tdériista, ohutus- ega abiseadmeid. Muudatused véivad vihendada ohutusmeetmete toimivust ja suurendada ohtu seadme
kasutajale.

- Arge kasutage kiesolevat todriista muul otstarbel peale tootja soovitatu.

« Kui tarnitud on teine kaepide, siis veenduge, et see on 6igesti paigaldatud ja kasutage tdriistaga to6tades kontrolli sdilitamiseks molemat katt.

Ohud téokohas

« Suurimad t6alaste vigastuste pohjused on libisemine, komistamine ja kukkumine. Hoidke tookoht puhas, korras, 6hutatud ja valgustatud.
Arvestage tooriista kasutamisest libedaks muutunud pindadega ja samuti 6huvooliku otsa komistamise ohuga.

- Korgel todtades tuleb kanda kiivrit ning suurenenud ohtu kasutajale ja teistele isikutele tuleb hinnata ja vahendada ohutu tasemeni.

Hoidke teised inimesed to6piirkonnast ohutus kauguses voi varustage nad sobivate isiklike kaitsevahenditega.

ooriist pole ndhtud ette kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas, k.a auru ja tolmuga keskkonnas voi kergestistttivate
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vedelike laheduses.

« Tooriist ei ole isoleeritud elektriloogi vastu.

- Séilitage ettevaatus mattunud, peidetud véi muude véimalike riskide suhtes teie tddkeskkonnas. Arge puudutage ega kahjustage juhtmeid,
kaablikarbikuid, torusid ega voolikuid, mis véivad sisaldada elektrijuhtmeid, plahvatusohtlikke gaase véi kahjulikke vedelikke.

- Eemaldage toopiirkonnast koik kergestistittivad esemed, et tooriista kasutamisel tekkivad sédemed ja I6ikepuru ei looks ohtlikku olukorda.

Laialipaiskuvate kildude oht

- Tootamisel ja hooldustoode tegemise ajal kandke alati silmakaitseid. Kaitseklass tuleb mééarata iga kasutuskorra jaoks ja see voib hélmata
porutuskindlaid kuljekaitsetega prille, silmi tihedalt katvaid kaitseprille voi taiendava ndomaski kandmist lisaks kaitseprillidele.

« Veenduge, et toddeldavad detailid on turvalised. Kasutage té6deldava detaili hoidmiseks voimaluse korral klambreid voi kinnitusrakiseid.

« Toodeldava detaili, tooriista voi tarviku poorlevate osade purunemine voi toddeldava materjali kiiljest lenduvad to6tlemisjadgid voivad
tekitada suurel kiirusel liikuvaid osakesi.

« Enne selle tooriista kdivitamist ja sellega to6tamise ajal peab operaator veenduma, et tema ldheduses poleks korvalseisjaid.

« Pérast tarviku paigaldamist tuleb lihvseadet vahemalt 60 sekundi jooksul kéitada kaitsekatte all, suurendades astmeliselt kiirust. Veenduge,

et mitte keegi ei asuks podrleva tarviku ees ega thel joonel sellega. Votke arvesse, et tooriista juures voib tekkida térge, kui instrument on

rikkis, valesti paigaldatud voi ebadige suuruse ning kiirusega. Peatage t66 kohe, kui tekib margatav vibratsioon véi ilmneb méni muu rike.

Keerake kinni suruéhk ning maérake kindlaks rikke pohjus.

Arge kasutage seda tooriista, mille tegelik tasuta kiirus tletab hinnatud rpm. Kontrolli vaba kiiruse néitaja enne paigaldamist aksessuaar ju

vahend remonti, enne iga t66 ja pérast iga 8 t66tunni. Kontrollige kiirust kalibreeritud tahhomeeter ilma lisaseade.

Néo utilize qualquer acessério cuja velocidade de funcionamento maxima, conforme definido pelo seu fabricante, seja inferior a velocidade

indicada da ferramenta.

Enne tooriista kasutamist veenduge, et tarvik on korralikult paigaldatud ja kinni pingutatud.

« Tarviku eemaldumise véltimiseks pistke selle voll tdies ulatuses tsangi ndpitshaaratsite vahele, nii et valjaulatuva osa pikkus ei tileta
sissepistetud stigavust.

« Kontrollige Collet, niidid ja mutter kahjustusi ja kulumist enne kinnitusvahendeid. Niit on padrunid peavad olema kindlalt paigas vastu s6idu liige.

Miiraoht

« Alati peab kandma korvaklappe tegutsevad selle to6riista.

- Korge miratase voib pohjustada alalisi kuulmiskahjustusi ja kurdistumist ning muid probleeme, nagu tinnitus (helin, sumin, vilin voi pirin
korvas). Selleparast tuleb neid ohtusid hinnata ja vétta kasutusele vastavad meetmed nende ennetamiseks.

« Sobivad meetmed miiraohu véhendamiseks on nditeks miira summutavate materjalide kasutamine, et vahendada tugevat kéla téokohas.

«  Kui tooriistal on summuti, kontrollige enne seadme kasutamist alati, et see oleks paigaldatud ja tookorras.

« Tarvikud tuleb valida, kontrollida, 6igesti paigaldada, hooldada ja kulumise korral vdlja vahetada, et véltida ebavajaliku mura suurenemist.

Ohud kasutamisel

« Seadme kasutajad ja hooldajad peavad seadme suuruse, kaalu ja jouga fuusiliselt toime tulema.

- Sailitage tugev ja tasakaalustatud kehahoiak. Valtige kdesoleva tocdriistaga tootamisel Ulepingutust. Olge téoriista kdivitamisel ja kasutamisel

ettevaatlik ning valmis liikkumise, pd6rdemomendi ja jou dkiliseks muutumiseks. Pikaajalise kasutamise kdigus peab kasutaja muutma

asendit, et valtida ebamugavustunnet ja vasimist.

Tooriista kasutamine on ohtlik kasutaja katele, k.a muljumisoht, pérutused, sisseldikamisoht, h6érdumine ja poletused. Kandke kéte

kaitsmiseks sobivaid kindaid, kuid veenduge, et kindad ei raskendaks paastiku voi kiiruse reguleerimise mehhanismi vabastamist.

« Valtige kasutuse ajal ja parast kasutust kokkupuudet tddriista ja tarvikute to6tava osaga, kuna need voivad pohjustada tosiseid vigastusi, sh

poletusi, hoordumis- ja I6ikehaavu.

Lihvimisel tekkivad saidemed voivad siiidata riided ja pohjustada tésiseid pdletusi. Veenduge, et sédemed ei lendaks riietele. Kandke

tulekindat riietust ja hoidke sobivad tulekustutusvahendid kdepérast.

« Soovimatu kdivitamise valtimiseks veenduge enne surudhu rakendamist, et todriist on valjalllitatud asendis, hoiduge péastiku
puudutamisest tooriista kandmisel ning vabastage péastik 6hutoite I6ppemisel.

- Arge miérige tddriista kergsiittiva voi lenduva vedelikuga, nagu néiteks petrool, diislikiitus véi reaktiivkiitus. Kasutage ainult soovitatud
maardeaineid.

« Arge kandke ega teisaldage toériista voolikust hoides.

- Tooriist ja/voi abiseadmed voivad pérast paastiku vabastamist liihiajaliselt oma liikumist jatkata.

« Kui kdivitate tooriista kiilma kettaga, rakendage see t66sse aeglaselt, lastes kettal jark-jargult soojeneda. ToGtage sujuvalt, véltides akilisi

liigutusi ja liigset survet.

Kui lihvseade kukub maha véi saab 1664, ltlitage surudhuvarustus vélja ning uurige téhelepanelikult tarvikut. Kui tarvik on kahjustunud,

sélgustunud voi pragunenud, siis korvaldage see. Enne taaskasutamist kditage lihvseadet kaitsekatte all, jargides pérast esimest paigaldamist

kasutatud ettevaatusabindusid.

« Enne tooriista kdest drapanekut vabastage paastik ning tarvik jadb seisma. Soovitatav on kasutada todriistareste, riputeid ja tasakaalusteid.

Taiendavad ohud léikel '

« Loikamise ajal hoidke toddeldavat toorikut nii, et I6ikepilu oleks kogu t66 kestel puisiva véi suureneva laiusega.

« Kui abrasiivosakesed ummistavad l6ikepilu, lilitage seade vilja ning vabastage |6ikeketas, seda jarele andes. Kontrollige enne t66 jatkamist,
kas ketas on korralikult kinnitatud ning vigastamata.

« Loikeketta kiilgmist pinda ei tohi lihvimiseks kasutada.

Ohud té6organite kasutamisel

- Kasutage ainult sellise suuruse ja tltibiga tarvikuid, mida soovitab tooriista tootja; arge kasutage tihtegi muud tiitipi ega muu suurusega
tarvikut.

Kontrollige kdik tarvikud enne paigaldamist ile. Arge kasutage tarvikut, mis on sdlguline, pragunenud, tsentrist véljas, liigselt kulunud véi
muul viisil kahjustatud.

- Arge kasutage lihvketast ega muud sideainet sisaldavat tarvikut, mis on sattunud miinuskraadide, suurte temperatuurimuutuste, liigse
niiskuse, lahuste, vee voi muude vedelike toime alla.

Veenduge, et tarvik sobitub oigesti volliga. Tarvik ei tohi istuda liiga tihedalt ega |6dvalt. Sileavaga ketta maksimaalne radiaall6tk peab olema
ligikaudu 0,17 mm (0,007 tolli). Arge kasutage tarviku véllile kohandamiseks pukse, vlja arvatud juhul, kui selliseid pukse soovitab ning
tarnib tarviku valmistaja.
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Kui tarvikud tarnitakse koos puksidega, peab kasutaja veenduma, et puks ei sega ja haardejoud tagab piisava po6rdliikumisjou, mis takistab
tarviku libisemist.

Kontrollige alati, kas padruni suurus vastab tarviku volli suurusele.

Arge kasutage lihvkettaid Type 1 labimééduga iile 50 mm (2 tolli) ja paksusega iile 13 mm (1/2 tolli) véi mis tétavad pindmise ringkiirusega
tle 9 meetri sekundis (1800 jalga minutis).

Arge kasutage vaikekoonuseid, torne ega keermestatud kuulauguraudu, vélja arvatud juhul, kui konkreetne t66 tagab vastavad
kaitsevahendid ning instrumendi labimo6t ei tileta 75 mm (3 tolli) ja pikkus 125 mm (5 tolli).

Arge kasutage koos selle kaitsmata todriistaga traat-, I16ike- ega lihvketast libimééduga tile 50 mm (2 tolli), vélja arvatud detaili sisemuses
tehtavatel to6del ja ainult konkreetse t66 piisavate kaitsevahendite korral.

Jargida tuleb tarvikutootjate ohutusnéudeid ja hoiatusi, kasutuspiiranguid ja paigaldamis- ning koostejuhiseid, valja arvatud juhul, kui see
on vastuolus selle juhendi teabe voi muu to6riistaga kaasas oleva dokumentatsiooniga. Vastuolulise teabe korral jargige koige piiravamaid
juhiseid.

Oht tolmu ja auru téttu

« Kui tédalas on tolmu véi auru, kandke sobivat kaitsevahendit hingamisteede kaitseks.

- Tooriistade kasutamisel tekkiv tolm voi aur voi laialipaiskuv olemasolev tolm véib phjustada tésiseid tervisehdireid (naiteks vahk,
stinnidefektid, astma ja/v6i dermatiit). Neid ohtusid tuleb hinnata ja votta kasutusele vastavad meetmed nende ennetamiseks. Esmatahtis on
nende ohjamine juba nende tekkimisel.

« Tolmurikkas keskkonnas suunake heitgaasijuga nii, et vahendada olemasoleva tolmu laialipaiskamist.

« Koiki seadme funktsioone voi abiseadmeid tolmu kogumiseks, eemaldamiseks voi 6hkupaiskuva tolmu hulga piiramiseks tuleb kasutada

digesti ja neid tuleb hooldada tootja juhiste kohaselt.

Valtige tooriista kasutamisel tekkiva kahjuliku tolmu ning osakeste toimet ja sissehingamist.

- Lihvimise, saagimise, jahvatamise, puurimise ja muude ehitustoode juures tekkiv tolm sisaldab kemikaale, mis voivad oletatavasti soodu-
stada vahi, stinnikahjustuste voi muude sigivushairete teket. Moningad néited nendest kemikaalidest on jargmised:

- plii Pb-sisaldusega vérvidest,
- kristalliline ranidioksiid tellistest, tsemendist ja teistest mulrimaterjalidest,
- arseen ja kroom keemiliselt td6deldud puidust.

- Kahjustuste risk oleneb sellest, kui sageli te nimetatud t66des osalete. Nende kemikaalide moju vahendamiseks: tootage hasti ventileeri-
tud piirkonnas, kasutades ettenahtud ohutusvahendeid, nagu nditeks tolmumask, mis on spetsiaalselt vélja toctatud mikroosakeste
filtreerimiseks.

« Arge kasutage tddriista materjalide puhul, mille tolm ja tahm on kergestisiittiv voi véib luua plahvatusohtliku imbruskonna.

« Tarvikud tuleb valida, kontrollida, digesti paigaldada, hooldada ja kulumise korral vélja vahetada, et véltida ebavajalikku tolmu ja
tahmakoguse suurenemist.

« Lahtised riided, ehted, sallid, juuksed, kindad v6i muud esemed véivad todriista todotsa kinni jadda ning seetdttu tuleb neid sellest eemal
hoida. Kinnijaamise korral véib olla tagajérjeks Iambumine, juuste véljarebimine, rebendid, luumurrud ja/véi jasemete drarebimine.

Vibratsioonioht

To6riist voib kasutamisel vibreerida. Vibratsioon voib péhjustada katele ja randmetele raskeid alalisi narvikahjustusi ja vereringehdireid.
Kui tunnete tuimust, surinat, valu voi mérkate sormede voi kdte naha valgeks tdombumist, I6petage tooriista kasutamine ja kiisige enne t66
jatkamist nou arstilt.

Hoidke t6oriista kergelt kuid kindlalt ning jalgige, millist joudu tuleb seadme kinnihoidmiseks kasutada, sest tildiselt on vibratsioonioht
suurem, kui todriista hoitakse suurema jéuga.

Kiilmades tingimustes to6tades kandke sooje riideid ning hoidke kded soojad ja kuivad.
Véimalusel toetage tooriist alusele, pingutile voi tasakaalustile.

Arge laske tarvikul vastu téddeldavat objekti kloppida, kuna see vdib suure tdendosusega markimisvaarselt suurendada vibratsiooni.
Tarvikud tuleb valida, kontrollida, digesti paigaldada, hooldada ja kulumise korral valja vahetada, et véltida ebavajalikku vibratsioonitaseme
suurenemist.

Oht korduvate liigutuste tottu

« Korduvad liigutused voi ebamugavad asendid on ohtlikud katele, randmetele, dlgadele, kaelale voi muudele kehaosadele. Lopetage
t6oriista kasutamine, kui tunnete pidevat voi korduvat ebamugavustunnet, valu, poksumist, pakitsust, surinat, tuimust, poletavat tunnet voi
kangestumist. Neid hoiatusmarke ei tohi eirata. Enne seadme kasutamise jatkamist kiisige nou arstilt.

& HOIATUS
Toote ohutusandmed todriista hooldamiseks

- Tooriista ohutuse tagamiseks tuleb seda regulaarselt hooldada ning kontrollide kiirust ja vibratsioonitaset.

- Tooriista hooldades véltige kokkupuutumist to6riista kasutamise kdigus sellele sattunud ohtliku tolmu ja muude ohtlike ainetega voi nende
sissehingamist.

« Osade puhastamiseks kasutage ainult sobivaid puhastuslahuseid. Kasutage ainult puhastuslahuseid, mis vastavad kehtivatele ohutus- ja

tootervishoiunormidele. Kasutage puhastuslahuseid hésti ventileeritud piirkonnas.

Arge eemaldage tootelt iihtki silti. Kahjustatud silt asendage uuega. Veenduge, et kogu tédriista puudutav teave oleks loetav.

TAHELEPANU

Lisainformatsiooni konkreetse mudeli ohutusteabe kohta leiate toote spetsifikatsioonist.
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Ohutussiimbolite Tihendus

OLEO®CO

Viseljen légzésvédo Viseljen szemvédé Viseljen hallasvédo A termék miikodtetése el6tt olvassa el a
berendezést berendezést berendezést kézikonyveket

(jooins MHP2598)

Ohutusteave - Ohutussignaalide Selgitus

A HADAOHT Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla surm voi tésine vigastus.
A HOIATUS Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla surm véi tsine vigastus.

A ETTEVAATUST S:Ej?b potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib olla véiksem véi keskmine vigastus véi varaline

TAHELEPANU Osutab teabele véi firma poliitikale, mis puudutab otseselt voi kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.

Teave Toote Osade Kohta

& ETTEVAATUST

Muude var de k ine peale Ingersoll Randi originaalosade voib tekitada ohutusriske, vahendada tooriista joudlust ja tosta
hoolduse vajadust ning see voib tiihistada kéik garantiid.
R i voib da ainult voli 1 kvalifitseeritud personal. P66rduge lahima Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuse poole.

TAHELEPANU

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com.
Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo voi edasimiitja poole.
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A Termék Leirasa

A pneumatikus lyukesiszolé egy stiritett levegével mikodtetett, forgd kéziszerszam, amelynek patronos tokmanyéba fogjak be a tartozék
tengelyét (befogdszarat, -tliskéjét vagy -tengelyét).

Ajanlott kiegészitok

A gépi szerszamok tartozékainak meghatarozasa: a szerszamra vagy szerszamba szerelt olyan eszkdzok, amelyek a szerszam és a munkadarab
kozotti munkafeltlet funkciojat toltik be. Ezek jellemzéen fogyodeszkdzok, és a szerszamtol kiilon szerezhetdk be. A tartozékokat az elvégzendd
feladatnak és a megmunkalni kivant anyagnak megfelelen kell megvalasztani. Az itt olvashaté figyelmeztetések mellett a tartozék gyartojanak
minden figyelmeztetését és ajanlasat is be kell tartani. A figyelmeztetések be nem tartésa halalos vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A pneumatikus lyukcsiszoléval hasznalhaté tartozékok: fix tengelyre rogzitett karbid furohegy, reszel6tarcsa, kisméretii korong vagy koszoriiks;
csiszolokorong; valamint feltiletkezel6 betétek. A vagdkorongok és drotkorongok kizarélag belsé munkavégzésre hasznélhatok, és csak akkor
miikodtethetdk, ha a munka a kezel6 szamara védett koriilményeket biztosit. A tartozékok hasznalatéra, tipusara, fordulatszamara és méretére
vonatkozoé egyéb korlatozasok és elSirasok az aldbbi figyelmeztetésekben olvashatdk, valamint megtalalhatok a pneumatikus lyukcsiszolohoz
kapott egyéb kiadvanyokban. Ne hasznaljon a pneumatikus lyukcsiszolohoz kézi marét vagy korfiirészlapot.

A VIGYAZAT

nem keriili el az itt ismertetett veszélyes helyzeteket, akkor stlyos, akar

Altalanos Biztonsagi Informaciok

= Ha nem tartja be az alabbi figyel
halalos sériilést is szenvedhet.

m Atermék ii be helyezése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa, tartozékainak cseréje vagy a k lében végzett k gk
dése el6tt olvassa el és ertelmezze azittésa mellekelt kenkonyvekben leirtakat.
m Aszerszam lizembe helyezését, beallitasat és | alatat kizarolag képesitett es kepzett gepkezelok végezhetik.
m Sajat felelésségére tartsa a bi: agi informaciokat a termék minden h j h érhet6 helyen.
m A kézikonyvben leirt figyel ések a szerszam altala I alata esetén lehetség élyekre v ' k. Bi:
lkal asol b asféle kocka kkal is jarhatnak, lyek itani és csokl i kell a szerszam hasznalata elott.
m A terméket mindi I i koz6 (helyi, allami, orszag égi stb.) bvannyal és eléirassal 6sszk k kell

telepiteni, miikédtetni, feliilvizsgalni és karbantartani.
A szerszam hasznalatat és karbantartasat a kézikonyvben leirtak szerint végezze, hogy elkeriilje a keletkezett zaj, vibracio, por és

fiist sziikségtelen novekedését.
& VIGYAZAT

A termék Biztonsagi Informaciéja - A Szerszam Uzembe Helyezése

« A munka megkezdése el6tt a gépkezelének vagy az alkalmazottnak minden, a termék hasznélatabdl ered6 lehetséges veszélyforrast fel kell
mérnie. Ezeket a veszélyeket meg kell elézni, vagy megfelel6 szabalyozassal biztonsagos szintre kell csokkenteni a kockazatot.

- Mindig hasznaljon tiszta, szaraz 6,2 bar/620 kPa (90 psig) maximalis nyomasu leveg6t a bemeneten, hacsak nincs nagyobb nyomasérték
el6irva a szerszamon. A szerszamon lathaté maximalis nyomasérték (PMAX) tullépése veszélyes helyzeteket eredményezhet, beleértve a
tulzott sebességet, torést, illetve a helytelen kimeneti nyomatékot vagy erét.

« Gondoskodjon hozzaférhetd biztonsagi vészleallito szelep telepitésérél a levegd tapvezetékében és tajékoztassa a tobbieket is annak
elhelyezkedésérdl.

« Szereljen megfelel6 méretti biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend dgéba és hasznéljon megfelel6 rogzitészerkezetet a belsé elzard
szerelvény nélkili tomlékben, hogy a témlé megrongalddasa, vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a tdmlé ne mozdulhasson el.

« Univerzalis csavaros kotéelemek (kormos csatlakozok) hasznalatakor reteszel6csapot kell behelyezni a csatlakozasi hibék elkertilése
érdekében.

« Azelszabaduld tomlék stlyos sériilést okozhatnak. Ne hasznaljon sérilt, kirojtozoédott vagy elkopott tomldket és illesztéseket, és a
légnyomas raengedése elétt ellendrizze, hogy minden illesztés elég szoros-e.

« Kizardlag a szerszamhoz engedélyezett, a termék kézikonyvében megadott minden adatnak megfeleld ajanlott tartozékokat hasznaljon. A
tipus, méretek és maximalis fordulatszam ellenérzése csokkenti a potencidlis veszélyeket.

A VIGYAZA

A Termék Biztonsagi Informacidja - A Szerszam Hasznalata

Altalanos veszélyek

« Mindig a feladatnak, a hasznalt szerszamnak és a megmunkalni kivant anyagnak megfelel6 személyi védéfelszerelést hasznaljon. llyen
védofelszerelés lehet por és g6zok elleni légzésvédd, szemvédd, hallasvéds, valamint mas testrészek sériilésvédelmét biztosito felszerelés,
példaul kesztyd, kotény, biztonsagi labbeli, véddsisak vagy egyéb specidlis védéruha, illetve -eszkdz.

« A nyomas alatt Iévé levegd sulyos sériilést okozhat. Soha ne forditsa Gnmaga vagy mas felé a kidramlé levegét.

« Hanem hasznélja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beéllitasa vagy karbantartasa elétt mindig
zarja el a légellatast, engedje ki a légnyomast és vegye le a légtomlét.

« Maradjon tavol az elszabadult, csapkodd légtoml6tél. Az elszabadult, csapkodd 1égtomlé megkozelitése el6tt kapcsolja ki a stiritett levegét.

« Soha ne hasznaljon gépi szerszamot faradtan, gyogyszer, kabitoszer vagy alkohol hatasa alatt.

« Soha ne hasznaljon sériilt vagy hibdasan m(ikddé szerszamot vagy tartozékot.

« Ne végezzen modositast a szerszamon, a biztonsagi berendezéseken vagy a tartozékokon. A médositasok csokkenthetik a biztonsagi
intézkedések hatékonysagat, és ndvelhetik a gépkezel6t érinté kockézatokat.

« Ne hasznalja a szerszamot a rendeltetésétd| eltéré célokra.

« Ha masodik fogantyu is sziikséges, gy6z6djon meg annak megfeleld felszerelésérdl, és a szerszam miikodtetésekor hasznalja mindkét kezét.
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Munkahelyi veszélyek

« A munkahelyi balesetek legfébb okai a cstszasok, botlasok és esések. A munkatertilet mindig legyen tiszta, rendezett, jol szell6z6 és
megvilagitott. Ugyeljen a szerszdm hasznélatabdl eredé csuszos feliiletekre, valamint a légvezeték éltal okozott botldsveszélyre.

- Afejmagasség folott végzett munkak esetén mindig viseljen véddsisakot. A gépkezel6t és a tobbi személyt érintd kockazatokat fel kell mérni,
és biztonsagos szintre kell csokkenteni.

« Tartson mas személyeket biztonsédgos tavolsagban munkakornyezetétdl, vagy biztositson szamukra személyi védofelszerelést.

« A szerszam nem hasznélhaté robbanasveszélyes kornyezetben - ide értve a fiist vagy por altal okozott robbandsveszélyt is — vagy gyulékony
anyagok kozelében.

« A szerszam nem rendelkezik villamos aramdités elleni szigeteléssel.

« Tajékozodjon munkakornyezetének rejtett veszélyeirdl. Ne érintsen vagy sértsen meg olyan vezetékeket, szigetel6csoveket, csoveket vagy
burkolatokat, amelyek villamos vezetékeket, gazokat vagy artalmas folyadékokat tartalmazhatnak.

« Tavolitsa el a munkatertletrdl a gyulékony targyakat, és gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék és a tormelék ne jelentsenek veszélyt a szerszam
hasznélata kézben.

Kirepiil6 veszélyforras

« Aszerszam hasznalata vagy karbantartasa kozben mindig hasznéljon védészemiiveget. A szlikséges védelem mértékét esetenként kell
meghatérozni. A szerszam m(ikddtetésekor a minimalis kovetelmény védészemiiveg vagy oldalsé védelemmel ellatott titésélld szemivegen
viselt teljes arcvéd6 maszk. A zart vagy szUk teriileten térténé munkavégzéshez tovabbi személyi véddfelszerelés sziikséges.

«  Gy6z6djon meg a munkadarabok rogzitésérél. A munkadarab megtartasara lehetéség esetén hasznéljon fogokat vagy satukat.

« A munkadarab, illetve a szerszdm vagy tartozék forgérészeinek hibdja miatt a megmunkalt anyagbél szarmazé térmelék nagy sebességgel
elropilhet.

« Aszerszam inditasa el6tt és lizemeltetése kdzben a kezeldnek figyelnie kell arra, hogy senki se tartézkodjon a kézelében.

« Tartozék felszerelését kovetden a csiszolot védéburkolat alatt, fokozatosan ndvekvé sebességgel, legaldbb 60 mésodpercig kell miikodtetni.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy senki sem tartézkodik a forgé tartozék el6tt vagy annak vonaldban. Legyen tudataban annak, hogy a hibas,
helytelendil szerelt vagy nem megfelelé méret( és sebességli korong vagy csiszold tartozék ilyenkor tonkremehet. Ha jelentés mértéki
rezgés vagy mas hiba tapasztalhat6, azonnal dllitsa le a gépet. Kapcsolja ki a levegéellatast, és hatdrozza meg az okot.

« Ne hasznélja a szerszamot, ha az aktudlis tiresjarati fordulatszam meghaladja a névleges fordulatszamot. Ellendrizze a szerszam Uresjérati
fordulatszamét a tartozékok felszerelése el6tt, minden javitas utan, minden feladat el6tt és minden 8 6rai hasznalat utén. A fordulatszamot
hiteles fordulatszamlaléval, felszerelt tartozék nélkal ellendrizze.

« Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek gyarté altal eléirt maximalis Gizemi fordulatszama alacsonyabb, mint a szerszdm névleges
fordulatszédma.

« Hasznalat el6tt ellendrizze a tartozék megfeleld szerelését és rogzitését.

« Atulsadgosan nagy mértékd kinyulas megelézésére a tartozék tengelyét teljes mélységben be kell tolni a tokmany régzitépoféi kozé, és az igy
adodo kinyulas mértéke nem haladhatja meg a régzitési mélységet.

« Ellendrizze a tokmény, a menet és a csavar épségét és kopasat a tartozékok felszerelése el6tt. A csavaros tokmanyoknak biztosan kell tlnitik
a hajtétengelyen.

Zajartalom

AA szerszam hasznalata kézben mindig hasznaljon hallasvédé felszerelést.

A zajartalom tartds hallaskarosodashoz és egyéb problémakhoz, példaul fiilzigashoz vezethet. Ezért a kockazatfelmérés és a veszélyek
megfelel6 szabalyozasanak alkalmazasa létfontossagu.

A zajartalombol eredé veszélyek csokkentésére vonatkozd megfelelé szabalyozasként hasznalhatunk példaul csillapité anyagokat, hogy
megakadalyozzuk a munkadarab ,csengését”.

Ha a szerszam rendelkezik hangtompitéval, mindig tigyeljen arra, hogy az a megfelel6 helyen legyen, és megfeleléen miikodjon a szerszam
hasznélatakor.

A szlikségtelen zajndvekedés megel6zése érdekében az alkatrészeket megfeleléen kell kivalasztani, megvizsgélni, felszerelni, karbantartani,
valamint elhasznélédas esetén ki kell cserélni.

A hasznalattal jaré veszélyek

A gépkezelSknek és a karbantartast végzé személyzetnek fizikailag képesnek kell lenni a nagy tomeg( szerszam kezelésére.

Testhelyzete kiegyensulyozott és biztos legyen. A szerszam hasznalata kozben ne nyujtozkodjon. Keriilje a hirtelen mozgasvaltozasokat,
ellennyomatékokat vagy -eréket, illetve késziiljon fel azokra inditas vagy hasznalat kozben. A gépkezeld valtson testhelyzetet a hosszu
feladatok soran, hogy elkeriilje a kényelmetlenséget és a faradtsagot.

A szerszam hasznalata a gépkezel6 kezeire veszélyes lehet: z(zodast, vagast, horzsolast és égést okozhat. Kezei védelme érdekében viseljen
megfelel kesztytit, azonban tgyeljen arra, hogy a kesztyii ne akadélyozza az inditdgomb vagy a fojtdszelep kioldasat.

Hasznélat kozben és utan ne érjen a szerszam munkafeliiletéhez és a tartozékokhoz, mert ezek stilyos égési, horzsolt vagy vagott sérilést
okozhatnak.

A csiszolasbol szarmazo szikraktdl kigyulladhat a ruhazat, és stlyos égési sériilést szenvedhet. Gondoskodjon arrél, hogy a szikrék ne
kertiljenek ruhazatra. Viseljen t(izall6 ruhdzatot, és legyen a kozelben megfelel tlizoltd berendezés.

A véletlen inditas elkeriilésére biztositsa, hogy a szerszam “ki” pozicidban legyen a nyomas raengedése elétt, ne nytljon a fojtoszelephez
széllitas kozben, illetve oldja azt levegévesztés esetén.

Ne kenje a szerszamot olyan gytlékony vagy pérolgé folyadékokkal, mint kerozin, gazolaj vagy a sugarhajtasu reptlégépek tizemanyaga.
Csak az ajanlott kenéanyagokat hasznalja.

Soha ne vigye vagy htizza a szerszamot a tomlénél fogva.

A szerszam és/vagy tartozékai a fojtdszelep oldasa utan kis ideig még tovabb mozoghatnak.

Hideg korong inditasakor lassan kezdje meg a munkat, amig a korong fokozatosan fel nem melegszik. A munkat finom érintéssel végezze,
kertilje az Gtést vagy a tulzott nyomast.

Ha a csiszol6 leesett vagy (ités érte, kapcsolja ki a levegéellatasat, és gondosan vizsgélja meg a tartozékot. Ha sériilt, csorbult vagy repedt,
dobja el. Ujboli hasznalat el6tt jarassa a csiszologépet véddburkolat alatt az elsé szerelés utani eljarasra vonatkozo utasitdsok betartasaval.
A szerszam lerakésa el6tt a fojtoszelepet oldani kell, a tartozéknak pedig meg kell dllnia. Ajanlatos szerszamtarto allvanyok, akasztok és
terheléskiegyenlitk hasznalata.

04580288_ed6 HU-2



(HU

Egyéb iizemeltetési veszélyek vagokorongok hasznalata esetén (1 és 41 tipus)

Tartozékok okozta ély

Vagaskor tigy tdmassza meg a munkadarabot, hogy a rés a teljes muvelet kozben éllandé vagy névekvo szélességti legyen.

Ha a csiszol6 tartozék beszorul a vagorésbe, kapcsolja ki a csiszologépet, és szabaditsa ki a korongot. A miivelet folytatasa el6tt ellendrizze a
korong megfelel6 rogzitését és épségét.

A vagokorongot oldalcsiszolasra hasznalni tilos.

Csak a szerszamgyarto altal ajanlott méretti és tipusu tartozékokat hasznéljon; ne hasznaljon mas tipusi vagy méretd tartozékot.
Felszerelés el6tt ellendrizzen minden tartozékot. Ne hasznaljon csorbult, torott, nem kdzpontos, jelentés mértékben kopott vagy mas
modon karosodott tartozékot.

Ne hasznaljon olyan csiszol6tarcsat vagy mas 6ntott tartozékot, amelyet el6z6leg fagypont alatti hémérséklet, nagy hémérsékletvaltozas,
nagy nedvesség, oldészer, viz vagy mas folyadék hatésa ért.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartozék megfelel6en illeszkedik a tengelyre. A tartozék nem illeszkedhet sem tul szorosan, sem tul lazén. Az
egyszer(i lyukkal ellatott korongok kb. 0,007” (0,17 mm) maximalis atmérébeli holtjatékkal rendelkezzenek. Ne hasznéljon sztikitéperselyt
semmilyen tartozék tengelyre illesztéséhez, hacsak nem a tartozék gyartdja szallitotta vagy ajénlotta.

Sziikitépersellyel széllitott tartozékok esetén a felhasznalénak gondoskodnia kell arrél, hogy a persely ne okozzon zavart, és a szoritéerd
megfelel6 forgatohatést biztositson a tartozék megcsiszasanak megakadalyozaséhoz.

Mindig a tartozék tengelyének megfelelé méret(i tokményt hasznaljon.

Ne hasznéljon 1. tipusu korongot, ha annak atméréje 2 hiivelyknél (50mm-nél), vagy vastagsaga 1/2 hiivelyknél (13mm-nél), vagy keriileti
sebessége 1800 lab/perc-nél (9 m/sec-nal) nagyobb.

Ne hasznaljon kis kip, henger és gémb alaku csiszoldbetéteket, kivéve ha azok mérete nem haladja meg a 3 hiivelyk (75mm) dtmérét és az 5
huvelyk (125mm) hosszisagot és a munka védett koriilményeket biztosit.

Soha ne hasznéljon 2 hivelyknél (50 mm) nagyobb atmérdj(i drét-, vagoé- vagy csiszolokorongot ezzel a védéberendezés nélkiili csiszoloval,
hacsak nem belsé és védett koriilményeket kinalé munkéhoz alkalmazza.

Tartsa be a tartozékgyarto biztonsagi el6irasait és figyelmeztetéseit, izemeltetési korlatozasait és telepitési vagy szerelési Gtmutatasait,
amennyiben azok nem mondanak ellent az ebben a kézikényvben vagy a szerszamhoz kapott egyéb kiadvanyokban megadott
informacidknak. Egymasnak ellentmondé informéaciok esetén kdvesse a szigoribb el&irast.

Por és fiist okozta veszélyek

Viseljen megfelel légzésvédd késziiléket, ha por vagy flst van jelen a munkaterileten.

Az elektromos szerszamok hasznalatakor por és flst keletkezik, és a hasznalat soran felkavart por megbetegedést okozhat (példaul rakot,

sziiletési rendellenességet, asztmat és/vagy bérgyulladast). A kockazatfelmérés és a veszélyek megfelelé szabalyozasanak alkalmazasa

létfontossagu. Az elsédleges feladat a veszélyforras helyén torténé szabalyozas.

Ugy irényitsa a kidramlé levegét, hogy a port minél kevésbé kavarja fel.

A levegbben |évé por és flst Gsszegy(jtésére, kifivasara vagy elfojtasara hasznalt tartozékokat és funkcidkat megfeleléen kell alkalmazni, és

a gyarto utasitasi szerint kell karbantartani.

Ne tegye ki magat a szerszam hasznélata kdzben keletkez6 artalmas pornak és részecskéknek, 6vakodjon azok belégzésétél.

- A homokszoras, flirészelés, csiszolas, furas és mas szerelési tevékenységek kozben keletkezé por tudottan rakkeltd, sziiletési rendellenes-
ségeket vagy mas 6roklédési karosodast okozd vegyszereket tartalmaz. llyen vegyszerek pl.:

- 6lom az lombazisu festékekbdl,
- kristélyos szilicium-dioxid a tégldbdl, cementbdl és mas épitdipari termékekbdl, és
- arzén, illetve krém a vegykezelt épletfabdl.

- Azezekkel kapcsolatos kockazat attdl fligg, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusti munkat. Az ezektdl a vegyszerektdl valo védelem
érdekében: dolgozzon jol szell6ztetett térben, jovahagyott biztonsagi berendezésekkel, mint pl. speciélisan a mikroszkopikus részecskék
kiszlirésére tervezett légzésvédé maszk.

Ne hasznélja a szerszamot olyan anyagokon, amelyek pora vagy géze gyulékony, vagy robbanasveszélyes kornyezetet teremthet.

A g6z- vagy pormennyiség sziikségtelen ndvekedésének megel6zése érdekében az alkatrészeket megfeleléen kell kivalasztani,

megvizsgalni, felszerelni, karbantartani, valamint elhasznalodas esetén ki kell cserélni.

Beakadasveszély

A laza ruhazat, ékszerek, nyaklancok, haj, keszty( vagy egyéb dolgok beakadhatnak, ha azokat nem tartja tavol a szerszam mozgé végétél. A
beakadas fulladast, skalpolast, felszakadast, csonttorést és/vagy végtagletépést okozhat.

Vibraciés veszélyek

Ismétlédo

A szerszamgépek hasznalat kozben vibralhatnak. A vibracid kérosithatja az idegeket, valamint a kezek és a karok vérellatasat. Ha zsibbadast,
bizsergést, fajdalmat tapasztal, vagy a bér elfehéredik az ujjain vagy a kezein, hagyja abba a szerszam hasznalatat, és az ismételt hasznalat
el6tt forduljon orvoshoz.

A szerszamot konnyedén de biztosan tartsa, figyelembe véve a kéz sziikséges ellentartasat, mivel a vibraciobol adoédé veszély mértéke
altaldban nagyobb, ha a szerszamot erésebben fogja.

Hideg id6ben viseljen meleg ruhdt, és kezeit tartsa melegen és szérazon.

Lehet6ség szerint téamassza ala a szerszam sulyat allvannyal, feszitével vagy terheléskiegyenlitével.

Ne hagyja, hogy a tartozék rezegjen a munkadarabon, mert ez valészin(ileg jelentés mértékben néveli a vibraciot.

A vibralas sziikségtelen novekedésének megelézése érdekében az alkatrészeket megfelelGen kell kivalasztani, megvizsgalni, felszerelni,
karbantartani, valamint elhasznalodas esetén ki kell cserélni.

fenbhAl I

eredé élyek

Az ismétléd6 mozgasok vagy kényelmetlen testhelyzetek drtalmasak lehetnek kezeire, karjaira, véllaira, nyakara, illetve a test egyéb részeire
nézve. Allandé vagy visszatérs kényelmetlenség, fajdalom, liiktetés, bizsergés, zsibbadas, égé érzet vagy merevség esetén hagyja abba

a szerszammal végzett munkat. Ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. A szerszam ismételt hasznalata el6tt
forduljon orvoshoz.
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A VIGYAZAT

A termék biztonsagi informacidja - a szerszam karbantartasa

Rendszeres megel6z6 karbantartasokkal - tobbek kozt a sebesség és a vibracié rendszeres ellenérzése révén - biztositsa a szerszam
biztonsdgos mikodését.

« Aszerszam karbantartasakor kerdilje el a szerszdmra hasznélat kozben rarakédott veszélyes porok és mas anyagok belégzését.

« Azalkatrészek tisztitasara csak megfeleld tisztito- és oldoszereket hasznaljon. Csak a biztonsagi és egészségvédelmi szabvanyoknak
megfeleld tisztitd- és oldoszereket hasznaljon. A tisztito- és olddszereket jol szell6z6 térben hasznalja.

« Ne tavolitsa el a cimkéket és feliratokat. A sériilt feliratokat cserélje ki. Gondoskodjon arrél, hogy a szerszamon talélhaté minden adat

olvashato legyen.
MEGJEGYZES

A modellspecifikus bi: agi informaciokat a termék adatait tar onyvben taldlja.

A Biztonsagi Szimbdolumok Jelmagyarazata

®©@©@®CO

Viseljen légzésvédo Viseljen szemvédé Viseljen hallasvédé A termék muikodtetése el6tt olvassa el
berendezést berendezést berendezést a kézikonyveket

(Rajzszdm: MHP2598)

Biztonsagi Informaciok - A Biztonsagi Vonatkozasu Szavak Jelentése

& VESZELY
A VIGYAZAT Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem kerdilik el, kdnnyti vagy kézepes sériiléshez illetve
A FIGYELEM Y g y Y: Y, Yy gy P

vagyoni karhoz vezethet.

MEGJEGYZES A személyi biztonsaghoz illetve vagyonvédelemhez kézvetleniil vagy kézvetve kapcsol6dé informaciét vagy

véllalati iranyelvet jeldl.

Olyan kiiszobon &llé veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem keriilik el, halédlhoz vagy stlyos sériiléshez vezethet.

Tajékoztat6 a Termék Alkatrészeirél

& FIGYELEM

A nem eredeti Ingersoll Rand p6 észek | a gi kocka , csokkent
tartasi igényt jelenthet, tovabba érvénytelenitheti a garanciakat.

Aj a csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Lépjen kapcsolatba az Ingersoll Rand legkézelebbi feljogositott

szervizkozpontjaval. -
MEGJEGYZES

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashatd utasitdsok az eredeti utasitas forditasai.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com.
Kozélnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.

Ik ljesitményt és kedett karban-
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Gaminio Aprasymas

Pneumatinis slifuoklis yra suslégtu oru valdomas rankinis rotacinis elektrinis jrankis, kuriuo sukama jvoré, j kuria jtvirtinama priedo asis (kotas,
serdis).

Rekomenduojami priedai

Elektrinio jrankio priedai apibréziami kaip dalys, sumontuotos jrankyje arba ant jo ir tapusios veikiancia jrankio sasaja su daiktu, kuriuo dirbate.
Paprastai tai eksploatacinés medziagos, kurias galima nusipirkti atskirai nuo jrankio. Priedus reikéty pasirinkti atsizvelgiant  atliekama darba ir
medziaga, su kuria dirbama. Visy priedo gamintojo jspéjimy ir rekomendacijy reikéty laikytis kartu su ¢ia pateikiamais jspéjimais. Nepaisydami
Siy jspejimy galite sukelti mirtj ar rimtas traumas.

Su $iuo pneumatiniu slifuokliu galimi naudoti priedai: karbidiniai galastuvai, rotaciniai brizekliai, mazas diskas arba $lifavimo akmenys,
pritvirtinti prie asies, slifavimo diskai ir pavirsiaus lyginimo diskeliai. Pjovimo diskai arba vieliniai epeciai turéty bati naudojami tik slifuoti is
vidaus ir tik tada, kai imamasi visy saugos priemoniy. Kiti priedo naudojimo, tipo, greicio bei dydzio reikalavimai ir apribojimai isvardyti toliau
esanciuose jspéjimuose ir gali buti nurodomi kitoje dokumentacijoje, pateikiamoje su pneumatiniu $lifuokliu. Su $iuo pneumatiniu lifuokliu
nenaudokite kerpamuyjy zirkliy arba diskinio pjaklo aSmenuy.

& ISPEJIMAS

[] Ne5|la|kant tollau patelktq perspejlmq ir nevengiant iy potencialiai pavojingy situacijy gali mirtinas arba sunkus suzalojimas.
m Pries jreng dami, atlikdami technlne prieziara, keisdami jrenginio priedus ar dirbdami 3alia sio
irenginio perskaitykite ir jsisa! inkite §j ir kitus pateiktu

Tik kvalifikuoti ir apmokyti op iai gali !rengtl, sur liuoti arba
Supazindinkite su Sia informacija visus, kurie naudosis $iuo gaminiu.
Siame vad pateikti perspéjimai skirti identifikuotiems pavojams, kuriuos galima numatyti naudojant $j jtaisg jprastai. Taciau

konkreciy darby metu gali atsirasti kity pavojq, kurle turi bati identifikuoti ir sumazinti pries$ naudojant jtaisa.
Prijungdami, naudodami, atlikdami Sio g kra ir palaikydami tink jo techning bukle laikykités visy tam
ty ir taisykliy (vi iy, valstijos, salies, federallnlq ir t.t.). Prijungdami, naudodami, atlikdami Sio gaminio patikra ir palalky-

dami tlnkamqjo te:hnmg bukle Ialkykltes isy tam tail ty ir taisykli salles,‘ deral t.t.).

u Siek goti nuo nereil triuks wbracljos,dulqu ir dumq jtaisa ir
atlikite jo te:hnmg prieziara laikydamiesi Siame vad p Y

|SPEJIMAS

Gaminio Saugos Informacija - Gaminio PriezZitiros Darbai

Bendroji Gaminio Saugos Informacija

d

i jtaisa.

daki

« Pries pradédamas darbg operatorius arba jo darbdavys turi jvertinti visus galimus pavojus, kylancius naudojant §j gaminj numatytam darbui
atlikti. Sie pavojai turi bati pasalinti arba imtasi tinkamy kontrolés priemoniy pavojui sumazinti iki saugaus lygio.

- Visada naudokite $vary, sausa ora, kurio maksimalus slégis ties jvadu yra 90 psig (6,2 baro / 620 kPa), nebent ant jrankio nurodytas aukstesnis

nominalus slégis. Virsijus ant jrankio nurodytg maksimalus nominalaus slégj (PMAX) gali susidaryti pavojingos padétys, jskaitant per didelj

greitj, plySimus arba neteisinga iseigos sukimo momentg arba jéga.

Pasirapinkite, kad oro tiekimo Zarnoje baty sumontuotas lengvai pasiekiamas avarinio iSjungimo voztuvas ir praneskite visiems darbo vietoje

esantiems zmonéms, kur jis jtaisytas.

« Auksciau Zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso
sumontuokite jtaisg, kuris neleisty Zarnai métytis j 3alis, jei nutrakty Zarna ar atsijungty jungiamoji mova.

« Kai naudojamos universalios sukamosios jungtys (kumstelinés jungtys), siekiant apsaugoti nuo atsijungimo turi bati jstatyti fiksuojamieji

kaisciai.

Besiplaikstancios zarnos gali stipriai suzaloti. Nenaudokite pazeisty, nusiurusiy ar sugadinty oro zarny ir tvirtinimy, pries jjungdami oro slégj

patikrinkite ar visos sujungimo detalés sandarios.

« Naudokite tik rekomenduojamus nominalius $io jrankio priedus laikydamiesi visy nurodymuy, pateikty produkto vadove. Patikrine tipa,
matmenis ir didZiausia greitj sumazinsite galimus pavojus.

& ISPEJIMAS

Gaminio Saugos Informacija - Prietaiso Naudojimas

Bendrojo pobudzio pavojai

« Batinai naudokite tokias asmens apsaugos priemones, kurios apsaugoty dirbant tokj darba su $iuo jrankiu ir apdorojama medziaga. Tai gali
bati apsauga nuo dulkiy ir damy jkvépimo, akiy ir ausy apsauga, taip pat priemonés, apsaugancios nuo kity kano daliy suzalojimy, pvz.,
pirstinés, prijuosté, apsauginé avalyné, Salmas ir kiti specialls apsauginiai drabuziai bei jranga.

« Suslégtasis oras gali sunkiai suzaloti. Niekada nenukreipkite oro j save ar kitus asmenis.

« Kaijrenginys nenaudojamas, taip pat pries uzdédami, nuimdami, reguliuodami bet kokius 3io prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso
priezitros darbus batinai atjunkite oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

« Laikykités atokiau nuo besiranganciy oro zarny. Prie$ artindamiesi prie besirangancios oro zarnos i$junkite suspausto oro srauta.

« Nesinaudokite elektros prietaisais pavarge, veikiami vaisty, narkotiky arba alkoholio.

« Nenaudokite pazeisto arba netvarkingo prietaiso arba jo priedo.

« Nekeiskite prietaiso, jo saugos jtaisy arba priedy konstrukcijos. Pakeitimai gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma ir padidinti
operatoriui kylantj pavojy.

« Nenaudokite sio prietaiso kitiems tikslams nei nurodyta.

- Jeigavote antra rankeng, ja batinai tinkamai sumontuokite ir dirbdami jrankj laikykite abiem rankomis, kad galétuméte jj suvaldyti.
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Pavojai darbo vietoje

Dazniausiai darbo vietoje susizalojama paslydus, suklupus ir nukritus. Pasirapinkite, kad darbo vieta baty Svari, tvarkinga, védinama ir
apsviesta. Atkreipkite démesj j naudojant jrenginj tapusius slidZiais pavirsius ir pavojy suklupti uzkliuvus uz oro zarnos.

Dirbant aukstyje batina uzsidéti apsauginius salmus ir jvertinti padidéjusj pavojy operatoriui ir kitiems asmenims, bei sumazinti jj iki saugaus
lygmens.

Pasirapinkite, kad kiti Zzmonés laikytysi saugaus atstumo nuo darbo vietos arba taip pat dévéty asmeninés saugos priemones.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje, jskaitant atvejus, kai pavojy kelia damai ir dulkés, ar $alia degiy medziagy.
Sis prietaisas neturi apsaugos nuo elektros $oko.

Saugokités uzkasty, paslépty ar kity pavojy kelianciy objekty savo darbo vietoje. Nelieskite ir nepazeiskite laidy, laidininky, vamzdziy arba
zarny, kuriuose gali bati elektros laidai, sprogios dujos ar pavojingi skysciai.

Pasalinkite i$ darbo vietos visus lengvai uzsidegancius daiktus ir jsitikinkite, kad kibirkstys ir skeveldros nekelia pavojaus.

ISsviedimo pavojus

« Darbo su jrankiu metu arba atlikdami jo priezitros darbus batinai dévékite apsauginius akinius. Reikiamos apsaugos lygj reikéty jvertinti
kas kartg naudojant jrankj. Naudojant 3 jrankj minimalus reikalavimas — apsauginiai akiniai arba visa veida dengianti kauké ant smagiams
atspariy akiniy su Soninémis apsaugos priemonémis. Dirbant ribotose arba mazose erdvése reikés naudoti papildomas asmens apsaugos
priemones.

- Jsitikinkite, kad objektai, kuriuos apdorojate, yra jtvirtinti. Kai tik jmanoma, pritvirtinkite objektus, kuriuos apdorojate, verztuvais arba
spaustuvais.

« Suldzusio apdirbamo daikto, besisukanciy jrankio ar priedo daliy arba apdirbamos medziagos nuolauzos gali skirsti labai dideliu greiciu.

« Pries jjungdamas §j jrankj ir jj naudodamas, operatorius privalo sitikinti, kad greta néra pasaliniy asmeny.

« ]montavus prieda, $lifuoklj reikia jjungti saugioje vietoje ir, pamazu didinant greitj, leisti jam veikti maziausiai 60 sekundziy. |sitikinkite,
kad priesais jrankj arba jo sukimosi zonoje nieko néra. Atminkite, kad per $j bandomojo veikimo laika diskas ar priedas gali nulékti dél
esamy defekty, netinkamo uzdéjimo, dydzio ar greicio. Nedelsdami isjunkite, jei pajusite per didele vibracijg ar pastebésite kitus defektus.
Nutraukite suslégto oro tiekima ir issiaiskinkite vibracijos ar defekty priezastj.

« Nenaudokite sio jrankio, jei jo faktinis tusciosios eigos stkiy skaicius per minute virsija nominaly. Pries montuodami bet kokj prieda
patikrinkite $io jrankio tusciosios eigos sukiy skaiciy. Tai batina daryti po bet kokio remonto, pries kiekvieng darba ir kas 8 darbo valandas.
Sakiy skaiciy tikrinkite kalibruotu tachometru be $lifavimo jrankio.

« Nenaudokite jokiy priedy, kuriy didziausias leistinas darbinis greitis pagal gamintojo nurodymus yra mazesnis nei nominalusis jrankio greitis.

« Pries pradédami dirbti batinai patikrinkite, ar jrankis sumontuotas ir priverztas tinkamai.

« Norint isvengti pernelyg didelio i$sikisimo, priedo Serdj reikia jkisti j laikanciasias apkabos Ziotis iki galo, o issikiSusios jos dalies ilgis neturi
virsyti  lizda jkistos dalies ilgio.

« Pries uzdédami prieda, patikrinkite lizda, sriegius ir verzlg, ar jie nesugadinti ir nesusidévéje. Lizdai su sriegiu turi bati gerai priverzti prie
varomojo elemento.

Triuk$mo pavojai

« Darbo su prietaisu metu visuomet naudokite ausy apsaugos priemones.

« Poveikis dideliu triukdmo lygiu gali sukelti nuolatinj, nejgaluma sukeliantj klausos praradima ar kitas problemas, tokias kaip tinitas
(spengimas, gaudimas, Svilpimas ar dizgimas ausyse). Todél rizikos jvertinimas ir tinkamy 3iy pavojy kontrolés priemoniy diegimas yra
esminiai dalykai.

« Gali bati taikomi tokie tinkami triukdmo keliamo pavojaus sumazinimo veiksmai kaip medZiagy amortizavimas, apsaugant apdorojamas dalis
nuo ,skambéjimo”.

« Jeigu prietaisas yra su slopintuvu, visada uztikrinkite, kad naudojantis prietaisu jis baty uzdétas ir tinkamai veikty.

« Norintisvengti nereikalingo triukdmo lygio padidéjimo, priedus reikia tinkamai pasirinkti, patikrinti, sumontuoti ir priZitréti, o susidévéjusius
pakeisti.

Pavojai darbo metu

« Operatoriai ir technine priezitrg atliekantys darbuotojai turi bati fiziskai tinkami dirbti su tokiy gabarity, svorio ir galios prietaisu.

- Stenkités stoveti tvirtai ir islaikyti pusiausvyra. Naudodami §j prietaisa per daug nepasvirkite j priekj. Bukite pasirenge sureaguoti j staigius
judéjimo, atoveikio sukimo momento ir jégy pasikeitimus jjungdami prietaisa ir jj naudodami. Atlikdamas ilgai trunkancius darbus
operatorius turi keisti padétj, tai gali padéti isvengti diskomforto ir nuovargio.

Prietaiso naudojimo metu operatoriaus rankoms kyla suspaudimo, smugiy, jpjovimy, subraizymo ir nudeginimo kars¢iu pavojai.
Apsaugodami rankas mavékite tinkamas pirstines, taciau uztikrinkite, kad pirstinés nevarzyty jasy galimybés atleisti gaiduka ar droselinj
mechanizma.

Tiek naudodami, tiek baige naudoti venkite kontakto su darbiniu jrankio galu ir bet kuriais priedais, nes jie gali sukelti rimty traumy, jskaitant
nudegimus, nubrozdinimus ir jpjovimus.

Slifuojant atsirandancios kibirkstys gali padegti drabuzius ir sukelti nudegimus. Jsitikinkite, kad kibirkitys nepatenka ant drabuziy. Dévékite
ugniai atsparius drabuzius ir greta turékite tinkama ugnies gesinimo jranga.

Norédami isvengti netikéto paleidimo - pries jjungdami oro srauta jsitikinkite, kad paleidimo svirtis atleista, nelieskite svirties pernesdami
prietaisa ir atleiskite paleidimo svirtj tik tuomet, kai prietaiso griebtuvas nustos suktis sumazéjus slégiui.

Netepkite prietaiso ir jo priedy degiais arba lakiais skysciais, tokiais kaip Zibalas, dyzelinas arba aviacinis benzinas. Naudokite tik
rekomenduojamus tepalus.

Neneskite ir netraukite prietaiso uz zarnos.

Atleidus paleidimo svirt] prietaisas ir/arba priedai gali dar kurj laikg judéti.

Jei uzdéjote 3alta diska, i$ karto nepradékite dirbti intensyviai, leiskite diskui palaipsniui jsilti. Atsargiai prilieskite apdirbama objekta,
stenkités nedauzyti ir per stipriai nespausti.

Jei slifuoklis nukrenta arba patiria smugj, nutraukite oro tiekima ir atidziai patikrinkite prieda. Jeigu jis apgadintas, nudauztas arba jskiles,
nebesinaudokite juo. Pries tesdami darba paleiskite slifuoklj aptvertoje vietoje laikydamiesi ty paciy atsargumo priemoniy, kaip ir uzdéje
pirma karta.

Pries padédami jrankj uzdarykite droselj - besisukantis priedas turi sustoti. Dar rekomenduojame naudotis jrankiy stovais, gembémis ir
atsvarais.
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Panildomi d

Pay ji i pjovimo disku (1 ir 41 tipo) pavojai

« Pjaudami ruosinj laikykite taip, kad viso proceso metu pjavio plotis buty vienodas arba didéty.

« Jeigu pjovimo diskas uzstringa pjavyje, isjunkite slifuoklj ir atlaisvinkite diska. Pries tesdami darbg patikrinkite, ar diskas gerai apsaugotas ir
nesugadintas.

« Pjovimo disko negalima naudoti $oniniam $lifavimui.

Priedy keliami pavojai

Naudokite tik jrankio gamintojo rekomenduojamy dydziy ir tipy priedus; nenaudokite kity tipy ar dydziy priedy.

Pries montuodami patikrinkite visus jrankius. Nenaudokite nudauzty, jskilusiy, nekoncentrisky, labai susidévéjusiy ar kitaip sugadinty
jrankiy.

Nenaudokite slifavimo disky ar kity sujungty priedy, jei jie buvo paveikti zemos temperataros, dideliy bei staigiy temperatdros pokyciu,
didelés dréegmes, tirpikliy, vandens ar kity skysciy.

Isitikinkite, kad priedas tikrai tinka asiai. Uzdétas priedas neturéty bati pernelyg prigludes arba pernelyg laisvas. Diskams su standartinémis
angomis reikia palikti daugiausia apie 0,007 colio (0,17 mm) skersmens tarpg. Nenaudokite redukciniy jvoriy priedui prie asies priderinti,
jeigu tokiy jvoriy nepateiké ar nerekomendavo pats priedo gamintojas.

Kai priedai teikiami su redukcinémis jvorémis, vartotojas privalo uztikrinti, jog jvorés nesiliecia ir jog suverzimo galia uztikrina pakankama
sukimosi greitj, kad priedas nenusmukty.

Priedo asis ir jvoré turi bati to paties dydzio.

Nenaudokite 1-o tipo disky, kuriy skersmuo virsija 2 colius (50 mm), storis virsija 1/2 colio (13 mm) arba kuriy periferinis greitis virsija 1800
pavirsiaus pédy per minute (9 pavirsiaus metrus per sekunde).

Nenaudokite jokiy smulkiy kagiy ir kais¢iy bei rutuliuky su sriegiais, nebent jy skersmuo nevirsija 3 coliy (75 mm), ilgis yra ne didesnis nei 5
coliai (125 mm), o apdirbamas objektas tinkamai apsaugo operatoriy.

Ant Sio slifuoklio be apsaugos negalima déti jokiy vieliniy, pjovimo ar lifavimo disky, kuriy skersmuo yra didesnis nei 2 coliai (50 mm),
nebent objektas slifuojamas i$ vidaus ir imamasi visy saugos priemoniy.

Privaloma laikytis gamintojy nurodyty atsargumo priemoniy ir jspéjimuy, naudojimo apribojimy ir montavimo arba déjimo nurodymu,
isskyrus atvejus, kai jie priestarauja informacijai, esanciai Siame vadove ar kitoje su jrankiu pateiktoje dokumentacijoje. Priestaringos
informacijos atveju vadovaukités labiausiai ribojanciais nurodymais.

Dulkiy ir damy keliami pavojai

« Jeigu darbo zonoje yra dulkiy ar damy, naudokite tinkama kvépavimo taky apsauga.

« Elektros prietaisy naudojimo metu atsiradusios ir pakeltos dulkés bei dimai gali sukelti sveikatos sutrikimus (pvz., vézj, apsigimimus, astma

ir (arba) dermatita. Batina atlikti rizikos jvertinima ir jdiegti atitinkamas $iy pavojy kontrolés priemones. Prioritetas teikiamas jy kontrolei ties

pavojaus atsiradimo 3altiniu.

Dirbdami dulkingoje aplinkoje nukreipkite iSmetima taip, kad baty iki minimumo sumazinti dulkiy keliami trukdziai.

Visos neatsiejamos dulkiy ar damy surinkimo, istraukimo ar panaikinimo ore priemonés turi bati naudojamos tinkamai ir jy techniné

priezitra atliekama laikantis gamintojo instrukcijy

Pasirapinkite, kad ant odos ir j kvépavimo takus nepatekty prietaiso naudojimo metu susidariusios kenksmingos dulkés ar dalelytés.

- Kai kuriose dulkése, susidaranciose 3veic¢iant, pjaunant, slifuojant, greziant ar atliekant kitus statybos darbus, yra cheminiy medziaguy,
galinciy sukelti vézinius susirgimus, gimdymo traumas ar kitaip pakenkti reprodukcijai. Tokiy cheminiy medziagy pavyzdziai:

- $vinas i$ dazy, kuriy sudétyje jo yra,
- kvarco kristalai i$ plyty, cemento bei kity maro konstrukciju,
- arsenikas ir chromas i$ chemiskai apdorotos medienos.

- Rizikos apsinuodyti Siomis medziagomis laipsnis priklauso nuo to, kaip daznai Jus atliekate tokio pobudzio darbus. Norédami sumazinti
apsinuodijimo Siomis cheminémis medziagomis galimybe: dirbkite gerai védinamoje aplinkoje, naudodami patvirtintas saugos priemo-
nes, tokias, kaip dulkiy kaukés, apsaugancios nuo mikroskopiniy daleliy.

Nenaudokite sio prietaiso medziagoms, kuriy dulkés arba garai yra degus arba sprogus, slifuoti.

Norint sumazinti nereikalinga dulkiy ar damy i$skyrima, priedus reikia tinkamai pasirinkti, patikrinti, sumontuoti ir priziaréti, o susidévéjusius

pakeisti.

Isipainiojimo pavojai
« Palaidi drabuziai, asmeniniai papuo3alai, kaklarai3¢iai, plaukai, pirstinés ar kiti daiktai gali jsipainioti, laikant juos per arti prietaiso darbinio
galo. |sipainiojus galimas uzdusimas, galvos odos nuplésimas, jdréskimai, kauly sulauzymas ir (arba) galtniy atskyrimas.

Vibracijos pavojai

- Naudojamas elektrinis prietaisas gali vibruoti. Poveikis vibracija gali sukelti nejgaluma pazeisdamas plastakos ir ranky nervus ir kraujotaka.
Jeigu patiriate pirsty ar ranky tirpima, dilgciojima, skausma arba odos pabalima, nebesinaudokite prietaisu ir pries vél juo naudodamiesi
kreipkités pagalbos j kvalifikuota sveikatos prieziaros specialista.

Laikykite prietaisa suéme nestipriai bet saugiai, atsizvelgdami j reikiama rankos reakcijos jéga, nes suémus stipriau paprastai vibracijos
keliamas pavojus yra didesnis.

Dirbant 3altomis salygomis reikia dévéti siltus drabuzius, rankos turi bati siltos ir sausos.

Jei jmanoma, jrankio svorj paskirstykite naudodami stova, temptuva arba stabilizatoriy.

Neleiskite priedui tarskéti j apdorojama daikta, nes tai gali gerokai padidinti vibracija.

Norint iSvengti nereikalingo vibracijos lygio padidéjimo, priedus reikia tinkamai pasirinkti, patikrinti, sumontuoti ir priziaréti, o susidéveéjusius
- pakeisti.

Pasikartojanciy judesiy pavojai

« Pasikartojantys judesiai ar nepatogi darbo padétis gali kenkti jasy plastakoms, rankoms, pec¢iams, sprandui ar kitoms kano dalims.
Nebesinaudokite jokiu prietaisu, jeigu pasireiskia tokie simptomai, kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas,
gélimas, dilgéiojimas, nutirpimas, degimo pojtis ar sustirimas. Siy perspéjamuyjy pozymiy ignoruoti negalima. Prie$ vél naudodamiesi
prietaisu kreipkités pagalbos j kvalifikuota sveikatos priezitros profesionala.
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ISPEJIMAS

Gaminio saugos informacija - atliekant prietaiso technine prieziara

Uztikrinkite saugy prietaiso veikima atlikdami reguliarius prevencinius techninés priezitros darbus, jskaitant reguliarias greicio ir vibracijos
patikras.

Atlikdami prietaiso techning prieZidra, saugokités, kad nebatumeéte veikiami ar nejkvéptumeéte pavojingy dulkiy ir kity medziagy, nusédusiy
ant prietaiso naudojimo metu.

Prietaiso dalis valykite tik tinkamais valymo tirpikliais. Naudokite tik tokius valymo tirpiklius, kurie atitinka saugos ir sveikatos standartus.
Valymo darbus atlikite tik gerai védinamoje vietoje.

Nenupléskite jokiy etikeciy. Pakeiskite sugadintas etiketes naujomis. |sitikinkite, kad visa informacija ant jrankio jskaitoma.

PASTABA

io specifikaciju zinyne.

Informacijos apie modelio sauga i

Saugos Simboliu Atpazinimas

OLEO®CO

Uzsidékite Uzsidékite apsauginius Uzsidékite apsaugines Prie$ pradédami darbg su $iuo gaminiu
respiratoriy akinius ausines perskaitykite instrukcijas

(Brez. MHP2598)

Saugos Informacija - Saugos Reiksminiu Zodziu Paaiskinimas

A PAVOJUS
a |SPEJIMAS Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali zti arba bati sunkiai suzaloti Zmonés.

Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba vidutiniskai susizaloti zmonés arba bati sugadintas
& DEMESIO turtas,

PASTABA Zymi informacijg arba bendroves politika, tiesiogiai arba netiesiogiai susijusig su darbuotojy saugumu arba turto

apsauga.

Zymi ypat pavojingas situacijas, kuriose gali zati arba bati sunkiai suzaloti zmonés.

Informacija apie Gaminio Dalis

A DEMESIO

Jei keisite gaminio dalis ki is, ne originaliomis Ingersoll Rand dalimis, gali padideti pavoj izaloti i gaminio darbo
prireikti d i ir i galioje visos garantijos.
Gamini taisyti gali tik igalioti, kvalifikuoti dark jai. Kreipkites i Jums artimiausia igaliotaji Ingersoll Rand serviso centra.

PASTABA

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrandproducts.com internete.
Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Izstradajuma Apraksts

Ar gaisu darbinama slipmasina ir ar saspiestu gaisu darbinams, roka turams rotacijas darbariks, kas griez spilpatronu, kura ir iespiléta paligierices
varpsta (kats, tapnis vai ass).

leteicamie aksesuari

Mehaniska instrumenta paligierices tiek dévétas par vienumiem, kas tiek uzmontétas uz instrumenta, un k|ust par darba interfeisu starp instru-
mentu un apstradajamo materialu. Paligierices ir patérina preces, ko var iegadaties atseviski no instrumenta. Ir jaizvélas tadas paligierices, kas
ir piemérotas daramajam darbam un apstradajamajam materialam. Papildus Seit minétajiem bridinajumiem ir jaievéro visi paligiericu razotaja
sniegtie bridinajumi un ieteikumi. So bridinajumu neievéro$ana var izraisit navi vai nopietnas traumas.

Paligierices, ko var izmantot 3aja ar gaisu darbinamaja slipmasina, ir cietkauséjuma urbji, rotéjosas viles, neliels disks vai tecilas, kas pastavigi
piestiprinatas pie varpstas, ka ari virsmas kondicionésanas paliktni. Griezéjripas un stieplu sukas drikst izmantot tikai ieksdarbu veiksanai un
darbinat tikai tad, ja darba vieta ir operatoram ir pieejami aizsarglidzekli. Citas prasibas un ierobezojumi attieciba uz paligieri¢u izmantosanu,
veidu, atrumu un izméru ir noraditi zem bridinajumiem, ka ari var bat pieejami citos ar gaisu darbinamas slipmasinas komplekta ieklautajos
dokumentos. Kopa ar 50 ar gaisu darbinamo slipmasinu nedrikst izmantot frézmasinas frézes vai diskzaga asmenus.

DINAJUMS

Vispariga lekartas Drosibas Informacija

m Talak minéto bridinaj éros un 3o potenciali bi: situaciju pielaus var izraisit navi vai smagas pakapes miesas
bojajumus.
m Pirms $iizstradajuma piederumu uzstadisanas, lietos labos hniskas apkopes vai mainas vai darbu veiks ta tuvuma

izlasiet un izprotiet S0 un visas paréjas piegadatas rokasgramatas.

Darbariku atlauts uzstadit, regulét un lietot tikai tadam operatoram, kas ieguvis atbilstosu kvalifikaciju un zinasanas.

Jus esat atbildigs par to, lai §i drosibas informacija butu pieejama paréjiem, kuri stradas ar 3o iekartu.

Rokasgramata sniegtie bridinajumi attiecas uz zinamam bistamam situacijam, kas var rasties darbarika visparéjas lietosanas laika.
Tomeér darbarika lietosana atseviskas situacijas var radit citus draudus, kas ir jaatp unja érs pirms ta lietos

Montéjot, darbinot, parbaudot 3o iekartu, veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet visus piemérojamos standartus un notei-
kumus (vietéjos, valsts, federalos utt.).

m Lai nepielautu nevajadzigu troksna, vibracijas, puteklu un putu rasanas riska palielinas lietojiet darbariku un veiciet ta tehni-

sko apl kana ar 3aja rol
BRIDINAJUMS

lekartas Drosibas Informacija - Sakot Ekspluataciju

- Lai veiktu darbu, operatoram vai darbiniekam pirms tam ir janovérté visi ar $a izstradajuma lietosanu saistitie iespéjamie riski. Sie riski ir
jaierobezo vai javeic atbilstosi kontroles pasakumi, lai samazinatu apdraudéjumu lidz drosiem darba apstakliem.

Gaisa ieplides vieta vienmér pievadiet tiru, sausu gaisu ar maksimalo spiedienu 6,2 bari/620 kPa (90 psig), ja vien instrumentam nav noradits
augstaks nominalspiediens. Uz instruments noradita maksimala nominalspiediena (PMAX) parsniegsana var izraisit bistamas situacijas,
tostarp parak lielu atrumu, ieplisumu vai nepareizu griezes momentu vai spéku.

Nodrosiniet, lai gaisa padeves linija batu ierikots viegli pieejams avarijas ventilis, un paradiet paréjiem ta atrasanas vietu.

Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms s|Gtenes un izmantojiet stabilizéjo3u ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iek3éja
atslegsanas mehanisma, lai nepielautu $latenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|Gtene vai atvienojas savienojums.

Ja tiek izmantoti universalie vérpumsavienojumi (zobuzmavas), vienmeér ir jauzstada fikséjosas tapas, lai nodrosinatu kvalitativu savienojumu.
Caurulu vézienveida kustibas var radit smagas pakapes miesas bojajumus. Neizmantojiet bojatas, nodilusas vai nolietotas gaisa caurules un
stiprinajumus un pirms gaisa spiediena padeves parbaudiet, vai visi stiprinajumi ir ciesi.

Lietojiet tikai tadas paligierices, kas ir ieteiktas ka piemérotas $im instrumentam, un atbilst produkta rokasgramata sniegtajai informacijai.
Veida, izméru un maksimala atruma parbaude samazinas iesp&jamo bistamibu.

BRIDINAJUMS

lekartas Drosibas Informacija - Stradajot ar Darba Riku

Visparéji riski

« Vienmér lietojiet veicamajam darbam, izmantotajam instrumentam un apstradajamajam materialam atbilstosus personigos aizsarglidzek|us.
Tie var bat elposanas aizsargierice aizsardzibai pret putekliem un izgarojumiem, aizsargbrilles, ausu aizbazni, ka ari citam kermena dalam
paredzéts aizsargaprikojums, pieméram, cimdi, priek$auts, aizsargapavi, piegulosa cepure un cits ipasais aizsargapgérbs un aizsarglidzek|i.

« Gaisa spiediens var radit smagas pakapes miesas bojajumus. Nekada gadijuma nevérsiet gaisa plusmu pret sevi vai kadu citu.

Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonemsanas vai regulésanas vai pirms darbarika tehniskas apkopes veik$anas vienmér

izsledziet gaisa padevi, samaziniet gaisa spiedienu un atvienojiet gaisa padeves cauruli, ja ta netiek izmantota.

« Neizmantojiet bojatas, apdriskatas vai nolietojusas gaisa slitenes un piederumus.

« Nestradajiet ar mehaniskajiem darba rikiem, ja esat noguris, ka ari medikamentu, narkotiku vai alkohola ietekmé.

« Nekad neizmantojiet bojatu vai nepareizi darbojo3os darba riku vai piederumu.

« Do not modify the tool, safety devices, or accessories. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to
the operator.

« Neizmantojiet 30 darba riku mérkiem, kadiem tas nav paredzéts.

« Izmantojot papildu rokturi, tas ir pareizi japievieno un, lai saglabatu kontroli, lietojot darbariku, tas jatur ar abam rokam.
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Bistamas situacijas darba vieta

Darba vieta visbiezak ievainojumus rada paslidésana, paklupsana un kritieni. Darba vietai jabuat tirai, kartigai, labi védinatai un apgaismotai.
Izvairieties no slidenam virsmam, kas rodas darbarika izmanto3anas gaita, ka ari no paklup3anas draudiem, ko rada gaisa padeves caurule.
Veicot augstaka limena darbus, javalka drosibas kiveres un janovérté paaugstinatie riski, kam tiek paklauts operators un citi darbinieki,
samazinot apdraudéjumu lidz drosiem darba apstakliem.

Turiet paréjos drosa attaluma no jasu darba vietas vai nodroSiniet, lai vini izmantotu atbilstosu individualo aizsarginventaru.

So darbariku nav paredzéts izmantot spradzienbistama vidé, tostarp tada, kuru rada putas vai putekli, vai uzliesmojosu materialu tuvuma.
Sis darba riks nav izoléts pret elektriskas stravas triecieniem.

Sargieties no apraktiem, pasléptiem vai citada veida draudiem jasu darba vieta. Neaizskariet un nebojajiet vadus, izolaciju, caurules vai
slatenes, kuras var atrasties elektriskie vadi, spradzienbistamas gazes vai kaitigi $Skidumi.

No darba vietas aizvaciet viegli uzliesmojosus prieksmetus, lai, stradajot ar $o instrumentu, nepielautu, ka dzirksteles un gruzi rada
ugunsbistamibu.

Lidojosu prieksmetu raditie draudi

Stradajot ar $o darbariku vai veicot ta tehnisko apkopi, vienmér lietojiet aizsargbrilles. Katram lieto$anas gadijumam ir japieméro
nepieciesamais aizsardzibas limenis. Stradajot ar So instrumentu, ir nepiecieS$amas vismaz aizsargbrilles vai pilns sejas aizsargs virs
aizsargajosam brillém ar sanu aizsargiem. Ja darbs tiek veikts Sauras vai slégtas telpas, ir nepieciesami papildu personigie aizsarglidzekli.
Nodrosiniet, lai apstradajamie materiali batu stingri nostiprinati. Ja vien iesp&jams, apstradajama materiala nostiprinasanai izmantojiet
skavas vai skravspiles.

Klames apstradajamaja materiala, instrumenta vai paligiericu rotéjosas dalas vai apstradajama materiala atlizas var generét “savinus”ar lielu
atrumu.

Pirms 3i instrumenta darbinasanas, ka ari ta ekspluatacijas laika operatoram ir japievérs uzmaniba tam, lai tuvuma neatrastos nepiederosas
personas.

Péc paligierices uzmontésanas slipmasina vismaz 60 sekundes ir jadarbina norobezota vieta ar pakapeniski pieaugosu atrumu. Parliecinieties,
ka neviens neatrodas rotéjosas paligierices prieksa vai tas rotacijas plakné. Nemiet véra, ka 3aja laika stiprinajums var neizturét, ja paligierice
izradas bojata, nepareizi uzmontéta, nepareiza izméra vai griezas ar nepareizu atrumu. Nekavéjoties apturiet, ja novérojama spéciga vibracija
vai citi defekti. Izsledziet gaisa padevi un noskaidrojiet iemeslu.

Neizmantojiet $o instrumentu, ja faktiskais griesanas atrums bez slodzes parsniedz nominalo apgriezienu skaitu minaté. Pirms paligierices
uzstadisanas, visa instrumenta remontdarbiem, pirms katras lietosanas reizes un ik péc 8 lietosanas stundam parbaudiet instrumenta
brivgaitas atrumu. Parbaudiet atrumu ar kalibrétu tahometru, neuzliekot nekadas paligierices.

Neizmantojiet paligierices, kuram to razotajs noteicis mazaku maksimalo darba atrumu neka st instrumenta nominalais atrums.

Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, vai paligierice ir pareizi uzmontéta un stingri nostiprinata.

Lai nepielautu parliecigu izvirzijumu, paligierices varpsta patronas spilés jaievieto ta pilna garuma un izvirzitas paligierices dalas garums
nedrikst parsniegt patrona ievietotas dalas garumu.

Pirms piederuma uzmontésanas parbaudiet, vai patrona, vitnes un uzgrieznis nav bojati un nolietojusies. Uzskravéjamas patronas stingri
japiestiprina piedzinas detalai.

Ar troksni saistitie draudi

Stradajot ar $o darba riku, vienmeér lietojiet ausu aizsargus.

Augsta [imena troksna iedarbiba var radit paliekosu dzirdes zudumu, kas padara darbnespéjigu, un citus veselibas traucéjumus, pieméram,
dzinkstésanu ausis (zvanisana, diksana, svilpsana vai sanésana ausis). Tapéc obligati ir janoveérté riska limenis un javeic atbilstosi so risku
kontroles pasakumi.

Atbilstosi riska kontroles pasakumi ar troksni saistito draudu novérsanai var bat dazadi lidzekli, pieméram, slapéjosu materialu izmantosana,
lai nepielautu apstradajamo detalu radito troksni.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, darbariku lietojot, vienmér parliecinieties, vai tas ir uzstadits un laba darba stavokli.

Lai novérstu nevajadziga troksna rasanos, paligierices ir jaizvélas, japarbauda, pareizi jauzmonté, tam ir javeic apkope un nepieciesamibas
gadijuma paligierices ir janomaina.

Ar ekspluataciju saistitie draudi

Operatoriem un tehniskas apkopes darbiniekiem ir jaspgj fiziski rikoties ar darbariku, nemot véra ta lielo izméru, svaru un jaudu.

Saglabajiet lidzsvarotu un stingru kermena stavokli. Stradajot ar 5o darbariku, nesniedzieties parak talu. Darbu sakot un turpinot, jarékinas ar
péksnam kustibu un rotacijas spéku virziena mainam. Operatoram ilgstosu darbu laika ir jaizkustas, lai nepielautu diskomforta un noguruma
rasanos.

Darbarika izmanto3ana var paklaut operatora rokas, pieméram, saspiesanas, triecienu, griezumu, nobrazumu un apdegumu draudiem. Lai
aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus, tacu parliecinieties, vai cimdi netraucé palai$anas vai droselvarsta mehanisma ieslégsanai.
Nepielaujiet saskari ar darbarika un jebkuras paligierices kustigajam dalam gan lietosanas laika, gan péc tas, jo $ada saskare var radit
apdegumus, noberzumus un grieztas braces.

Slipésanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit nopietnus apdegumus. Nodrosiniet, lai dzirksteles nenokl|atu uz apgérba. Valkajiet
ugunsdro3u apgérbu un nodrosiniet, lai sasniedzama attaluma batu ugunsdzésamas ierices.

Lai nepielautu nejausu ieslégsanos - parliecinieties, vai darba riks ir “izslégta” stavokli, pirms pieslédzat gaisa spiedienu; parnésajot izvairieties
aizskart slédzi, atbrivojiet sledzi, nolaizot gaisu.

Neellojiet darba rikus ar uzliesmojosiem vai strauji iztvaikojosiem skidrumiem, pieméram, ar petroleju, dizela vai reaktiva dzinéja degvielu.
Izmantojiet tikai ieteiktas smérvielas.

Nenesiet un nevelciet darba riku aiz 3|atenes.

Darba riks un/vai ta piederumi var islaicigi turpinat kustibu péc tam, kad slédzis atlaists.

Sakot darbu ar atdzisusu ripu, viegli piespiediet to apstradajamajam materialam, kamér ripa pakapeniski sasilst. Virziet instrumentu par
apstradajama materiala virsmu vienmérigi, izvairoties no peksnam kustibam un parlieku stipra spiediena.

Ja slipmasina nokrit vai atsitas, atslédziet gaisa padevi un rapigi aplikojiet paligierici. Ja ta ir bojata, iedauzita vai ieplisusi, nomainiet to.
Pirms darba atsaksanas izméginiet slipmasinu norobeZzota vieta, ievérojot tos pasus piesardzibas noteikumus, ka péc sakotnéjas montazas.
Pirms instrumenta noliksanas jaatbrivo drosele un japagaida, kamér lente apstajas. Instrumenta novieto3anai ieteicams izmantot balstus,
pakaramos un stabilizatorus.
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Papildu ekspluatacijas bistamibas gadijumi attieciba uz griezéjripu lietosanu (tips 1 un 41)

« Griesanas laika atbalstiet griezamo materialu ta, lai sprauga pastavigi batu viena un taja pasa platuma vai paplasinatos.

« Jaabrazivais izstradajums iesprast izgrieztaja sprauga, izslédziet slipmasinu un atbrivojiet ripu. Pirms darbibas turpinasanas parliecinieties,
ka ripa joprojam ir drosi nostiprinata un nav bojata.

« Griezéjripu nedrikst izmantot saniskai slipésanai.

Ar piederumiem saistiti draudi

« Izmantojiet tikai instrumenta razotaja ieteikto izméru un veidu paligierices; neizmantojiet citu veidu un izméru paligierices.

« Parbaudiet visas paligierices pirms uzmontésanas. Neizmantojiet paligierici, kas ir iedauzita, ieplaisajusi, nav koncentriska, ir parlieku
nolietojusies vai ka citadi bojata.

« Neizmantojietslipripas vai citas pievienojamas paligierices, kas bijusas paklautas stipra sala, krasu temperatdras svarstibu, augsta mitruma,

« Parliecinieties, vai paligierice precizi atbilst varpstai. Paligierice nedrikst piegulét parak ciesi vai parak valigi. Ripam ar gludu caurumu
maksimalajai atstarpei diametra jabat aptuveni 0,17 mm. Neizmantojiet samazinosas uzmavas, lai pielagotu paligierici jebkurai varpstai, ja
vien $is uzmavas nepiegada un neiesaka paligierices razotajs.

« Jasamazinosas uzmavas ir ieklautas paligierices komplektacija, lietotajam ir japarbauda, vai uzmavas netraucé un vai iespilésanas spéks
nodrosina pietiekamu rotéjosas piedzinas darbibu, lai novérstu paligierices noslidésanu.

« Vienmér pielagojiet patronas izméru paligierices varpstas izméram.

« Neizmantojiet 1. tipa ripas, kuras lielakas par 2 collam (50 mm) diametra vai kuru biezums parsniedz ¥z collu (13mm), vai kuru periférais darba
atrums parsniedz 1800 virsmas pédu minaté (9 virsmas metrus sekundé).

« Neizmantojiet nekadus mazos konusus un tapas, un uzskrivéjamas uzmavas, iznemot gadijumus, ja darba vieta ir aizsargata un to izméri
neparsniedz 3 collas (75 mm) diametra un 5 collas (125 mm) garuma.

« Stradajot ar S0 valéjo slipmasinu, neizmantojiet metala sukas, griesanai paredzétas ripas vai slipripas, kuru diametrs parsniedz 2 collas

(50 mm), iznemot ieksdarbus un vienigi tad, ja darba vieta ir aizsargata.

Ir jaievéro paligiericu razotaju noteiktie drosibas pasakumi un bridinajumi, lietosanas ierobezojumi un instalésanas vai montazas instrukcijas,

ja vien tas nav pretruna ar informaciju, kas noradita si instrumenta komplektacija ieklautaja rokasgramata vai dokumentos. Ja informacija ir

pretruniga, izmantojiet to rokasgramatu, kura ir visvairak ierobezojumu.

Ar putekliem un putam saistitie draudi

Ja darba vieta rodas putekli vai putas, valkajiet atbilstosu elposanas aizsargmasku.

Mehanisko darbariku izmantosanas gaita raditie putekli un putas, ka ari izkustinatie esosie putekli var radit veselibas traucéjumus (pieméram,
vézi, iedzimtus defektus, astmu un/vai dermatitu). Obligati ir janovérté riska [imenis un javeic atbilstosi 3o risku kontroles pasakumi. Par
prioritati jauzskata So draudu sakotnéja novérsana.

Virziet izpladi ta, lai puteklaina vidé ierobeZotu putek|u izkustinasanu.

Visi gaisa esoso putek|u un putu savaksanai, ieguvei un kontrolei paredzétie integralie [idzek|i un piederumi ir pareizi jaizmanto un jalieto
saskana ar razotaja noradijumiem.

Nepaklaujiet sevi mehaniska darba rika lietoanas rezultata radusos kaitigo putek|u un dalinu iedarbibai, neieelpojiet tos.

- Ir noskaidrots, ka mehaniskas pulésanas, zagésanas, slipésanas, urbsanas un citu celtniecibas darbu rezultata radusajos puteklos var bat
kimiskie elementi, kas izraisa vézi, dzimstibas defektus un atstaj cita veida nelabvéligu ietekmi uz reproduktivo veselibu. Dazi 3o kimisko
elementu pieméri:

- svins no krasam, kuras izmantoti svina piejaukumi,

- kristaliskais silicija dioksids no kiegeliem, cementa un citiem marniecibas materialiem un

- arséns un hroms no kimiski apstradatiem kokmaterialiem.

Riska limenis no sevis paklausanas $im nelabvéligajam ietekmém atkarigs no ta, cik biezi stradajat $ada veida darbus. Lai samazinatu $o
kimisko vielu ietekmi: stradajiet labi védinata vieta, izmantojiet sertificétu drosibas inventaru, pieméram, putek|u maskas, kas paredzétas
speciali mikroskopisko dalinu aizturésanai.

Neapstradajiet ar $o instrumentu materialus, kuru putekli vai tvaiki ir uzliesmojosi vai var radit potenciali spradzienbistamu vidi.

Lai novérstu nevajadzigu putek|u un tvaika rasanos, paligierices ir jaizvélas, japarbauda, pareizi jauzmonté, tam ir javeic apkope un
nepieciesamibas gadijuma paligierices ir janomaina.

Aizkersanas draudi
- Valigs apgeérbs, rotaslietas, kaklasaites, mati, cimdi vai citi priek$meti var radit aizkersanas draudus, ja tie atrodas darbarika ekspluatacijas
zona. Aizkersanas var radit Znaugsanas, matu norausanas, pléstu bracu, kaulu [Gzumu un/vai ekstremitasu traumu risku.

Ar vibraciju saistitie draudi

« Mehaniskie darbariki lietosanas laika var vibrét. Vibracijas iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus nervu un plaukstu, ka ari roku asinsvadu

bojajumus. Ja jums rodas pirkstu vai roku nejatigums, tirp$ana vai sapes vai ada klust balta, partrauciet lietot darbariku un, pirms atsakat

darbu, konsultéjieties ar kvalificétu veselibas aprapes specialistu.

Satveriet darbariku viegli, bet drosi, nemot véra nepieciesamo roku reakcijas spéku, jo kopuma ciesaks tvériens vibracijas radito risku

palielina.

Stradajot pazeminatas temperaturas apstak|os, valkajiet siltu apgérbu un turiet rokas siltas un sausas.

Jaiespéjams, ka instrumenta svara atbalstitaju izmantojiet statni, spriegotaju vai balansieri.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai paligierice uz apstradajama materiala nedrebétu, jo tas, visticamak, palielinas vibraciju.

Lai novérstu nevajadzigas vibracijas palielinasanos, paligierices ir jaizvélas, japarbauda, pareizi jauzmonté, tam ir javeic apkope un

nepieciesamibas gadijuma paligierices ir janomaina.

Atkartotu kustibu raditi draudi

« Atkartotas kustibas vai neérts stavoklis var radit draudus plaukstam, rokam, pleciem, kaklam vai citam kermena dalam. Partrauciet lietot
jebkuru darbariku, ja rodas tadi simptomi ka, pieméram, pastavigs vai periodisks diskomforts, sapes, trice, tirpana, nejatigums, dedzinosa
sajlta vai stivums. Sis pazimes nedrikst ignorét. Pirms atsakat darbu, konsultéjieties ar kvalificétu veselibas aprapes specialistu.
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Ar izstradajuma droSumu saistita informacija — darbarika tehniska apkope

Darbarika ekspluatésanas droSums jauztur, veicot regularas profilaktiskas tehniskas apkopes, tostarp veicot atruma un vibracijas parbaudes.
Veicot darbarika tehnisko apkopi, nepielaujiet saskari ar bistamiem putekliem un vielam, kas rodas uz darbarika ta lietosanas laika, vai to
ieelposanu.
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« Nenonemiet apziméjumu plaksnites. Nomainiet bojatas apziméjumu plaksnites. Nodrosiniet, lai visa uz instrumenta esosa informacija batu
skaidri salasama.

PIEZIME

Lai iegutu konkréta modela drosibas informaciju, i jiet attieciga r specifikaciju rokasgramatu.

Drosibas Apziméjumu Izskaidrojums

OLEO®CO

Uzvelciet Uzlieciet Uzvelciet ausu Pirms sékat darbu ar $o
respiratoru! aizsargbrilles! aizsargus! instrumentu, izlasiet instrukcijas!
(Attéls MHP2598)

Drosibas Informacija - Drosibas Signalvardu Izskaidrojums

A BISTAMI

A EINDIINVMIVTEY  Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenovérsis, var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.
= Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenoveérsis, var izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus
& UZMANIBU orada potencial 9 y J )i smag )
vai ipasuma bojajumus.

e Norada informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai netiesi attiecas uz personala drosibu vai ipasuma
PIEZIVE aizsardzibu, : ' ’ ’ .

Informacija par lekartas Dalam

Norada draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, izraisis navi vai nopietnus ievainojumus.

& UZMANIBU

alo Ingersoll Rand rezerves dalu aizvietosana ar citam rezerves dalam var apdraudét drosibu, samazinat instrumenta darba
kvalitati, palielinat tehniska I nepiecieSamibu un padarit nederigas visas garantijas.

pkop
Remontu butu javeic vienigi sertificétam un apmacitam per ies ar tuvako Ingersoll Rand sertificéto servisa centru.

PIEZIME

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com.
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Opis Narzedzia

Szlifierka pneumatyczna to napedzane sprezonym powietrzem, reczne narzedzie obrotowe, napedzajace uchwyt tulejki zaciskowej, w ktérym
mocowany jest watek (trzonek, trzpien lub o$) koricowki.

Zalecane akcesoria

Koncoéwki do narzedzia to elementy montowane w lub na narzedziu, stanowiace interfejs roboczy pomiedzy narzedziem i przedmiotem
obrabianym. Majg one zwykle charakter zuzywalny i mozna je nabywac niezaleznie od narzedzia. Koricéwki nalezy dobiera¢ odpowiednio do
wykonywanej pracy i obrabianego materiatu. W uzupetnieniu do podanych tutaj ostrzezen nalezy przestrzegac wszystkich ostrzezen i zalecen
producenta koricéwek. Niezastosowanie si¢ do tych ostrzezert moze skutkowac powaznymi obrazeniami ciata lub Smiercia.

Koncowki, ktore moga by¢ uzywane z tg szlifierkg pneumatyczng, to pilniki weglikowe, pilniki obrotowe, mate tarcze lub kamienie
zamontowane trwale na watku, tarcze szlifierskie oraz naktadki do wykanczania powierzchni. Tarcz tnacych i szczotkowych wolno uzywac
wytacznie do prac wewnetrznych prowadzonych z odpowiednim zabezpieczeniem. W ponizszych ostrzezeniach podano inne wymogi i
ograniczenia zwigzane z uzytkowaniem kornicéwek, ich typem, predkoscig i rozmiarem; moga by¢ one réwniez podane w innej dokumentacji
dostarczonej ze szlifierka pneumatyczna. Nie uzywac z tg szlifierka pneumatyczna frezarek ani pit tarczowych.

& OSTRZEZENIE

0Ogolne Informacje Dotyczace Bezpieczeristwa Obstugi Narzedzia.

u Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen i dop anie do potencjalnie niebezpiecznych sytuacji moze spowodowac smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

m Przed i przy ieniem do obstugi, napraw, konserwacji, wymiany akcesoriéw lub pracy w poblizu produktu nalezy
przeczytac i przyswoic sobie tresc tej i innych dostarczonych instrukgji obstugi.

m Narzedzie powi by¢ , regul iobsk wqucznleprzezwykwallﬁ' h i wyszkolonych op 0

= Nabywca ponosi odpowiedzialnos¢ za przel ie informacji dotyczacych b g b ktore beda
obstugiwac to narzgdn .

m Ostrzezeniap w niniejszej instrukgji obstugi dotycza zidentyfik ych zagrozen, ktérych wystapienie w trakcie zwyktej
eksploatacji narzedzia jest przewidywalne. Jednak w przypadku szc 6lnych ! moga wy 3pic inne zagrozenia, ktére
nalezyndentyﬁkowanogranlczycryzykouhw v' ia przed przystapieniem do ekspl ji narzedzi

u Nalezy i tugi kontrol ¢ i konserwowac to narzedzie zgodnlezodpowmdnlml normami i przepisami
(miejscowymi, rzadowymi, panstwowymi itp.).

m Narzedzie nalezy obstugiwac i konserwowac w sposéb zalecany w niniejszej instrukcji obstugi, aby zapobiec niepozad

igl ryzyka wystapienia zagrozen p d ych przez hatas, drgania, pyt i opary.

OSTRZEZENIE

Informacje Dotyczace Bezpieczeristwa Obstugi Narzedzia - Uruchomienie Narzedzia

« Przed przystapieniem do pracy operator lub jego pracownik musi oceni¢ wszystkie potencjalne zagrozenia wynikajace z zastosowania
produktu do wykonania zadania. Te zagrozenia nalezy wyeliminowac¢ lub zastosowac odpowiednie $rodki kontroli, zmniejszajace ryzyko do
bezpiecznego poziomu.

Nalezy zawsze uzywac czystego, suchego powietrza o maksymalnej wartosci ci$nienia 90 psig (6,2 bar/620 kPa) na wlocie narzedzia, chyba
Zze na narzedziu podane jest wyzsze ci$nienie znamionowe. Cisnienie wyzsze od maksymalnego cis$nienia znamionowego (PMAX) moze
powodowac niebezpieczne sytuacje, facznie z nadmierna predkoscia, uszkodzeniem, nieprawidtowym wyjsciowym momentem obrotowym
lub moca.

Nalezy upewnic sig, czy na linii doptywu powietrza zainstalowano awaryjny zawdr zamykajacy i powiadomic wszystkich uzytkownikéw o
jego potozeniu.

Aby zapobiec biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym
potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu.

W przypadku stosowania uniwersalnych sprzegiet skrecanych (sprzegiet ktowych) nalezy w celu zapobiezenia usterce potaczenia
zamontowac sworznie blokujace.

Uderzenia wezy moga spowodowac powazne obrazenia ciata. Nie wolno uzywac uszkodzonych, przetartych lub zuzytych przewodéw
powietrza lub elementéw potaczeniowych. Przed doprowadzeniem powietrza pod ci$nieniem nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy
potaczeniowe s szczelne.

Nalezy uzywac wytacznie zalecanych koricdwek, przeznaczonych do tego narzedzia, oraz uzywac ich w sposéb zgodny z informacjami
zawartymi w instrukgji obstugi produktu. Sprawdzenie typu, rozmiaréw i predkosci maksymalnej pozwala zmniejszy¢ potencjalne ryzyko.

OSTRZEZENIE

Informacje Dotyczace Bezpieczenstwa Obstugi Narzedzia - Obstuga Szlifierki

Zagrozenia ogdlne

« Zawsze nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej odpowiednich do wykonywanej pracy, uzywanego narzedzia i obrabianego materiatu.
Moga one obejmowac ochrone drég oddechowych przed pytem i oparami, ochrone oczu i stuchu, jak réwniez ochrone przed obrazeniami
innych czesci ciata za pomoca rekawic, fartucha, butéw ochronnych, twardego kasku oraz innej specjalnej odziezy i sprzetu.

« Powietrze pod ci$nieniem moze powodowac powazne obrazenia ciata. Nie wolno kierowac strumienia powietrza na siebie ani na inne osoby.

« Przed rozpoczeciem montazu, demontazu lub regulacji jakiegokolwiek elementu tego narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci
konserwacyjnych tego narzedzia lub jakichkolwiek akcesoriéw nalezy zawsze odcia¢ doptyw powietrza i odigczy¢ przewéd doprowadzajacy
na czas, przez ktory nie bedzie uzywany.

« Uwazac na przewody pneumatyczne, ktére gwattownie sie poruszajg pod wptywem szybko uchodzacego z nich powietrza. Przed zblizeniem
sie do takiego przewodu, odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.
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Nie uzywac narzedzi z napedem mechanicznym, jesli jest sie zmeczonym lub pod wptywem lekéw, narkotykéw czy alkoholu.

Nigdy nie uzywac uszkodzonej lub wadliwie dziatajacej szlifierki, ani narzedzi pomocniczych.

Nie wolno modyfikowac narzedzia, urzadzen zabezpieczajacych ani akcesoridw. Modyfikacje moga zmniejszy¢ skutecznos¢ srodkow
zabezpieczajacych i zwiekszyc¢ zagrozenie dla operatora.

Nie uzywac szlifierki do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem.

W przypadku wyposazenia narzedzia w dodatkowy uchwyt upewnic sig, czy jest prawidtowo zamontowany; podczas eksploatacji trzymac
narzedzie obiema rekami.

Zagrozenia wystepujace w miejscu pracy

Gtoéwna przyczyna obrazer ciata w miejscu pracy sg poslizgniecia, potkniecia sie i upadki. Obszar pracy nalezy utrzymywac w czystosci,
porzadku, zapewniac jego wentylacje i oswietlenie. Nalezy pamigtac o sliskich powierzchniach, wytwarzanych w zwiazku z uzyciem
narzedzia, oraz zagrozeniach potknigciem sie, powodowanych przez przewéd powietrza.

W przypadku wykonywania prac powyzej wysokosci gtowy nalezy nosic¢ kask ochronny, a zwiekszone ryzyko dla operatora oraz innych oséb
nalezy ocenic i ograniczy¢ do bezpiecznego poziomu.

Utrzymac osoby postronne w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego lub upewnic sig, ze stosuja one odpowiednie srodki ochrony
osobistej.

Narzedzie nie jest przeznaczone do stosowania w atmosferach potencjalnie wybuchowych, w tym wytwarzanych przez opary lub pyt albo
wystepujacych w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Szlifierka nie posiada izolacji zabezpieczajacej przed porazeniem pradem.

Nalezy by¢ swiadomym niebezpieczenstw zwigzanych z przedmiotami znajdujacymi sie w miejscu pracy. Nie nalezy taczy¢ lub niszczy¢
sznuréw, przewodow, rur lub wezy, ktére moga zawiera¢ przewody elektryczne, wybuchowe gazy lub szkodliwe ciecze.

Z obszaru pracy nalezy usung¢ materiaty tatwopalne, tak aby iskry i zanieczyszczenia nie stworzyly zagrozenia podczas uzytkowania
narzedzia.

Zagrozenia powodowane przez wyrzucane obiekty

Podczas uzytkowania narzedzia nalezy stosowac ochrone oczu. Wymagany stopien ochrony nalezy okreéli¢ dla kazdego poszczegélnego
uzycia. Minimalny wymaég podczas uzytkowania tego narzedzia stanowia gogle, maska na catg twarz albo okulary odporne na uderzenia z
ostonami bocznymi. Praca w ograniczonych przestrzeniach wymaga zastosowania dodatkowych srodkéw ochrony osobiste;j.

Upewnic sig, ze przedmioty obrabiane s3 umocowane. Jesli to tylko mozliwe, uzywac zaciskéw lub imadet do mocowania przedmiotéw
obrabianych.

Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, elementéw obrotowych narzedzia lub koricéwki albo odpadnigcie kawatkéw obrabianego materiatu
moze skutkowac wyrzuceniem z duza predkoscia.

Przed uruchomieniem narzedzia oraz w trakcie pracy operator powinien zapewni¢, aby w poblizu nie znajdowaty sie osoby postronne.

Po zamontowaniu korncdwki szlifierka powinna pracowac w zabezpieczonej obudowie ze zwigkszajacg sie predkoscia przez co najmniej
60 sekund. Nalezy upewnic sig, ze nie ma nikogo przed obracajacg sie koricdwka lub w jej linii. Nalezy mie¢ swiadomos¢, ze moze ona ulec
uszkodzeniu na tym etapie, jedli bedzie wadliwa, nieprawidtowo zamontowana albo w nieprawidtowym rozmiarze i niedostosowana do
predkosci. W przypadku nadmiernych wibracji lub innych uszkodzen nalezy natychmiast przerwac prace. Wytaczy¢ doptyw powietrza i
okresli¢ przyczyne.

Nie nalezy uzywac narzedzia, jesli rzeczywista predko$¢ bez obcigzenia przekracza predkos¢ nominalng. Przed zamontowaniem koricowki,
po naprawie narzedzia, przed kazdg nowa czynnoscig oraz po 8 godzinach uzytkowania nalezy sprawdza¢ predkos¢ bez obciazenia.
Predkos¢ nalezy sprawdzac skalibrowanym obrotomierzem, bez zainstalowanej koricowki.

Nie nalezy uzywac zadnej korncowki, ktérej maksymalna predkosc robocza okreslona przez producenta jest mniejsza od predkosci
nominalnej urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze koricowka jest poprawnie zamontowana i dokrecona.

W celu zapobiezenia nadmiernemu wystawaniu watek koricowki powinien by¢ wtozony do korica do szczek tulejki zaciskowej, a wystajaca
dtugos¢ nie powinna by¢ wieksza od wtozonej dtugosci.

Przed zamontowaniem wyposazenia nalezy sprawdzi¢, czy tulejka zaciskowa, jej gwint lub nakretka, nie sg uszkodzone lub zuzyte.
Nakrecane tulejki zaciskowe powinny by¢ dobrze dokrecone do elementu napedowego.

Zagrozenia powodowane przez hatas

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu.

Narazenie na hatas o duzym natezeniu moze powodowac trwatg utrate stuchu i inne problemy, takie jak szumy uszne (dzwonienie,
brzeczenie, gwizdy lub buczenie w uszach). Stad kluczowe znaczenie ma ocena ryzyka i wdrozenie odpowiednich $rodkéw kontroli tych
zagrozen.

Adekwatne srodki kontroli majace na celu zmniejszenie zagrozer powodowanych przez hatas moga obejmowac takie dziatania jak
stosowanie materiatdw wyttumiajacych, zabezpieczajacych przed,,dzwonieniem” przedmiotéw obrabianych.

Jesli narzedzie jest wyposazone ttumik, musi by¢ on w trakcie eksploatacji narzedzia zawsze zamontowany i znajdowac sie w dobrym stanie
technicznym.

W celu zapobiezenia nadmiernemu wzrostowi hatasu koncoéwki musza by¢ odpowiednio wybierane, sprawdzane, prawidtowo instalowane,
utrzymywane i wymieniane, gdy ulegna zuzyciu.

Zagrozenia zwigzane z eksploatacja

Operatorzy i pracownicy odpowiedzialni za konserwacje musza by¢ fizycznie zdolni do sprostania wielkosci, ciezarowi i mocy narzedzia.
Nalezy sta¢ w pozycji zapewniajacej rownowage i stabilno$¢. Podczas obstugi narzedzia nie nalezy sie zbytnio wychylaé. Nalezy przewidywac
i by¢ przygotowanym na gwattowne zmiany parametréw ruchu, reakcyjne momenty obrotowe lub sity wystepujace podczas uruchamiania

i pracy. Podczas wykonywania trwajacych dtugo zadan operator powinien zmienia¢ pozycje — moze to pomdc unikna¢ niewygody i
zmeczenia.

Uzywanie narzedzia moze narazac rece operatora na zagrozenia obejmujace zmiazdzenie, uderzenia, przeciecia, otarcia i dziatanie ciepta.
Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne, zapewniajac jednakze, aby nie ograniczaty one zdolnosci do zwalniania wyzwalacza lub
obstugi mechanizmu przepustnicy.

Nalezy unika¢ kontaktu z czescig roboczg narzedzia oraz koricéwka podczas pracy i po jej zakoriczeniu, gdyz moze to spowodowac powazne
obrazenia ciata, takie jak poparzenia, amputacje i otarcia.
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« Iskry powstajace podczas szlifowania mogg spowodowac zapalenie sie odziezy i powazne poparzenia. Nalezy sie upewnic, ze iskry nie
wchodzg w kontakt z odziezg. Nalezy nosi¢ odziez ognioodporng i dysponowac w poblizu miejsca pracy sprzetem gasniczym.

« Aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia - przed podtaczeniem zasilania nalezy upewnic¢ sig, ze szlifierka jest wylaczona, unikac¢ wtaczenia
podczas przenoszenia oraz zwalnia¢ dzwignie spustowg przy braku powietrza zasilajacego.

« Nie smarowac szlifierki tatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywac tylko zalecanych
smaréw.

« Nie przenosi¢ ani nie ciagnac szlifierki za przewéd.

- Szlifierka i/lub jej wyposazenie moga nadal sie obracac przez krétki czas po wytaczeniu.

- Szlifowanie zimna tarcza nalezy zaczynac powoli, az tarcza stopniowo rozgrzeje sie. tagodnie dotykaj powierzchni i unikaj uderzen oraz
nadmiernego docisku.

« W przypadku upuszczenia lub uderzenia szlifierki nalezy wytaczy¢ zasilanie powietrzem i dokfadnie sprawdzi¢ koricowke. Jesli jest
uszkodzona, wyszczerbiona lub peknieta, nalezy ja wyrzuci¢. Przed ponownym uzyciem nalezy uruchomic szlifierke w zabezpieczonej
obudowie, wykonujac takie same czynnosci, jak w przypadku poczatkowego montazu.

« Przed odtozeniem narzedzia nalezy zwolni¢ spust i poczekac na zatrzymanie sie koricowki. Zaleca sie uzywanie podstawek, wieszakow i
odcigznikow.

Dodatkowe zagrozenia robocze zwig; z uzytk iem tarcz tnacych (typ 1i41)

« Podczas ciecia podeprzyj obrabiany przedmiot, tak aby szerokos¢ szczeliny nie zmniejszata sie podczas catej pracy.

« Jezeli tarcza zaklinowata sie w szczelinie, nalezy wytgczy¢ szlifierke i uwolnic tarcze. Przed ponownym rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzic,
czy tarcza jest nadal dobrze zamocowana i nieuszkodzona.

« Tarcza tnaca nie moze by¢ uzywana do szlifowania powierzchnia boczna.

Zagrozenia powodowane przez akcesoria

« Nalezy uzywac wytacznie koricéwek o typie i rozmiarze zalecanym przez producenta narzedzia; nie uzywac koricéwek innych typow i
rozmiaréw.

Wszystkie koricowki nalezy sprawdzac przed zamontowaniem. Nie wolno uzywac koricéwek wyszczerbionych, peknietych, niewywazonych,
nadmiernie zuzytych lub uszkodzonych w inny sposéb.

Nie wolno uzywac tarcz tnacych oraz innych mocowanych koficéwek, ktore byly narazone na przemrozenie, ekstremalne zmiany
temperatury, duza wilgotnos¢, dziatanie rozpuszczalnikéw, wody lub innych cieczy.

Nalezy sie upewnic, ze koricdwka jest prawidtowo zamontowana na watku. Koricéwka nie powinna by¢ zamontowana zbyt ciasno ani zbyt
luzno. Ptaskie tarcze szlifierskie powinny mie¢ maksymalny luz $rednicowy okoto 0,17 mm (0,007"). Nie wolno uzywac tulei redukcyjnych w
celu dopasowania koricowki do watka, chyba ze takie tuleje zostaty dostarczone i sg zalecane do uzycia przez producenta koricowki.

W przypadku koricéwek dostarczonych z tulejami redukcyjnymi uzytkownik musi sprawdzi¢, czy tuleja nie zaktéca pracy narzedzia oraz czy
sifa zaciskowa zapewnia odpowiednio mocne trzymanie, zapobiegajace slizganiu sie koricowki podczas pracy.

Zawsze nalezy dopasowac rozmiar watka koricéwki do rozmiaru tulejki zaciskowej.

Nie uzywac tarcz Typu 1 o $rednicy wiekszej niz 2 cale (50 mm) i grubosci wiekszej niz 1/2 cala (13 mm), ani zadnych innych, dla ktérych
predkos¢ obwodowa mogtaby by¢ wieksza niz 1800 stop na minute (9 metréw na sekunde).

Nie uzywac zadnych $ciernic, chyba ze miejsce pracy jest zamknietg przestrzenia , a wymiary $ciernicy nie przekraczajg $rednicy 3 cali (75
mm) i dlugosci 5 cali (125 mm).

Z ta szlifierka bez oston nie wolno uzywa¢ zadnych tarcz szlifierskich, tnacych ani szczotkowych o $rednicy wiekszej niz 50 mm (2 cale), z
wyjatkiem prac wewnetrznych prowadzonych z odpowiednim zabezpieczeniem.

Nalezy przestrzegac zalecen bezpieczenstwa, ostrzezen, ograniczen oraz instrukcji montazu dostarczonych przez producenta koricéwki,
chyba ze stoja one w sprzecznosci z informacjami zawartymi w tej instrukgji albo w innej dokumentacji dostarczonej z narzedziem. W
przypadku sprzecznych informacji stosowac sie do najbardziej rygorystycznych.

Zagrozenia powodowane przez pyt i opary

« W przypadku wystepowania w obszarze pracy pytu lub oparéw nalezy stosowac odpowiednig ochrone drég oddechowych.

« Pytiopary wytwarzane podczas uzywania elektronarzedzi oraz wznoszony z powodu ich stosowania znajdujacy sie na miejscu pyt moga

powodowac choroby (np. nowotwory, wady wrodzone, astme i/lub zapalenie skory). Kluczowe znaczenie ma ocena ryzyka i wdrozenie

odpowiednich $rodkéw kontroli tych zagrozen. Priorytetem jest ich kontrola u zrodta.

Wylot nalezy kierowac tak, aby minimalizowac wznoszenie pytu w zapylonym srodowisku.

Nalezy prawidtowo stosowac i konserwowac zgodnie z instrukcjami producenta wszystkie integralne elementy lub akcesoria gromadzace,

usuwajace lub ograniczajace wystepowanie unoszacych sie w powietrzu pytéw badz oparow.

Nalezy zapobiega¢ narazaniu na wdychanie szkodliwych pytéw i drobin powstatych przy uzytkowaniu szlifierki.

- Niektore pyly powstate przy mechanicznym szlifowaniu, pitowaniu, polerowaniu, wierceniu i innych pracach zawierajg substancje
chemiczne wywotujace raka, defekty urodzeniowe oraz inne szkody zdrowotne. Przykfady takich chemikaliow to:

- oftéw z farb otowiowych,
- krystaliczna krzemionka (dwutlenek krzemu) z cegiet i cementu oraz innych produktéw murarskich, a takze
- arsen i chrom z chemicznie przetworzonych wiéréow.

- Ryzyko takiego narazenia zalezy od czestotliwosci wykonywania tego typu prac. Aby zredukowac to ryzyko nalezy: pracowac w dobrze
wietrzonych pomieszczeniach i stosowac sprzet zabezpieczajacy, taki jak maski przeciwpytowe zaprojektowane do filtrowania niewielkich
drobin.

« Nie wolno uzywac tego narzedzia do pracy z materiatami, ktérych pyt lub opary sa tatwopalne lub moga powodowa¢ powstanie srodowiska

zagrazajacego wybuchem.

W celu zapobiezenia nadmiernemu wytwarzaniu pytu lub oparéw koricowki muszg by¢ odpowiednio wybierane, sprawdzane, prawidtowo

instalowane, utrzymywane i wymieniane, gdy ulegna zuzyciu.

Zagrozenie zaplataniem

« Jesli w poblizu koncowki roboczej narzedzia beda sie znajdowad luzna odziez, bizuteria, krawaty badz szaliki, wtosy, okulary lub inne
elementy, moze nastapic ich zaplatanie. Zaplatanie moze skutkowa¢ uduszeniem, oskalpowaniem, zranieniami, zlamaniami kosci lub
odcigciem konczyn.
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Zagrozenia powodowane przez drgania

« Uzywane elektronarzedzia moga wpadac w drgania. Narazenie na drgania moze powodowac zatrzymanie dziatania nerwoéw lub naczyn
doprowadzajacych krew do dtoni i ramion. W przypadku wystgpienia zdretwienia, mrowienia, bélu lub bladosci skory palcow lub rak nalezy
zaprzestac uzywania narzedzia i przed wznowieniem pracy skonsultowac sie w wykwalifikowanym cztonkiem personelu medycznego.

« Narzedzie nalezy trzymac lekko, ale pewnie, uwzgledniajac wymagane sity reakji rak, poniewaz zagrozenie powodowane przez drgania jest

zasadniczo wieksze, gdy chwyt jest mocniejszy.

Ciezar narzedzia nalezy podpiera¢ w miare mozliwosci za pomoca podstawek, napinaczy i odciaznikdw.

« Koricéwka nie powinna skakac¢ na przedmiocie obrabianym, gdyz moze to spowodowac znaczacy wzrost poziomu drgan.

« W celu zapobiezenia nadmiernemu poziomowi drgarn korncéwki musza by¢ odpowiednio wybierane, sprawdzane, prawidtowo instalowane,
utrzymywane i wymieniane, gdy ulegna zuzyciu.

Zagrozenia powodowane przez powtarzalne ruchy

« Powtarzalne ruchy lub niewygodna pozycja moga wywiera¢ negatywny wptyw na dfonie, ramiona, barki, kark lub inne czesci ciata. W
przypadku wystapienia takich objawoéw, jak trwaty lub powracajgcy dyskomfort, bél, pulsowanie, mrowienie, zdretwienie, pieczenie lub
zesztywnienie nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia. Nie nalezy ignorowac tych znakdw ostrzegawczych. Przed wznowieniem pracy
skonsultowac sie z wykwalifikowanym cztonkiem personelu medycznego.

& OSTRZEZENIE

Informacje o bezpieczenstwie pracy z produktem — konserwacja narzedzia

- Nalezy zapewni¢ bezpieczeristwo eksploatacji narzedzia, wykonujac regularng konserwacje zapobiegawcza, obejmujaca okresowe kontrole
predkosci i drgan.

« W trakcie konserwacji narzedzia nalezy unikac narazenia na niebezpieczny pyt lub inne substancje osadzone na narzedziu w trakcie
eksploatacji, a takze ich wdychania.

« Do czyszczenia czesci uzywac tylko wiasciwych rozpuszczalnikow. Nalezy uzywac tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych spetniajacych
aktualne normy dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy. Rozpuszczalnikdw mozna uzywac tylko w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

« Nie nalezy usuwac zadnych etykiet. Zniszczone etykiety nalezy zastgpi¢ nowymi.

INFORMACJA

del

g - patrz Specyfikacja narzedzia (Product Information Manual).

Informacje dotyczace b enstwa pracy dla okresl

P
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Identyfikacja Symboli Ostrzegawczych

0 ®CO

Uzywaj ochrony drég Uzywaj ochrony Uzywaj ochrony Przed uzyciem urzazenia nalezy zapoznac sie
oddechowych wzroku stuchu zinstrukcjg obstugi

(Rys. MHP2598)

Informacje Dotyczace Bezpieczenstwa Pracy Wyjasnienie Stéw Sygnalizujacych Niebezpieczenstwo
A NIEBEZPIECZENSTWO Sygnalizuje bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra przy braku reakcji doprowadzi do $mierci badz

powaznego okaleczenia.

A OSTRZEZENIE Sygnalizuje potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra przy braku reakcji mogtaby prowadzi¢ do $mierci badz

powaznego okaleczenia.

A UWAGA Sygnalizuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktdra przy braku reakcji moze prowadzi¢ okaleczenia badz strat

materialnych.

INFORMACJA Oznacza informacje lub zalecenie producenta odnoszace sie bezposrednio lub posrednio do bezpieczeristwa

personelu lub ochrony débr materialnych.

Informacje Dotyczace Czesci Zamiennych Produktu

A UWAGA

Uzycie czesci innych niz oryginalne czesci i firmy Ingersoll Rand moze p d ¢ zagrozeni iej 3 wydaji
szlifierki i koniecznos¢ intensywniejszej konserwacji oraz utrate wszystkich gwarancji.
Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez up: zniony, wykwalifik y personel. Nalezy | I ¢ sie z najblizszym

Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy Ingersoll Rand.

INFORMACJA

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych
instrukgji.

Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrandproducts.com.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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OnucaHue Ha lNMpoaykTa

MHeBMaTUYHUAT Npas Wnaiid e 3axpaHBall ce C Bb3AyX, PbUeH, POTaLMOHEH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, 3a/ABIXKBaLL| LIAHrOB NaTPOHHNK, B
KOWTO Ce 3aKpenBa BanbT (LeHK, WNVHAEN UK AOPHUK) Ha akcecoapa.

MpenopbunTenHu akcecoapun

Axcecoapu 3a efeKTpuyeckmn WNHCTPYMEHT Ce OnpeAenAT KaTo eNemMeHTn, KOUTO Ceé MOHTMPAT BbB UM KbM NHCTPYMEHTa 1 Ce NpeBpbLUaT

B pa607eu.la NOBBPXHOCT MeXAY NHCTPYMEHTa U 06p360TEaHMﬂ netainn. Te ob1KHOBEHO ca KOHCyMaTnBWu 1 morat a 6baat 3aKyneHu

OTAENTHO OT MHCTPYMEHTaA. Akcecoapute Tpﬂ6Ea fa 6baat M36paHl/I TaKa, 4Ye Aa CbOTBETCTBAT Ha pa6OTaTa, KOATO Ce U3BbpLUBa, N Ha
OGDaﬁOTBaHVIFl matepwan. Benukn npeaynpexaeHnAa n NpenopbKn Ha NPOV3BOANTENA Ha akcecoapa TDHGBB Aa ce crnasgat B JONb/IHEHME KbM
npegynpexneHneTo, AafeHo TyK. HecnassaHeTo Ha Te3un npegynpexaeHna Moxe Aa aosefe 0 CMbPT UK CePUO3HO HapaHABaHe.

AKcecoapuTe, KOUTO MOTaT fa GbAAT U3MON3BaHM C TO3W MHEBMATVYEH NPaB Wand, BKNYBAT KapO6uaHn 6ypriiv, poTaumroHHN NNK, MambK
AVICK NN KaMbHU, MEPMaHEHTHO MOHTUPAHU Ha Bas, WNNGOBBYHY AVICKOBE U NOANOXKKM 3a 06paboTka Ha MOBbPXHOCTW. Pexelyn AUCKoBe

V1 TeNeHn AncKoBe TpAGBa [1a ce M3MOMI3BaT CaMo 3a BLTPELLHU PaboTu 1 [la ce eKCnioaTMpaT camo KoraTo paboTaTa Npefiara 3aluuTa 3a
onepatopa. [lpyr1 U3NCKBaHWA 1 OrPaHNYEHUA Ha N3MON3BaHe, TWM, CKOPOCT 1 pasMep Ha akcecoap ca AafieHn B MOCOYEHMTe No-Aony
npeaynpexaeHus 1 moraT fla 6bjaT NoCoUeHU B ipyra IMTepaTtypa, NpefocTaBeHa C MHeBMaTUYHKA Npas wnaind. He nsnonssaiite ppesn nnn

AVCKOBE 3a LIMPKYNAP C TO31 MHEBMATUYEH Npas Wwiand.
BHUMAHUE

06wa nHpopmaLms 3a 6e30NacHOCTTa Ha NpoAyKTa

m AKo He cnasBate cnegHUTe NnpeaynpeXxaeHna u He nsbareare Te3n noTeHUnanHo onacHN CUTyauun, ToBa MoXe fla AoBeae A0 CMDbPT
Wnn cepuosHa TpaBma.

L} Hpenm MOHTaX, ynorpeﬁa, PEeMOHT, NoAAPDKKA, CMAHA Ha akcecoapu unn paﬁo‘ra B 6nmnsoct A0 TO3N NHCTPYMEHT, npoyeTeTe 1 ce
3ano3HaiiTe BHUMaTENHO C HacTOALWOTO PbKOBOACTBO 1 C BCUYKWN APYTrX NpefocTaBeHN pPbKOBOACTBA.

u MoHTaxwT, perynup TO Unu Ha MHCTpYMeHTa TpAGBa Aja ce M3BBbPLIBAT CamMo OT KBanuduumpaH n obyueH
nepcoHan.

= Bawa e orr P TTa fa P Te Tasn nH 3a6 Ta OCTBbMNHA 3a ApYyruTe KOUTO wwe pa6oTAT ¢ To3m
NpPOAYKT.

u Mpeaynp Ta, CbA ceBTOBa p TBO, Ce OTHACAT 3a YCTAaHOBEHMNTE ONacHOCTN, KOUTO MOraT Aa ce NpeABNAAT
npu obwata ynorpe6a Ha TO31M MHCTPYMEHT. Bbnpeku ToBa npu onp Hanp MoraT fja ce NOABAT U Apyru
onacHoOCTH, KouTo TpA6Ba fa ce yC ! T npeau 0 Ha NHCTPYMEHTa.

m BuHarm nnHc paiiTte, ynp iiTe, Np P iTe N NoaAbpPKaliTe TO3M NPOAYKT B CbOTBETCTBME CbC BCUYKN NPUIOKNMUA
CTaHAAPTV N NpeAnucaHnA (MeCTHN, WaTCKN, AbpXaBHu, pepepanHu. T.H.).

u MMpu ynotpe6arta n noaapbHKKaTa Ha TO3M MHCTPYMEHT TpA6GBa Aa ce cna3BaT NPenopbKMTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 3a fja ce

npepoTBpaTv HEHYXKHOTO yBeNnYaBaHe Ha ONacHOCTH, Ci

p cwym, P npaxu gum.

BHMMAHUE

WHdopmaums 3a 6esonacHoCTTa Ha NPOAYKTa - KOraTo nyckame MHCTPYMeHTa B ynoTpe6a

- Mpepy 3anouBaHe Ha paboTa ONepaTopbT UK HEroBUAT paboToaaTtesn TPAGBa fla OLIEHAT BCUYKM MOTEHLMANHI PUCKOBE, CBbP3aHN C
13M0N3BaHETO Ha TO31 MHCTPYMEHT 3a U3BbpLUBaHE Ha BbNpocHaTa pabota. Tesn puckose TpAGBa Aa ce eNMMUHMPaT unmn TpAbBa Aa ce
NPWIIOXKI CbOTBETEH KOHTPON, 32 f1a C& HaMan PUCKBT A0 6e30MacHO HNBO.

« BuHaru nsnonseaiite YnCT, Cyx Bb3AyX NpU MackumanHo HanaraHe 90 psig (6,2 bar/620 kPa) Ha Bxofia, OCBEH aKo He e yKa3aHa No-B1CoKa
HOMVHaHa CTOMHOCT Ha HanAraHeTo BbpXy MHCTPyMeHTa. [peBulaBaHeTo Ha MaKCManHOTO HOMUHaNHO HanaraHe (PMAX), ykazaHo Bbpxy
VIHCTPYMEHTa, MOXe fla loBe/ie 10 Bb3HMKBAHE Ha ONacHN CUTYyaL|yK, BKIIOUNTENHO NPeKaneHo BICOKa CKOPOCT, NPobyB Nnn HenpasuneH
13XOieH BbPTAL MOMEHT UNK cuna.

- MMopcurypeTe NHCTaNMPaHETO Ha AOCTbIEH KanaH 3a aBapuiiHO BKJIKOUBAHE B IMHMATA 3a NOAABaHe Ha Bb3AyX 1 OCBEeOMETe ApyruTe 3a
HEroBOTO Pa3noNoXKeHMe.

«  WHcTanupaiite npaBunHo opasmepeH obesonacuTeneH Bb3ayLueH npeanasnTten no notoka Ha MapKyua v U3nos3BaiTe yCTPOCTBO NPOTUB
3annunTaHe Npy BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelueH cnivpaTeneH KpaH, 3a fja NpeanasunTe MapKyya oT 3ariuTaHe ako MapKyybT
noAaazie Nnv CBbP3BaHeTo Ce paskauu.

« BuHaru, KoraTo ce N3MoN3BaT yHMBEPCANHI YCyKaHN CbeUHMTENV (NanLoBu CbeanHnTenu), Tpabsa a ce MOHTUpAT 3aLienBsalyy WwudTose,
3a [la Ce NpefjoTBPaTV NPeKbCBaHEe Ha CbeJUHEHUATa.

« AKO MapKyuwTe 3amoyHar fja ce ABUXXaT HEKOHTPONMPYEMO, TOBa MOXKeE [la MPUYVHU CEPUO3HO HapaHABaHe. He usnonseaiite noBpeseHy,
NPOTPUTY UMM U3HOCEHN MAapKyum 1 GUTVHIY 3a Bb3AYX U NpoBepeTe Aani BCUUKN GUTWHIY Ca 3aTerHaTu, Npeau Aa NoBULKTe HaAraHeTo
Ha Bb3ayXa.

« M3nonsBgaiite camo NpenopbUUTENHN aKcecoapyl, KOUTO ca MPOEKTNPaHK 3a TO3W MHCTPYMEHT 1 ca B CbOTBETCTBME C MHGOPMaLMATa,
npefocTaBeHa B PbKOBOACTBOTO Ha MpoAyKTa. MpoBepKaTta Ha TMa, pasmepuTe N MakcManHaTa CKOpOCT Lie HaManAT NoTeHUnanHuTe

OnacHOCTU.
BHMMAHUE
Undog 3a6 HOCTTa Ha NPOAYKTa - NP N3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa

0O6wWwm onacHoCTH

«  BuHaru usnonseaiTe MMYHN NpeAnasHU CPeACTBA, KOUTO Ca MOAXOAALLY 3a PaboTaTa, 13MNON3BaHUA NHCTPYMEHT 1 MaTepuana, C KOITo ce
paboTu. ToBa MOXe Aa BK/II0UYBA 3alLiyTa Ha AVXaTeNIHITE MbTULLa OT Mpax v ra30Be, 3aliu1Ta Ha OuuTe, 3alyuTa Ha ClyXa, KakTo 1 3alynTa Ha
[IPYTV 4aCTy Ha TAZIOTO OT HapaHABaHe, KOMTO MOraT fja BK/IOUBAT PbKaBULIM, MPECTUIKA, NpeAnasHn obyBKK, NpeanasHa Kacka v pyro
cneymanto npeanasHo obnekso 1 obopyasaHe.
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Bb3/yxbT nog HansraHe MoXe A4a NPUUYMHN CEPUO3HO HapaHsaBaHe. Hykora He HacouBaiiTe Bb3AyllHaTa CTPYs KbM ceGe Cit nam Kbm pyri
xopa.

KoraTo ypeabT He ce 13roni38a, BUHary 13K/io4BaiiTe NMojaBaHeTo Ha Bb3ayx, U3MycKaiiTe HaNAraHeTo Ha Bb3/lyXa 1 pasefvHABaliTe MapKyya
3a nogaBaHe Ha Bb3[lyX NPeAy MOHTUPaHe, IEMOHTIPAHE WAV PErynpaHe Ha KakBIUTO 1 Aa 61O akcecoapy Ha TO31 MHCTPYMEHT, nin
npeaw N3BbpLUBAHE Ha MOAAPBKKA HA TO3M MHCTPYMEHT WM HErOB akcecoap.

He 3annutaiite Bb3fyLHNTe MapKyun. MI3KoueTe CrbCTeHns Bb3ayX Npeau Aa ce NpUamKnTe 4o 3arjeTeH MapKyu.

He n3nonsgaiite MHCTPYMEHTUTE KOraTo CTe YMOPEH WiV MO, Bb3AENCTBMETO Ha JIEKAPCTBO, 4POra Wi alkoXosl.

HuKora He n3non3gaiite noBpeseH Win fedpeKTeH MHCTPYMEHT WK akcecoap.

He npomeHsiiTe MHCTPYMEHTa, yCTPOCTBATa 3@ 6e30MacHOCT Miu akcecoapuTe. Mogo6HU MPOMEHM MoraT Aa HamManAT epeKTUBHOCTTA Ha
MepKuTe 3a 6e30MacHOCT U1 fja yBeNMYaT PUCKOBETE 3a OrepaTopa.

He n3non3gaiite T031 MHCTPYMEHT 3a LieNv, 3@ KOUTO He € NMpeAHasHayeH.

Korato e npepocTaBeHa BTopa ipbXKa, NPOBEpeTe fjany T e Ao6pe 3aKperneHa v 13non3Baiite 4Be PbLe, 3a 1a KOHTPONMPATE UHCTPYMEHTa
o Bpeme Ha paborta.

OnacHocTh Ha pa60'rHo‘ro MACTO

Mopxnb3BaHWATa, NPeMbBaHKWATa U NafaHKATa Ca MaBHUTE NPUUMHY 3a HapaHABaHe Ha PaGoTHOTO MACTO. PaboTHaTa 30Ha TpAbBa Aa

6bae uncTa, noApeseHa, NPoBeTpeHa 1 ocBeTeHa. [poBepeTe 3a HaNNuMe Ha XTb3raBy MOBbPXHOCTY, b/IKALUM CE Ha U3MOM3BAHETO Ha
VHCTPYMEHTA, KaKTO 1 3a OMacHOCTM OT NpenbBaHe, MPUYMHEHMN OT Bb3/yXOnpoBoaa.

AKO MHCTPYMEHTBT Ce M3M0/3Ba Ha BICOKO, TPAGBA fa Ce HOCAT NpeAnasHi Kacky, a NoBULLIEHNTE PUCKOBE 3a oriepaTopa 1 oCTaHanuTe nuua
TpA6Ba fla Ce OLIEHAT N HamManAT Ao 6€30nacHo HYBO.

He ponyckaiTe apyru B 611M30CT 40 BaluaTta paboTHa 30Ha, UK ce MOrpvikeTe Te Aa HOCAT NOAXOAALLM IMYHY NPpeAnasHu CPeAcTBa.

TOo31 MHCTPYMEHT He e NpejjHasHaueH 3a ynoTpeba B MOTEHLMANHO EKCMI03MBHA CPE/ia, B TOBA UMCIIO B EKCMIIO3MBHA CPe/a, NPean3BrKaHa
OT ANM 1 Npax, Win B 6nmsoct A0 3anannmu matepunann.

TO31 NHCTPYMEHT He e N30N1paH NPOTUB eNeKTPUYeCcKn yaap.

BHuMmaBaiiTe 3a 3apoBeHU, CKPUTM UAK APYr1 ONacHOCTU BbB BallaTa paboTHa cpefa. He KOHTaKTyBalTe 1 He NOBPeXAANTe BbXeTa,
BOAONPOBOAU, Tp'b6VI NN MapKyyu, KOUTO MOXe [la CbAbpKaT eNeKTpnYeCcKn NpoBOAHNLN, EKCNNO3NBHN ra3oBe Unn BpeaHN TEYHOCTU.
OTcTpaHeTe BCAKAKBY 3ananvimn NpejmeT OT paboTHaTa 30Ha 1 Ce yBepeTe, 4e NCKPU 1 OTZIOMKM He Cb3/jaBaT OMacHOCT NPV U3MoN3BaHeTo
Ha TO31 UHCTPYMEHT.

OnacHocT oT nerawmn npeametun

BuHaru HoceTe 3alLmTa 3a OuNTe, KOraTo PaboTUTE C NN OCBLIECTBABATE MOAAPBKKA Ha TO3M UHCTPYMEHT. CTeneHTa Ha U3KCKBaHaTa
3awuTa TpA6Ba Aa GbAe NpeLieHeHa 3a BCAKa ynotpeba. Korato paboTuTe ¢ TO31 MHCTPYMEHT, MUHUMANTHOTO U3UCKBAHE € NPeAnasHi ounna
VAN LANIOCTEH NILEB WWT HaZ YCTONYMBY HA YAAP OUMUIa CbC CTPAHUYHM WKTOBE. PaGoTa, M3BbpLIBaHA B OFPaHNYEHM NN 3aTBOPEHN
MPOCTPAHCTBA, LUE U3NCKBa AOMbBAHUTENHN INYHN NPeANasHI CPeACTBa.

MorpuxeTece paboTHUTE AeTaiM Aa ca cTabunHu. M3non3sarite ckobn UMM MEHreMe 3a NpuAbPKaHe Ha PaboTHUTE [eTailun KoraTo e
BbH3MOXHO.

CuynBaHe Ha fjeTaiina, BbPTALLM Ce YacTV Ha MHCTPYMEHTa NN akcecoapa, A OTIIOMKI oT 06paboTBaHIA MaTepuan MoraT OTCKOUaT PA3KO
C BNCOKa CKOPOCT.

Mpeau cTapTpaHe Ha TO31 MHCTPYMEHT 1 MO BPeMe Ha paGoTa onepaTtopbT TpAbBa Aa BHIMaBa B 61130CT Aa HAMA APYrv INLA.

Cnep UHCTanMpaHe Ha akcecoapa, WnandsT TpAbtsa Aa GbAe CTapTPaH B 3aLNUTEHO 3aTBOPEHO MACTO, NPY MOCTENEHHO MOBULIABAHE Ha
CKOPOCTTa, 3a MOHe 60 CeKyHAW. YBEPETE Ce, e NPej NN YCNopeAHO Ha BbPTALLMA Ce akcecoap HAMa HUKOro. Vimaiite npeaswa, ye Toi
MOXe [1a MaJHe B TO311 MOMEHT, aKO € iepeKTEH, NOCTABEH HEMPABUTHO WK C HEMPABUNEH PasMep UK ckopocT. CripeTe He3abaBHO, ako
yceTuTe 3HauuTenHa BUbpaLvs nu Apyr AedekTi. 3aTBOpeTe NPUTOKa Ha Bb3AyX 1 ONPefeneTe NpuymnHaTa.

He 13non3saiite TO31 MHCTPYMEHT, aKo CKOPOCTTa Ha NPaseH XOf HaABLLIaBa HOMUHaNHKTE 060poTy. MpoBepsBaiiTe CKOPOCTTa Ha NpaseH
XOf} Ha VHCTPYMEHTa, MPeau f1a NOCTaBNTe akcecoap, Clef BCAKa Norpaska Ha MHCTPYMEHTa, NPeay BCAka paboTa 1 cef BCekm 8 yaca
ynotpe6a. MposepeTe CKOPOCTTa € KanMBpPOBaH TaXOMeTbP 6€3 MHCTaNMpaH akcecoap.

He u3non3saiiTe akcecoap, YMATO MaKcMManHa paboTHa CKOPOCT, MOCOUYEHa OT MPOV3BOANTENS, € MO-MasiKa OT HOMUHAIHATa CKOPOCT Ha
VIHCTPYMEHTa.

MpoBepeTe Aanu akcecoapbT e fO6PEe MOHTUPAH U 3aTerHaTt npeaw ynotpe6a.

3a npefoTBpaTABaHE Ha NPEKaneHo yBUCBaHe, BaiibT Ha akcecoapa TpAbBa a 6be BKapaH AOKpali B 3aXBaLLaLLMTe YeNCTh Ha
NaTPOHHMKa W OCTaBalLaTa ib/KIHA He TPAGBa f4a € NO-rofiAMa OT BKapaHaTa AbnbounHa.

lMpoBepeTe NaTpOHHWKa, pe3baTa 1 raitkara 3a NoBPeAa 1 N3HOCBaHE NPEeAN MOHTaXa Ha akcecoapa. CMeHAemMnTe NaTPOHHULM TPAbBa Aa
6bAaT CTabUIHO 3aKPEMNeHN Ha 3aABWKBALLNA ENEMEHT.

OnacHoCT oT Wwym

BuHaru HoceTe 3alyuTa 3a yLuTe KOrato paboTnTe € TO31 MHCTPYMEHT.

M3naraHeTo Ha BICOKM HIBa Ha LiyM MOXe fla JoBe/ie 0 TpaliHa 3ary6a Ha cyxa v Apyri npobnemu, KaTo Hanpumep TUHUTYC (3BbHeHe,
6yueHe, cBUCTEHE Uy GpbMyeHe B ywinTe). CnefoBaTeNHoO, N3K/IOUNTENHO BaXXHO e Aa Ce HanpaBy OLieHKa Ha PUCKa 1 fia ce NpUnoxu
CbOTBETEH KOHTPO 3a Te31 OMacHOCTU.

KOHTponbT 3a HamanABaHe Ha P1CKa OT OMacHOCTU, CBbP3aHN C LWyMa, MOXe Aa BK/IOYBA 13MON3BaHe Ha 3ByKOM30NMpaLLy MaTeprani 3a
npefoTBpaTABaHe Ha,3BbHEHETO" Ha 06paboTBaHMTE AeTainu.

AKO VHCTPYMEHTBT MMa 3arnylumTen, npeay ynotpeba BuHary npoBepsABaliTe Aanu Toi € MOHTUPaH 1 e B 406p0o paboTHO CbCTOAHNE.
AkcecoapwTe TpAbGBa fia 6baT U36paHu, MHCMEKTUPAHW, NPaBUIIHO MOHTUPAHW, MOAABPXAHM 1 MOAMEHAHN, KOTaTo Ce U3HOCAT, 3a fia ce
NpeAoTBPaTV HEHYXKHO YBeNMYaBaHe Ha Luyma.

OnacHocTu npu pa6ota

OnepatopuTe 1 CEPBU3HMAT NepcoHan TpAbBea ja MMaT GprsnyeckaTa Bb3MOXHOCT fla Ce CMPaBAT C pa3Mepa, TerloTo 1 MOLHOCTTa Ha
VHCTPYMEHTa.

3aemeTe 6anaHcvpaHa u cTabunHa nosa Ha TANOTO. He ce npecaraiiTe, Korato U3Mnosnseate TO31 UHCTPYMeHT. TpAGBa fa 6baeTe NoAroTseHN
3a BHe3arnHn NPOMEH B [IBUXKEHNETO, PeakTUBHUTE MOMEHTV UN CUNUTE NP CTapTypaHe 1 NpU U3Mon3BaHe Ha UHCTpymeHTa. OnepaTtopbT
TpAbBa la NPOMeHA Nno3arta Ha TANOTO NPW N3MbJHEHUE Ha NMPOAB/IKNTENHN 3aa4K — TOBa MOXe Aa MOMOTHe 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha
[MCKoM$OPT 1 ymopa.
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lMpw n3non3BaHe Ha TO3M NHCTPYMEHT PbLiETe Ha orepaTopa MoraT fja Ce U31I0XaT Ha OMacHOCTU, B TOBA YMCIO CMa3BaHe, yzjap, NopA3BaHe,
OXynBaHe 1 usrapaHe. HoceTe noaxofALM PbKaBMLY 3a 3aly1Ta Ha PbLieTe, HO NPOBEpPETe Aanyi Te He OrpaHNyaBaT CNnocobHOCTTa BU Aa
ocBoboXAaBaTe CrycbKa Vv IPOCENHUA MEXaHN3bM.

M36ArBaiiTe KOHTAKT C pabOTHWA Kpaii Ha IHCTPYMEHTa 1 KOWTO 1 Aia e akcecoap Mo Bpeme Ha 1 cnep ynotpe6a, Thii KaTo Te Morat aa
NPUYNHAT TEXXKO HapaHABaHe, BKIIOUYUTENHO 13rapAHUS, OXKYNBaHVA N CPA3BAHUA.

Vckpute npu wnaiidaHe moraT fja 3ananat jpexuTe v ja NPUYVHAT CEPYO3HUN N3rapAHIA. YBepeTe ce, e UCKPUTE He MafaT BbpXy ApexuTe.
HoceTe orHeynopHu apexw v noctaBeTe Habn130 NOAXOAALLO NPOTVBOMOXapPHO 06opysBaHe.

3a pa usberHeTe ClyyaiiHO MycKaHe - NOrpykeTe ce MHCTPYMEHTBT Aa € B NONoXKeHe “n3KN. npeay a npunarate Bb3yLWHO HanAraHe,
nasete pocena Npy HOCEHe 1 U3MNycKaiiTe Bb3ayxa OT Apocena.

He cmasBaiiTe MHCTPYMEHTUTE CbC 3ananuTenH U U3NapaBALLmM Ce TEYHOCTY KaTo KePOCVIH, JV3€/I0BO U aBUaLYIOHHO rOp1BO.
M3non3BaiiTe camo NpenopbyBaHNTe CMa3o4HU CpeacTBa.

He HoceTe 1 He BnaueTe MHCTPyMEHTa 3a MapKyya.

VIHCTPYMEHTBT 1/unu akcecoapuTe MOraT 1a NPOABLIKAT 3a KPaTKo ABWKEHNETO C1 Ciefl MycKaHe Ha ApocesiHaTa Knana.

KoraTo nyckate cTyaeH AUCK, NycKaiiTe ro B AeicTBne 6aBHO AOKATO ANCKBT NOCTENEHHO ce 3arpee. OCbliecTBABANTE MEK KOHTAKT C
0bpaboTBaHVA AeTain 1 n3bArBanTe TNACbLW WM NPeKaneH HaTUCK.

AKo u3nycHeTe vy yaapuTe WwWnaiida, U3KioyeTe NoaaBaHeTo Ha Bb3AyX U BHUMATENHO OrfiefaiiTe akcecoapa. V3xebpneTe ro, ako e
noBpe/eH, CuyneH Unu Hanyka. Mpean noeTopHa ynotpeba, nycHeTe wnaida B 3aljuTeHa cpea, Kato ceasate CblyyTe NpeanasHu MepKy,
KaKTO Mpu MbpBOHAYaHIA MOHTaX.

Mpeau n3knioyBaHe Ha MHCTPYMEHTa, POCeNtT TpAGBa fla ce 0CBO6OAM 1 akcecoapbT TpAGBa Aa cripe. MpenopbyBaT ce NoCTaBKM 3a
VIHCTPYMEHTW, 3aKauasnku 1 6anaHcbopu.

[OoNbAHMTENHN ONAaCHOCTN NPW eKCnloaTauus 3a Ha OT} Auckose (tun 1n 41)

Korato oTps3BaiiTe, nognuparite 06paboTeaHis 4eTaiin Taka Ye OTBOPBT [a OCTaBa NOCTOAHEH UM Aa Ce YBENNYaBa Mo BPeME Ha Lsanata
onepauws.

AKO abpasvBHUAT NPOAYKT 3acefjHe OTBOPA 3a psidaHe, U3KnioueTe wnaiida n ocoboaeTe Ancka. MposepeTe Aanu ANCKBT BCe olue e Aobpe
3aKpeneH 1 He e NoBpefeH, Npeau a NPOoAbMIXuUTe paboTarta.

OTpA3BALYMAT ANCK He TPsIGBa Aa Ce U3MOM3Ba 3a BITIOBO LWiandaHe.

OnacHocTi, CBbp3aHU C aKkcecoapu

V3non3gaiite camo pa3mepy v TUMOBe akcecoapu, KOUTO ca NPenopbyaHii OT NPON3BOANTENA Ha UHCTPYMEHTa; He 13MoN3BalTe Apyri
TUMOBE N Pa3MepU aKcecoapy.

lpoBepeTe BCUUKM akcecoapy Npeay MoHTaxX. He n3nonssaiiTe akcecoap, KOWTO € CUyrneH, HamnyKaH, HEKOHLIEHTPUYEH, TPeKaneHo N3HOCeH
WU NO APy HauMH NOBpe/eH.

He n3nonsgaiite WNMdoBbLUYEH ANCK MU APYT CMEHAEM aKkcecoap, KOWNTO e 611 U3N10XKeH Ha TemnepaTypu Ha 3aMpb3BaHe, eKCTPEMHU
TemnepaTypHI NPOMEHM, BUCOKa BIaXKHOCT, Pa3sTBOPUTEN, BOAA UV APYTY TeYHOCTY.

YBepeTe ce, Ye akcecoapbT CbOTBETCTBA NPABUIHO Ha Basia. AKCECOapbT He TPAGBa 1a CTON TBbP/e CTerHaTo 1w TBbpze Xnabaso.
[lnckoBeTe ¢ 061KHOBEH OTBOP TPA6Ba Aa MMAT MaKCUMATHO Pa3CTOsAHWE MO AraMeTbpa npubnusntenHo 0,007 (0,17 mm). He nsnonssaiite
peayKUMOHHU BTY/KY 3a afjanT/paHe Ha akcecoap KbM BaJl, OCBEH aKo Te31 BTYSIKU He Ca JOCTaBeHU 1 MpenopbyaHil OT NPOU3BOAUTENA Ha
akcecoapa.

KoraTo akcecoapuTe ce AOCTaBAT C peflyKLMOHHM BTY/IKW, NOTPEOUTENAT TpAGBa Aa rapaHTupa, Ye BTy/KaTa He Npey 1 Ye cunata Ha
3aTAraHe OCUrypsBa AOCTaTbYHO BbPTEHE, 3a [la Ce MPeAoTBPaTY N3MTb3BaHe Ha akcecoapa.

Pa3mepbT Ha NaTPOHHMKa TPAGBaA BUHArM Aa CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha Ba/la Ha akcecoapa.

He n3nonseaiirte guckose Tvn 1, KOUTO ca NO-ronemu ot 2 vHYa (50 MM) B ArameTbp 1Uimn Hag 1/2 nhua (13 mm) aebenu, uam Komto paboTaT ¢
nepudepHn ckopocTu no-ronemt ot 1800 pyTa B MrHYTa (9 MeTpa B CeKyHfa).

He n3non3saiiTe Manku KOHyCy 1 BTYNIKM 1 Yaluy ¢ pe360BaH OTBOP OCBEH ako 06paboTBaHWA feTal NpeAoCTaBA 3alnTa i TEXHUAT pa3mep
He HaABuWLWaBa 3 MHYa (75 MM) ArameTbp 1 5 nHYa (125 MM) AbXKUHA.

He n3nonssanre Tenexu, pexewymn nnu wiand ANCKOBE C AYaMeTbp No-rofam ot 2 in (50 mm) ¢ To3u wnaind 6e3 npeanasnuTeny, OCBEH ako
He Ce 13M0/13Ba 3a BbTpeluHa 06paboTka 1 camo Korato 06paboTBaHUAT fieTal NPeAoCTaBA 3aluTa.

lMpeanasHnTe MepKy 3a 6e30MacHOCT U NpeayNpPeXAeHUATa, eKCN0aTaLMOHHUTE OrPaHUYEHNA I MOHTaXbT U MHCTPYKLIMNTE 38 MOHTaX
Ha Npon3BOANTENA Ha akcecoapa TpAbBa Aa ce CNa3BaT, OCBEH aKo He NPOoTBOpeyaT Ha MHGOPMaLMATa, NpefocTaBeHa B TOBa PbKOBOACTBO
1nu Apyra nuTepaTtypa, NpefocTaBeHa C UHCTPyMeHTa. [pu npoTuBopeyrBa MHGOPMaLVA CneaBaiiTe No-pecTprUKTUBHATA.

OnacHOCT OT npax 1 AuMm

I'Ip|/| Hanu4yune Ha npax unu gum B paﬁOTHaTa 30Ha u3non3BanTe noaxogAawn cpeacTea 3a 3aWnTa Ha guxaTenHuTe NbTula.

I'Ipax‘bT 1 ANMBT, KOUTO Ce OTAENAT NPU U3MNON3BAaHETO Ha eNIeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTN, KaKTO 1 CbLLeCTBYBALMAT nNpax, KOWTO ce Bawra
BbB Bb3/yXa Nno Bpeme Ha paﬁOTa, Mmorat fa Npu4nHAT 3abonasaHusa (HaI'IpI/IMep Pak, BpoAeHn Maﬂ(‘bOpMaLll/II/I, actma u/unun HEpMaTMT].
W3KNIOUNTENHO BaXKHO e Aa ce HanpaBW OLUEeHKa Ha p1CKa 1 Aa ce NPUIoXn CbOTBETEH KOHTPON 3a Te31 ONacHOCTU. KOHTpOJ'I'bT Tpﬂ6Ba Aa ce
NPWIOXK olle Npy caMnA U3TOYHWUK Ha Npax uan aum.

Hacouete OTpaﬁOTeHMﬂ Bb3AyX TaKa, Ye la cBe[ileTe 0 MUHUMYM BAUTaHETO Ha npax B 3anpalleHa cpeaa.

Bcuukn BrpageHun I'IpI/ICI10C06['IEHI/Iﬂ Wnn akcecoapu 3a C'bﬁl/lpaHe, n3BexaaHe Unu 3afbpKaHe Ha npax unv AMM BbB Bb3ayxa TpﬂﬁBa Anace
M3non3Bat 1N NOAADbPKAT MNPaBUTHO B CbOTBETCTBNE C NHCTPYKLUMNTE Ha Npou3BoanTena

WN36narsainTe n3naraHe n AVlIaHe Ha BpeAeH npax 1 Yactuun, Cb3AafeHn Npu U3non3BaHe Ha MHCTPYMEeHTUTe.

- Hsakon npaxose OT MOWHO LUﬂI/I('bOBaHE, pA3aHe, pa3ﬂp06ﬂBaH€, ﬂbﬂﬁaeHe nnn apyru ctponTenHn F[EIHHOCTI/I CbAbPKAT XUMUKaNU, KOUTO
morar fa npeAn3BnKar pak, ﬂe(‘)eKTM npn paxaaHe nnu Apyru reHeTNYHN yBpexxaaHna. Hakoun npuMepun 3a TaKNBa XMMMKanu ca:

- 0onoBo ot 6ow, 6asnpaHn Ha ONoBO,

- cunuuueBun Kpuctann ot TyxXam n UMMEHT U ApYrv 3uAaPCKN MPOAYKTY, 1

= QAPCEeHUK U XPOM OT XUMUNYECKN OGpaﬁOTeHa AbpBecuHa.

BawwAt PWCK OT Te€31 U3naraHnA Bapunpa, B 3aBMCMMOCT OT TOBa KOJIKO YeCTO BbpLuuUTe TakaBa paﬁOTaA 3a Aa HamanuTe usnaraHetTo

CV Ha Te3u XMUKanu: paGoTeTe B JO6Pe BEHTUANPAHO NPOCTPAHCTBO, U paGoTeTe ¢ 0A06peHO 060py/ABaHe 3a 6e30MacHOCT, KaTo
NPOTUBOMNPAaxoBU MacKn, cneunanHo paSpaﬁOTeHl/l 3a (1)I/IJ'ITpI'II/IpaHE Ha MUKPOCKOMUYHW YacTruyun.

He n3non3sBaiite To3u VHCTPYMEHT BbpPXY MaTepuann, YumTo npax nin F[I/IM/I/BI'IapeHI/Iﬂ ca 3ananumn Unn morat Aa NPpUYNHAT NOTEHUWANHO
eKCMo3vBHa cpefa.
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AKcecoapMTe TpﬂﬁBa Aa 61:,an VI36paHI/I, WNHCNEKTMPAHW, MPaBUIHO MOHTMPAHW, NOAADbPXKAHW U NOAMEHAHM, KOraTto Ce N3HOCAT, 3a Aa ce
npeaoTBpaTN HEHYXXHOTO yBeNYaBaHe Ha npax nnu ,ElI/IM/VI3I'IapEHI/IH.

OnacHoCTu OT 3annnTaHe

Lnpoku apexw, 6uxyTa, BPaTOBPB3KU, KOCA, PbKaBMLM 1N APYr NPeAMETV MoraT Aa Ce 3aneTaT B IHCTPYMEHTa, ako He Ce AbpXaT Ha
pascTosHue oT paboTHWA My Kpall. 3annuTaHeTo MOXe fla loBe/ie 10 3ayLlaBaHe, CKanmnupaHe, pPaskbCHN PaHW, CUyNeHu KocTy u/unm
OTpA3aHN KpanHWLW.

OnacHocTu oT BUGpaunu

Enektpuueckute WNHCTPYMEHTU MoraTt Aa BVI6pl/IpaT no Bpeme Ha yn0Tpe6a. W3naraneTo Ha Bmﬁpaumm MOXe fia fioBefie A0 yBpexaaHe Ha
HepBuTe u KprOCHaﬁﬂﬂEaHeTO Ha pbueTe. AKo yceTnTe CKOBaHOCT, U3TpbrBaHe, 6onka nnu nobenasaHe Ha KoxaTta Ha npbcTuTe Un
pbueTe, cnpeTe fa N3non3BaTte MHCTPYMEHTa 1 ce KOHCyJ'ITVIpaVITe C KBaJ'Il/Id)VILlMpaH MeauUNHCKM cneunannuct, npean Aa npoabixuTe aa
nsnonsearte ypea.

Hpbxre NHCTPYMEeHTa N1eKo, HO 6e30nacHo, kato o6preTe BHUMaHVe Ha HeobXxoaMITe CUAN Ha peakuna Ha pbueTe, Tbil KaTo PUCKDBT,
CBbp3aH C BVI6paLll/IVITe, 06UKHOBEHO € MO-roNAM, KOraTo c1aTa Ha 3axBalliaHe e No-Br1CoKa.

Korato pa60Tl/lTe Ha CTyAeHO MACTO, HOCeTe ToNAW ApeXn 1 nasete pbueTe CU TOMIN U CyXU.

I'Ionm:p*al?ne TernoTo Ha NHCTPYMEHTa B cTolKa, obTeray unm 6aﬂaHCbOp, aAKO € Bb3MOXHO.

He nossonsBgaiite Ha aKcecoapa fa Tpaka Bbpxy feTainna, Tbih KaTo ToBa BEPOATHO Le foBeAe [0 3HAaUYUTETHO yBeNTnYeHne Ha EM6paLlMMTe.
AkcecoapuTte Tpﬂ6Ba fa 6baat VI36paHl/l, WNHCNEKTPaHW, NPaBUIHO MOHTUPAHW, NOAADPXKAHM U NOAMEHAHW, KOraTo Cce U3HOCAT, 3a Aia ce
npefoTBpaTn HEHYXHOTO yBeInYaBaHe Ha HUBOTO Ha El/lﬁpaLLMl/lTe.

OnacHocTu oT NOoBTapALWMN ce ABMKeHNA

MoBTapAwWMTe Ce ABUXEHNA WU HeyAo6HMTEe NO3Kn MoraT Aa 6b/aT BpejHU 3a BaluUTe PbLie, PaMeHe, BPaT WV APYri YacTh Ha TANOTO.
CnpeTe Aa 13non3BaTe MHCTPYMEHTA, aKO Ce MOABAT CIeAHNTE CUMMTOMM: MOCTOAHEH W MOBTaPALL ce AnckompopT, ocTpa 601Ka,
nyncvpaHe, Tbra 60/Ka, 3TPbMNBaHE, CKOBAHOCT, ycellaHe 3a napeHe Uiu cxgalyaxe. Tesu NpeAynpeanTeNnHm 3HaLum He TpabBea fia ce
npeHe6persart. KoHcynTupaiite ce ¢ KBanudruumpan MeAULMHCKI CNeLnanuct, Npeay fa NPoAbIKMTE fla M3nonssate ypeaa.

BHUMAHUE

UHdopmaums 3a 6e3onacHOCT Ha NpoAyKTa — NPU NOAAPBKKA Ha UHCTPYMEeHTa

VHCTPYMEHTBT Wie dyHKLMOHMPa 6e30MacHo, ako U3BbpLUBaTE Pe/joBHa NPeBaHTVIBHA NOAAPBKKA, B TOBA YMC/IO PeOBHN NMPOBEPKM Ha
CKOpOCTTa 1 BUGpauuuTe.

KoraTo u3BbpLuBaTe NoAAPbKKa Ha MHCTPYMeHTa, TpAbBa fla n3bArsate nsnaraHeTo WM BAVLLBAHETO Ha OMaceH Npax v ipyru BelecTsa,
HaTpynBalLy ce BbpXy MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha yrnotpeba.

M3nonsBaiiTe camo NOAXOAALLM NOUNCTBALLM PA3TBOPUTENM 3@ UMCTEHE Ha fleTaiinu. /i3nonsBaiiTe camo NoYKCTBALLM Pa3TBOPUTENN, KOUTO
OTroBapAT Ha CbBPeMEeHHUTe CTaHAAPTK 3a 6e30MacHOCT 1 6e3BpeAHOCT. /i3non3BaiiTe NOUNCTBALLW Pa3TBOPUTENN B JO6pE NPOBETPEHO
NPOCTPaHCTBO.

He cBanaiiTe HUKaKBM Tabenkun. 3aMmeHaANTe NoBpeaeHnTe Tabenku.
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HOCT Ha ce 06pblyaiiTe Kbm UHHOP p TBO Ha NPoAyKTa.

04580288_ed6



UpeHTndunkayma Ha cumBonuTe 3a 6esonacHocT

® @ ® OO

Mon3BaiiTe AnxaTtenHa Mon3BaiTe 3awmTa Hocerte 3awmra MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau Aa
3awuTta Ha oyuTte Ha ywwute paGOTVITE cnpoaykta

(Our. MHP2598)

MH(I)OPMBI.I,VISI no 6e3onacHocTTa - 06siICHEHNEe Ha CUTHaNHNTe AyMmu 3a 6esonacHocT

Moka3Ba HenocpeacTBeHa onacHa cuTyaumsa KOATO, aKo He ce I/I36€rHE, € UMa 3a pe3ynTaT CMbPT Wi CEPUO3HO
& onacHocT pen yauy y pesy p p

HapaHABaHe.

Moka3Ba NoTeHUManHo onacHa cuTyaums KOATO, aKO He ce MBGQFHE, € UMa 3a pe3ynTaT CMbPT WK CEPUO3HO
A BHMAHVE [ u yau u pesy. P p

Moka3Ba NoTeHUMaNHO onacHa cuTyauma KOATO, ako He ce M36erHe, € Ma 3a pe3ynTaT IeKo Uin cpeaHo
&\ nPERYNPEXAEHVE > yau u pesy. PeA
HapaHABaHe Win matepuanHa weta.

EE,’E)KKA Moka3Ba VIH¢OpMaLlVIﬂ mnn d)VIpMeHa NONUTNKA, KOATO ANPEKTHO UIN NHANPEKTHO Ce OTHacA A0 6e3onacHoCTTa

Ha nepcoHana unn 3awnTa Ha UMyLLecTBoTO.

NHdopmauus 3a geTannuTe Ha NPoayKTa

&\ NPERYNPEXOEHVE

n TO Ha AApYr pesef yacTn ocBeH nctuHcku Ingersoll Rand moxe aa np 3acTp 6 HOCT,
NPON3BOAUTENTHOCT Ha MHCTPYMEHTa N NOBULLEHA NOAAPBXKKA, U MOXe fia aHYNInpa BCUYKM raf PemoHTupaHeTo Tpsab6Ba pa ce
N3BbPLIBA CAMO OT OTOPM3MPaH 0GyueH nepcoHan.

KoHcynTupaiite ce c Haii Buyn cey ueHTBbp Ha Ingersoll Rand.

BEJIEXXKA

OpUrMHanHNTE MHCTPYKLMM Ca Ha aHIMMACKN. [pyruTe e3num ca NpeBoA Ha OPUrHaNHUTE UHCTPYKLNN.
PbKoBoAcTBaTa Morat Aa 6baat nsternenu ot ingersollrandproducts.com.
3a BCVYKM KOMyHUKaLK ce 06pblyaiTe KbM Hail-6nmskusa opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.
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Descrierea Produsului

Polizorul de rectificat matrite este o unealta electrica rotativa, manualg, actionata cu aer comprimat, care actioneaza o unealtd detasabila in care
arborele (tija, arborele sau mandrina) accesoriului este fixat.

Accesorii recomandate

Accesoriile pentru o unealta actionatd electric sunt definite ca articole care sunt instalate in sau pe unealta si devin interfata de lucru intre
unealta si piesa de lucru. Acestea sunt in mod tipic consumabile si pot fi achizitionate separat de unealta. Accessoriile trebuie selectate pentru a
corespunde cu activitatea efectuata si cu materialul prelucrat. Toate avertismentele si recomandarile producatorului de accesorii trebuie respec-
tate pe langa avertismentul prezentat aici. Nerespectarea acestor avertismente ar putea avea drept rezultat decesul sau vatdmarea grava.

Accesoriile care pot fi utilizate cu acest polizor de rectificat matrite includ debavuratooare din metal dur, pile disc, mini-discuri sau pietre

de ascutit; discuri de sablat; si placi de conditionare a suprafetelor. Discurile de tdiere sau discurile cu sarma trebuie utilizate numai pentru
activitati interne si utilizate numai atunci cand activitatea ofera protectie pentru operator. Alte cerinte si limitarile utilizarii accesoriilor, tipului,
vitezei si dimensiunii sunt prezentate in avertismentele de mai jos si pot fi prezentate in alta literatura tehnica furnizata cu polizorul de rectificat
matrite. Nu utilizati cutite router sau rame de ferastrau circulare cu acest polizor de rectificat matrite.

AVERTIZARE

Informatii Generale Privind Siguranta Produsului

in cazul in care nu respectati urmitoarele avertismente si nu evitati aceste situatii potential periculoase, exista riscul ranirii grave
sau a decesului.

m Cititi si aprofundati aceste informatii si toate furnizate inainte de a instala, utiliza, repara, intretine acest produs
sau inainte de a schimba accesorii sau a lucra in apropierea acestui produs.

Instrumentul trebuie instalat, ajustat sau utilizat doar de catre operatori calificati si instrui
Responsabilitatea punerii la dispozitia altor persoane ce vor utiliza acest produs a acestor informatii privind siguranta va revine
integral dumneavoastra.

Avertismentele oferite in acest manual sunt oferite pentru identificarea pericolelor care pot fi anticipate in cazul utilizarii generale
a acestui instrument. Cu toate acestea, anumite aplicatii pot crea alte pericole care trebuie identificate si reduse inainte de a utiliza
instrumentul.

Instalati, utilizati, inspectati si intretineti intotdeauna acest produs in conformitate cu toate
(locale, statale, nationale, federale, etc.).

Utilizati si intretineti acest instrument conform rec darilor din acest I pentruap i o crestere inutila a pericolelor

reprezentate de zgomot, vibratii, praf si abur.
AVERTIZARE

Informatii Privind Siguranta Produsului - la Punerea in Functiune a Dispozitivului

d 1

dele si reg| arile aplicabile

- Inainte de a incepe lucrul, operatorul sau angajatul acestuia trebuie si evalueze toate riscurile potentiale ce deriva din utilizarea acestui
produs in vederea efectuarii operatiilor. Aceste riscuri trebuie eliminate sau trebuie implementate elemente de control corespunzatoare
pentru a reduce riscul la un nivel sigur.

- Utilizati intotdeauna aer curat si uscat cu presiunea maxima la admisie de 90 psig (6,2 bar/620 kPa), cu exceptia cazului in care, pe unealtd,
este specificatd o presiune mai mare. Depasirea presiunii maxime admise (PMAX) indicate pe unealté poate duce la situatii periculoase,
inclusiv viteza excesiva, ruperea unor componente si cuplu sau forta de lucru incorecte.

- Asigurati-va cd s-a instalat un robinet de inchidere de urgenta usor accesibil pe furtunul de alimentare cu aer si informati restul personalului
despre amplasarea robinetului.

- Instalati o supapa pneumaticé de siguranta de dimensiune adecvatd in amonte de furtun si un dispozitiv anti-rasucire la fiecare imbinare de
furtunuri fara ventil intern de inchidere, pentru a preveni rasucirea furtunului - daca se deterioreaza, sau daca imbinarea se desface.

- De fiecare data cand se utilizeaza cuplaje cu gheare universale, trebuie montate stifturi de blocare pentru a impiedica esuarea conexiunii.

- Furtunurile flexibile pot cauza raniri grave. Nu utilizati furtunuri pentru aer si elemente de racord degradate, uzate sau deteriorate si verificati
ca toate elementele de racord sa fie stranse inainte de aplicarea de aer comprimat.

- Utilizati numai accesoriile recomandate care sunt nominale pentru aceastd unealta si in conformitate cu orice informatii furnizate in
manualul produsului. Verificarea tipului, dimensiunilor si vitezei maxime va reduce pericolele potentiale.

AVERTIZARE

Informatii Privind Siguranta Produsului - in Cursul Utilizarii Dispozitivului

Pericole generale

- Utilizati intotdeauna echipamentul individual de protectie corespunzator pentru activitate, unealta utilizata si materialul care este prelucrat.
Aceasta poate include protectia respiratiei impotriva prafului si gazelor, protectia ochilor, protectia auzului - precum si protectia impotriva
vatamarii altor parti ale corpului, care poate include manusi, sort, incaltaminte de protectie, casca si alta imbracaminte si echipamente
speciale de protectie.

« Aerul comprimat poate cauza raniri grave. Nu directionati aerul spre dumneavoastra sau spre oricine altcineva.

Opriti intotdeauna sursa de alimentare cu aer, eliminati presiunea din sistem si deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inainte de

instalarea, scoaterea sau reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau fnainte de a efectua orice lucrare de intretinere pentru acest

instrument sau orice accesoriu.

- Feriti-va din calea furtunurilor de aer in rasucire necontrolata. Inchideti aerul comprimat inainte de a vé apropia de un furtun in rasucire
necontrolata.

« Nu folositi dispozitivele mecanice cand sunteti obositi sau sub influenta medicamentelor sau a alcoolului.

« Nu folositi niciodata dispozitive sau accesorii deteriorate sau defecte.
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Nu modificati instrumentul, dispozitivele de siguranta sau accesoriile. Modificarile pot reduce eficienta masurilor de siguranta si pot creste
riscurile aduse operatorului.

Nu utilizati acest dispozitiv in alte scopuri decét cele recomandate.

Daca este prevazut un al doilea maner, asigurati-va ca este corect instalat si folositi ambele maini pentru a pastra controlul in cursul utilizrii
dispozitivului pneumatic.

Pericole la locul de munca

Alunecarea, impiedicare si caderea sunt cauzele importante pentru ranire la locul de munca. Pastrati zona de lucru curata, neaglomeratd,
ventilata si iluminata. Acordati atentie suprafetelor alunecoase cauzate de utilizarea instrumentului si, de asemenea, pericolelor de
impiedicare cauzate de conducta de aer.

Pentru lucrul la indltime, trebuie purtate casti de protectie, iar riscurile crescute la adresa operatorului si a altora trebuie evaluate si reduse la
un nivel sigur.

Cereti persoanelor din apropiere sa stea la o distanta sigura fatd de zona de lucru sau asigurati-va ca poarta echipamente de protectie
personala adecvate.

Acest instrument nu este conceput pentru utilizarea in atmosfere cu potential exploziv, inclusiv cele cauzate de aburi si praf sau in
apropierea materialelor inflamabile.

Acest dispozitiv nu este izolat impotriva socurilor electrice.

Tineti cont de orice pericole ascunse sau mascate, prezente in mediul de lucru. Nu atingeti si nu deteriorati din neatentie cablurile,
conductele de cabluri, tevile sau furtunurile care pot contine fire electrice, gaze explozive sau lichide nocive.

nepartati obiectele inflamabile din zona de lucru si asigurati-vé c scanteile si reziduurile nu creeaza un pericol la utilizarea acestei unelte.

Pericole de proiectare

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati dispozitivul sau efectuati lucrari de intretinere. Gradul de protectie necesar trebuie
evaluat pentru fiecare utilizare. Atunci cand actionati aceasta unealtd, cerinta minima este reprezentata de ochelarii de protectie sau de un
scut complet pentru fata peste ochelarii rezistenti la impact cu scuturi laterale. Lucrarile realizate in spatii inchise vor necesita echipamente
individuale de protectie suplimentare.

Asigurati-va ca piesele de prelucrat sunt ferm fixate. Folositi cleme sau menghine pentru a retine in pozitie piesa de lucru, ori de cate ori este
posibil.

Defectarea piesei de prelucrat, a pieselor aflate in miscare de rotatie sau a uneltei sau accesoriului sau reziduurile din materialul care este
prelucrat pot genera proiectile cu viteza ridicata.

Tnainte de a porni aceasta unealtd si in timpul functionrii, operatorul va fi atent si nu se afle in apropiere nicio persoana.

Dupa instalarea unui accesoriu, polizorul va fi rulat intr-o carcasa protejata, la o viteza care creste treptat timp de cel putin 60 de secunde.
Asigurati-va ca in fata sau in partea laterala a accesoriului rotativ nu se afla nicio persoana. Retineti ca acesta poate functiona defectuos in
acest moment, daca este defect, montat gresit sau are dimensiunea sau turatia incorecte. Opriti imediat dispozitivul dacé observati vibratii
excesive sau alte defectiuni. Opriti alimentarea cu aer si identificati cauza.

Nu utilizati acest dispozitiv daca turatia libera efectiva depaseste turatia nominala. Verificati turatia la rotatie liberd a uneltei inainte de
instalarea unui accesoriu, dupa repararea tuturor uneltelor, inainte de fiecare lucrare si dupa fiecare 8 ore de utilizare. Verificati turatia cu un
tahometru calibrat, fara ca accesoriul sa fie instalat.

Nu utilizati niciun accesoriu a carui viteza maxima de operare, asa cum este definita de catre producatorul sau, s fie mai mica decat viteza
nominald a uneltei.

Asigurati-va ca accesoriul este montat si strans corect inainte de utilizare.

Pentru a preveni iesirea excesiva in afard, arborele va fi inserat pana la lungimea totald a falcilor de strangere ale portuneltei, iar lungimea
portiunii libere rezultate nu va depdsi lungimea inserata.

Inspectati bucsele elastice, filetele si piulitele pentru a nu prezenta deteriordri sau uzura, inainte de montarea accesoriului. Bucsele elastice
infiletate vor fi pozitionate ferm pe organul de antrenare.

Pericole asociate zgomotului

Purtati intotdeauna casti antizgomot cand utilizati dispozitivul.

Expunerea la un nivel ridicat de zgomot poate provoca pierderea permanentd a auzului si alte probleme, precum acufene (rasunet, vajaituri,
suieraturi sau zumzet in urechi). Prin urmare, evaluarea riscului si implementarea de masuri de control corespunzatoare pentru aceste
pericole sunt esentiale.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea riscului asociat pericolelor provocate de zgomot pot include actiuni precum utilizarea
materialelor de amortizare pentru a preveni zgomotele generate de piese.

Daca instrumentul este prevazut cu un amortizor de zgomot, asigurati-va ca acesta se afld in pozitie si in stare buna de functionare atunci
cand instrumentul este actionat.

Accesoriile trebuie selectate, inspectate, instalate corespunzator, intretinute si inlocuite atunci cand sunt uzate pentru a impiedica orice
crestere inutild a intensitatii zgomotului.

Pericole asociate utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poatd gestiona eficient corpul fizic, greutatea si puterea instrumentului.

Adoptati o pozitie de echilibru si ferma a corpului. Nu va intindeti excesiv atunci cand utilizati acest instrument. Anticipati si fiti atenti la orice
schimbare de miscare, de cuplu de reactie sau de forte in timpul pornirii si functionarii. Operatorul trebuie sé isi modifica pozitia corpului pe
durata operatiilor desfasurate pe perioade lungi de timp pentru a evita disconfortul si oboseala.

Utilizarea instrumentului poate expune mainile operatorului la pericole precum zdrobire, impact, taiere, crestare si incélzire. Purtati

manusi adecvate pentru a proteja mainile, cu toate acestea trebuie sa va asigurati ca manusile nu restrictioneaza capacitatea de eliberare a
declansatorului sau a mecanismului de declansare.

Evitati contactul cu capatul de lucru al uneltei si orice accesoriu in timpul utilizarii si dupa utilizare, deoarece acestea pot provoca vatamari
grave, inclusiv arsuri, abraziuni si taieturi.

Scanteile rezultate in procesul de rectificare pot aprinde imbracdmintea si pot cauza arsuri grave. Asigurati-va ca scanteile nu ajung pe
imbracaminte. Purtati imbracaminte ignifuga si mentineti in apropiere echipament adecvat pentru stingerea incendiilor.

Pentru a evita pornirea accidentald, asigurati-va ca dispozitivul este in pozitia “off” (inchis) inainte de a aplica presiunea aerului, evitati
actionarea supapei de reglare debit in cursul transportului si inlocuiti supapele care pierd aer.
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« Nu lubrifiati dispozitivele cu substante inflamabile sau volatile, ca motorina, kerosen sau combustibil de aviatie. Folositi exclusiv lubrifiantii
recomandati.

- Nu transportati si nu trageti dispozitivul apucand de furtun.

- Dispozitivul si/sau accesoriile isi pot continua miscarea cateva momente dupé eliberarea supapei de reglare debit.

« Atunci cand incepeti lucrarea cu un disc rece, aplicati-| lent pe lucrare, pana ce discul se incalzeste treptat. Asigurati contactul lin cu lucrarea
si evitati gesturile bruste sau presiunea excesiva.

« Daca polizorul este scapat sau lovit, opriti alimentarea cu aer si examinati cu atentie accesoriul. Eliminati la deseuri accesoriul daca prezinta
ciupituri, fisuri sau alte semne de deteriorare. Inainte de reutilizare, lasati polizorul s& functioneze intr-o incinté protejata urmand aceleasi
masuri de precautie aplicate dupa prima montare.

- Inainte de a pune jos unealta, eliberati supapa de reglare a debitului, iar accesoriul va trebui s se opreasca. Se recomanda utilizarea de
rezematoare, console-suport si stabilizatoare.

Pericole de operare suplimentare pentru utilizarea discurilor pentru retezat (Tipul 1 si 41)

- In cursul operatiei de retezare, sprijiniti piesa de prelucrat astfel incat fanta sa rimané la o Iatime constanti sau crescitoare pe parcursul
intregii operatii.

« Daca produsul abraziv se blocheaza intr-o fanta executatd, opriti polizorul si permiteti eliberarea discului. Verificati daca discul a ramas corect
asigurat si nu s-a deteriorat, inainte de a continua operatia.

« Discul abraziv pentru retezat nu va fi utilizat pentru rectificare laterala.

Pericole asociate accesoriilor

« Utilizati numai dimensiuni si tipuri de accesorii care sunt recomandate de producatorul uneltei; nu utilizati alte tipuri sau dimensiuni de
accesorii.

Inspectati toate accesoriile inainte de montare. Nu utilizati accesorii care prezintd ciupituri, fisuri, descentrari, uzurd excesiva sau alte semne
de deteriorare.

Nu utilizati un disc de rectificat sau alt accesoriu din pulberi aglomerate care au fost expuse la temperaturi de inghet, schimbari extreme de
temperaturd, umiditate ridicata, contactul cu solventi, apa sau cu alte lichide.

Asigurati-va ca accesoriul se potriveste corespunzator pe arbore. Accesoriul nu trebuie sa fie fixat prea ferm, dar nici prea lejer. Discurile cu
orificii lise trebuie sa aiba o deschidere diametrald maxima de 0,007” (0,17 mm). Nu utilizati bucse de reductie pentru a adapta un accesoriu
la arbore decat daca astfel de bucse sunt livrate si recomandate de producatorul accesoriului.

Atunci cand accesoriile sunt livrate cu bucse de reductie, utilizatorul se va asigura ca bucsa nu interfereaza si ca forta de prindere asigura
suficientd putere de rotatie pentru a impiedica alunecarea accesoriului.

Potriviti intotdeauna dimensiunea portuneltei cu dimensiunea arborelui accesoriului.

Nu utilizati discuri abrazive de Tip 1 cu diametrul mai mare de 2 inci (50 mm) sau grosime mai mare de 1/2 inci (13 mm), sau care lucreaza la
viteze periferice mai mari de 1800 picioare lineare pe minut (9 metri lineari pe secunda).

Nu utilizati mini-conuri si tampoane sau bile cu gauri filetate decat daca operatia ofera protectie si dimensiunea acestora nu depaseste 3 inci
(75 mm) diametru pe 5 inci (125 mm) lungime.

Nu utilizati discuri cu sarmd, discuri de taiere sau discuri de rectificat cu diametre mai mari de 2 inci (50 mm) pe acest polizor fara aparatoare,
decat daca este utilizat pentru lucrari interioare si numai cand lucrarea respectiva oferd protectie.

Se vor respecta masurile de precautie privind siguranta si avertismentele producatorului accesoriului, restrictiile de functionare si
instructiunile de instalare sau de montare daca nu contrazic informatiile furnizate in acest manual sau alt literatura tehnica furnizatd cu
unealta. Tn cazul unor informatii contradictorii, respectati indrumarea care este mai restrictiva.

Pericole asociate prafului si aburilor

« Purtati elemente de protectie respiratorie adecvate daca in zona de lucru exista praf sau aburi.

- Praful si aburii generati de utilizarea de instrumente electrice si praful existent ridicat de utilizare poate cauza probleme de sanatate (de
exemplu cancer, defecte din nastere, astm si/sau dermatita). Evaluarea riscului si implementarea de masuri de control corespunzatoare
pentru aceste pericole sunt esentiale. Prioritar va fi controlul acestora la sursa.

Orientati evacuarea astfel incat sa reduceti la minim rascolirea prafului intr-un mediu plin de praf.

Toate functiile si accesoriile integrante pentru colectarea, extragerea sau suprimarea prafului sau aburilor din aer trebuie utilizate si
intretinute corect, in conformitate cu instructiunile producétorului

Nu va expuneti la si nu respirati praful si particulele nocive produse la utilizarea dispozitivului mecanic.

- Praful produs de sablarea, debitarea, rectificarea sau gaurirea mecanica si de alte activitati mecanice poate contine substante chimice
cunoscute ca fiind cauzatoare de cancer, deformatii congenitale sau alte afectiuni reproductive. Exemple de astfel de substante chimice:
- plumbul continut de vopselele pe baza de plumb;

- siliciul cristalin din caramizi, ciment si alte produse de zidarie, si

- arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.

Riscul expunerii la acest substante variaza in functie de frecventa executarii tipului respectiv de operatii. Pentru a reduce nivelul de
expunere la aceste substante chimice: lucrati intr-o zona bine ventilata si folositi echipamente de siguranta aprobate, ca mastile antipraf
special proiectate pentru filtrarea particulelor microscopice.

Nu utilizati aceasta unealta pe materiale din care se poate emana praf sau gaze inflamabile sau care pot crea un mediu potential exploziv.
Accesoriile trebuie selectate, inspectate, instalate corespunzator, intretinute si inlocuite atunci cand sunt uzate pentru a impiedica o crestere
inutila a cantitatilor de praf si de gaze.

Pericole asociate prinderii hainelor

« Prinderea articolelor de imbracaminte largi, a bijuteriilor, a accesoriilor purtate la gat, a parului, a manusilor sau a altor articole poate surveni
dacd nu sunt pastrate la distanta de capatul activ al instrumentului. Prinderea poate avea ca rezultat sufocarea, scalparea, plagi lacerate, oase
rupte si/sau extremitati retezate.

Pericole asociate vibratiilor

« Instrumentele electrice pot vibra atunci cand sunt utilizate. Expunerea la vibratii pot cauza blocaje la nivelul nervilor si al circulatiei sangelui
catre maini si brate. Daca simtiti amorteald, furnicaturi, durere sau observati albirea pielii la nivelul degetelor sau mainilor, incetati utilizarea
instrumentului si apelati la un medic inainte de a relua activitatea.
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Apucati instrumentul cu o priza usoard, dar sigura, tinand cont de fortele de reactie necesare ale mainilor deoarece riscul care deriva din
vibratii este, in general, mai mare cand forta de apucare este mai mare.

Purtati imbracaminte calda cand lucrati in conditii de temperatura scazuta si pastrati mainile calde si uscate.

Sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, pe un dispozitiv de tensionare sau pe un balansier, daca este posibil.

Nu permiteti accesoriului sé vibreze pe piesa de prelucrat, deoarece aceasta poate provoca o crestere substantialé a vibratiilor.

Accesoriile trebuie selectate, inspectate, instalate corespunzator, intretinute si inlocuite atunci cdnd sunt uzate pentru a impiedica o crestere
inutild a nivelurilor de vibratii.

Pericole asociate miscarilor repetitive

- Miscérile repetitive sau pozitiile inconfortabile pot fi ddunitoare mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor parti ale corpului. Incetati s&
utilizati instrumentele daca apar simptome precum disconfortul, durerea, pulsarea, furnicaturi, amorteald, senzatii de arsura sau rigidizare
persistente sau recurente. Aceste semnale de avertizare nu trebuie ignorate. Apelati la asistenta din partea unui medic inainte de a relua

activitatea.
AVERTIZARE

Informatii privind siguranta produsului - la intretinerea instrumentului

Pastrati instrumentul in stare de functionare sigura prin lucrari regulate de intretinere preventiva, inclusiv verificari regulate ale vitezei si
vibratiilor.

Cand efectuati lucrari de intretinere la instrument, evitati expunerea la praf si la alte substante periculoase depozitate pe instrument in
timpul utilizarii sau inspirarea acestora.

Pentru curatarea pieselor, folositi numai solventi de curatare adecvati. Folositi exclusiv solventi de curatare care corespund standardelor
actuale privind siguranta si sdnatatea. Folositi solventii de curéatare intr-o zona bine ventilata.

Nu scoateti nicio eticheta de pe dispozitiv. Inlocuiti orice eticheta deteriorata.

NOTA

Consultati Manualul cu informatii despre produs pentru diverse informatii privind siguranta unui anumit model.

Identificarea Simbolurilor de Siguranta

o MR

Purtati aparat de Purtati ochelari de Purtati casti
protectie respiratorie protectie antizgomot

(Desen MHP2598)

Cititi manualul inainte de a utiliza produsul

Informatii Privind Siguranta - Explicatia Cuvintelor care insotesc Semnele de Siguranta

a PERICOL Indica o situatie periculoasa iminentd care, dacd nu este evitatd, poate cauza decesul sau vatamarea corporala
grava.
Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza decesul sau vatamarea corporala
&\ AVERTIZARE ¢
grava.
ﬂ ATENTIE Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate cauza vatamarea corporald minora sau
U moderata, sau pagube materiale.

NOTA Indica informatii sau politici ale companiei legate direct sau indirect de siguranta personala sau de protectia
proprietatilor.

Informatii Privind Componentele Produsului
& ATENTIE

Utilizarea de alte piese de schimb decat cele originale Ingersoll Rand poate determina riscuri pentru siguranta, performante reduse
ale dispozitivului si costuri de intretinere mai mari, si poate invalida toate garantiile.
Reparatiile se vor efectua numai de personal pregatit autorizat. Consultati cel mai apropiat centru service autorizat Ingersoll Rand.

NOTA

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrandproducts.com.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Onucanne Usgenusa

MHeBMaTUYeCKan MHCTPYMeHTasbHaA WndoBanbHaa MalluHa NpeAcTaBnaeT coboii BPaLLAIOWWIACA PYYHOI SNEKTPOVHCTPYMEHT, MPUBOAVMbIN
B [lefiCTB/e CKaTbiM BO3JYXOM U CHaGXEHHDII LIaHrOBbIM NaTPOHOM, B KOTOPOM 3aXKUMaeTcA Ban (XBOCTOBWK, ONpaBKa UM WNWH/ENb) HacaaKu.

[ononHutenbHble a Kceccyapbl

Hacagku Ana sneKTpoUHCTPyMeHTa onpefenaloTcA Kak S1eMeHTbl, KOTOpble YCTaHaBIMBAIOTCA B MHCTPYMEHT UMV Ha HEro 1 CTaHOBATCA
pabounm nHTephencom Mexay HCTPYMEHTOM 1 obpabaTbiBaemol feTanbio. O6bIYHO OHU ABAAIOTCA PACXOAHBIMU MaTepranamm v

MOTyT NPUOBPeTaTLCA OTAENBHO OT MHCTPYMeHTa. Hacaaku cneflyeT BbiGypaTh TaK, YTO6GbI OHV COOTBETCTBOBANY BbINOIHAEMOII paboTe
1 obpabaTtbiBaeMomMy MaTepuany. lMoMUMO NpeACTaBNeHHbIX 34eCh NpefynpexAeHNil, HeobxoaUMO cobniofaTh Bce NpeaynpexaeHus n
peKomeHAaLuK NPOKU3BOAUTENA Hacafok. HecobmioaeHvie STUX NpefynpPeXAeHNi MOXKET NPUBECTU K TMGENV U CepbE3HBIM TPaBMaMm.

Hacapaku, KoTopble MOXHO UCMOJb30BaTh C 3TOW MHEBMATUYECKON NHCTPYMEHTaNbHOW WANGOBaNbHOM MaLLMHON, BKAKOYaIOT TBEPAOCNIaBHble
60pbl, 3aUNCTHbIE KPYTy, HebonbLUME WNNPOBANbHbIE AVCKM UMM KAMHU, XXECTKO 3aKPENNEHHbIE Ha Baly, a TakKe HaXAauHble Kpyrv 1
NPOKNafKv ANA 3a4NCTKN NOBEPXHOCTU. OTpe3Hble KPyrv Ui NPOBOJIOYHbIE KPYTY OMKHbBI CMOJb30BaTbCA TONIbKO ANA BHYTPEHHUX

PaGoT 1 SKCNYaTNPOBATLCA TONBKO MPU HANMYMK 3aLLMThI OepaTopa Bo BpeMa paboThbl. [lpyrne TpeGoBaHNA 1 OrPaHUYEHNA B OTHOLLEHNN
NPUMeHeHNs, TUNa, CKOPOCTU 1 pa3mepa Hacafki NPUBOAATCA B NPeAyNpexAeHNAX HukKe. TakKe OHV MOTYT HaXxoAUTbCA B APYroi
[IOKyMeHTaLK, NOCTaBNAEMOI C THEBMATNYEeCKOW MHCTPYMEHTaNbHON WAN$OBanbHOW MalnHOK. He ncnonb3yite pexyLine MHCTPYMEHTbI
$acoHHO-ppe3epHOro cTaHKa WK NONOTHO AVCKOBOWN MUIbI C MTHEBMATUUECKOW MHCTPYMEHTaNbHOM WAN$OBanbHON MaLLMHOW.

& Npeaynpexaenne

O6wasn NHpopmauusn o BesonacHocTn Uspgennsa

m Hec I HXe NnpeaynpexaeHnin u HeycTy no ONacHbIX CUTyauuii MOryT NPUBECTY K
CMepTN UNu cepbesHol TpaBme.
MpounTaiiTe 1 ycBOITE 3TO U BCE APYrne NPeAoCTaB/ieHHble PyKOBOACTBA, NpeXAe YeM NPUCTYNNTb K yCTaHOBKe, SKCniyaTauum,
PEMOHTY, 06C/YKMBaHMIO N 3aMeHe NPUHAANEKHOCTEl Ha 3TOM NpoAyKTe Nnu B6M3N Hero.
m Yo Tb, perynup Tb 1N UC| 'b UHCTPYMEHT pasp TCA : uup
oneparopam.
Bbl 0653aHbI NpeAoCcTaBUTb UHG O] no HOCTM BCeM, KTO GyAieT NoNb30BaThCA 3TUM U3Aenuem.
MpepynpexaeHus B 3TOM PyKOBOACTBE Tena np AnA yc X GpaKTOpOB ONACcHOCTY, NPEeABNANMBIX
Npu CTaHAAPTHOM UCMONb30BaHNN 3TOrO MHCTPYMeHTa. OfHaKo cneymanbHble 3aja4u MOryT coO3faBaThb Apyrue pucku, Kotopble
cnepyeT uAeHTMGUUMPOBATL U YCTPaHUTb 0 HaYana UCNoNIb30BaHNA MHCTPYMEHTa.
Bcerpa yctaHaBnuBaiiTe, SKCnayaTupyinTe, npoeepsite n o6c¢. uTe 310 B COOTBETCTBUM C AeNCTBYIOLUMYN
CTaHAapTamu 1 npaBuammn (MeCTHbIMK, 061aCTHLIMK, pecny6nnKaHckumu, GeepanbHbIMK 1 T.4.).
JKcnnyaTayma n 06cnyXuBaHNe 3TOro MHCTPYMEHTa A0/KHbI COOTBETCTBOBATb TP 3TO0rO pYy ACTBa BO

o yp onacHoCTY, C i c wyma, pauun, Nbinu 1 AbiMa.

a MNMpepynpexaenne

WNHdopmauua no besonacHocTn npu Beoae MHcTpymeHTa B dKcnnyaTtaymio

u oby

« [lo Hauana paboTbl C UHCTPYMEHTOM OnepaTop Wn PaboTHUK AOMKEH OLI@HNTD BCE MOTEHLMabHbIE PUCKN NCMOMb30BaHNA 3TOMO NPOoAyKTa.
PycKN AOMKHbI BbITb YCTPaHEHbI, NN e JOKHBI GbITb NPeANPUHATLI COOTBETCTBYIOL|ME MEPbI KOHTPOSA ANA COKPaLLeHNA PUCKa 0
6€30MacHOro YPOBHS.

« Ha BXxopa nopasaiiTe TONbKO YNCTbIV, CyXOii BO3AYX AaBneHnem He 6onee 620 klMa (6,2 6ap/90 GyHT/KB. Atoiim 136. AaBn.), v Ha
VIHCTPYMEHTE He yKa3aHo 6oJiee BbICOKOe HOMUHanbHOE fjaBnieHne. [peBbilleHyie yKa3aHHOrO Ha MHCTPYMEHTE MakcMMarbHOMo
HOMUHanbHOTO AaBneHns (PMAX) MOXeT NprBECTY K OMacHOM CUTYaLu, BKIOYaA YPe3MEPHYI0 CKOPOCTb, Pa3pbiBbl NN HEMPaBUbHbIN
BbIXOZHOW MOMEHT UNu ycunue.

« Y6eautecb B TOM, YTO Ha BO3yx03abOPHIKE NHCTPYMEHTa YCTaHOBJIEH IETKOAOCTYMHbIN KNanaH SKCTPEHHO OCTaHOBKW, 1 coobLyuTe
[IPYTVIM O €10 MECTOMOSOKEHUU.

« YcTaHOBUTE BO3AYLUHBIV NPEAOXPaHNTENb Ha BXOAE LIaHTa 1 NCMONb3yiiTe yCTPOCTBO NPOTUBOCKPYUMBAHMUA Ha BCEX CLIEMIEHAX WiaHra
63 BHYTPEHHEr0 OTK/I0UeHUs, YTOBbI NPeJOTBPaTUTL CKPYUMBaHIIE WAHTa, eCV WAHT YNajeT, Uan eCv CLenneHna pasbeAUHATCA.

« [pu ncnonb3oBaHMM M30THYTHIX (3y6uaTbix) My T ANA NpeoTBPaLLEHNA C60A COeUHEHNA CiedyeT yCTaHOBNTL GUKCaTOPbI.

« [poBucaHme WNaHroB MOXET NPUBECTN K CEpbe3HON TpaBMe. 3anpeLaeTca NCnosb30oBaTb MOBPEXEHHbIE, PBaHbIE 1 U3HOLIEHHbIE
BO3AYyLLHbIE WNaHM 1 GUTUHIA. [lo Nofjaun BO3AYLWHOTO AaBeHUA CieflyeT ybe[uTbCa B TOM, UTO BCe GUTUHTY 3aTAHYTHI.

« Wcnonb3yiite ToNbKO peKoMeH0BaHHble HacafiKu, NpeaHa3HaueHHbIe ANA AaHHOTO UHCTPYMEHTa 1 B COOTBETCTBUM C 10601 MHGOpMaLmeil,
npeacTaBneHHoON B PyKOBOACTBE Mo nsaenuio. Mposepka Tvna, rabapntos 1 MakCUMabHOW CKOPOCTY CHU3WT MOTEHLMAsbHYIO OMacHOCTb.

& Npeaynpexaenne

WHpopmauuma no BesonacHocTn npu UcnonbsosaHum UHcTpymeHTa

06wume PpaKkTOpbl ONACHOCTH

«+ Bcerpa ucrnionb3yiite CpeAcTBa MHANBUAYAIbHO 3aLNThl, COOTBETCTBYIOLLME BbIMO! o1 pabote, np OMY UHCTPYMEHTY 1
obpabatbiBaemMomMy MaTepuarty. K Takum cpeficTBaMm MOXHO OTHECT MPOTUBOMbINEBbIE U MPOTUBOMAPOBbIE PECTINPATOPbI, 3aLYUTHbIE OUKM,
3aLUMTHBIE HAYLIHVKM, @ TaKXKe 3aLLMTHbIE MPUCTIOCOBIEHA OT TPaBM APYTIX YacTeil Tesna, KOTopble MOTYT BKIIOUYaTb nepyatku, papTyku,
3aLMTHYI0 06YBb, KAaCKU 1 pYyryie 3aLUUTHbIE NPUCTOCOBIEHNSA 1 O[EXAY.

« Bo3ayx noa faBneHnem MOXET NPUBECTY K Cepbe3HON TpaBme. HUKoraa He HanpasnsiiTe MOTOK BO3AyXa Ha cebsi 1 APYTvX NoAeii.

-+ Bcerpa Bbik/louaiiTe nogavy Bo3ayxa, CrycKaiTe AaBneHne BO3/yXa 1 OTCOEAVHANTE WNAHT MOAauM BO3AYXa, ECIM OH HE NCMOsIb3yeTcs,
NpeX[e Yem MPUCTYMATb K YCTAHOBKE, N3BIEYEHNIO UMM PErYIMPOBKE KaKNX-TIMGO MPUHAANEXHOCTEN Ha STOM MHCTPYMEHTE U BbIMOSHATD
06C/yXNBaHE 3TOTO UHCTPYMEHTa Wi ero MPUHAANEXHOCTEIl.
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He HaxoguTech pAfoM C MPOBUCAIOLMMY BO3AYLLHBIMY WaHramu. Mpexae Yem nogonTu K MPOBUCAIOLEMY LUTAHTY, OTKIIOYNTE nogauy
©KaToro BO3AyXxa.

He ncnonb3yiite MHCTPYMEHTbI, €C/IN Bbl YCTaNM UM HAXOANTECH MO BO3AENCTBUEM JIEKAPCTBEHHbIX MPENapaToBs, HAPKOTKOB WK
ankorons.

HuKoraa He UCMONb3yiTe NOBPEXAEHHDBIE NN HEWNCTPABHbIE MHCTPYMEHTbI MM BCMIOMOTaTeIbHbIe MPUHAANEXHOCTH.

3anpelyaetcs MOAMGULMPOBATL MHCTPYMEHT, 3aLMTHbIE YCTPOMCTBA U MPUHAANEXHOCTU. MoaMGULMPOBaHME MOXET CHI3NTL

3¢ HeKTUBHOCTD Mep 6€30MacHOCTV 1 YBENNUMTb PUCKU fiJ1s OepaTopa.

He ncnonb3yiite STOT UHCTPYMEHT HU B KaKIX LIEMAX, KPOME PEKOMEH[OBAHHbIX.

Ecnm nocraBnsetcs BTopas pyKoATKa, TO y6eamTech B TOM, YTO OHa MPaBUIbHO YCTAHOBIEHA, 1 AEPXKITE UHCTPYMEHT BO BpeMs paboTbl
obenmmn pykamu.

OaKTOPbI OnacHOCTWN Ha PaGO"IEM mecTe

[NaBHbIMK NPUYMHaMK TPABM Ha pabouem mecTe ABNAIOTCA NOACKanb3biBaHKe, aBapuintHoe OTKMoueHre 1 nageHvie. Coaepkatb pabouyio
30HY CieflyeT YNCTON, He3arPOMOXKAEHHON, BEHTUNMPYEMOI 1 XOPOLLO ocBelleHHON. OcTeperanTech CKOSIb3KMX MOBEPXHOCTEN,
06yCNOBAIEHHBIX NCNO/Nb30BaHEM UHCTPYMEHTA, @ TakKe ONacHOCTY aBapUNHOTO OTKIIIOYEHS, BbI3BaHHOTO BO3AYLIHOW IMHNEN.

[insa paboT Ha BbICOTE CNeayeT HafieBaTb 3aluUTHbIe LWwembl. [OBbILIEHHbIE PUCKI ANA onepaTopa 1 ApYrux Nosb3oBaTeneit AoMKHbI ObiTb
OLIEHEHbI 1 CHUXKeHbI A0 6@30MacHOro ypoBHA.

He ponyckaite npubamxeHna apyrux niofei kK obnacti pabot unm ybeantech B TOM, YTO UMM UCMONb3YETCA Haanexalymne cpesicTea INYHOM
3aWmnThI.

STOT MHCTPYMEHT He NpeAHa3HaueH ANA NCNoNb30BaHNUA B NOTEHLMANbHO B3PbIBOOMNACHON Cpefie, 00yCOBNEHHO TakKe Hannunem Abima,
MblSIN 1 B3PbIBOOMACHbBIX MaTepuanos nobnusocTu.

STOT UHCTPYMEHT He MMEeeT N30MALMN, 3alMLLAIoLLel OT Nop 1A SNIEKTPUYECKM TOKOM.

OcTeperaiiTech He3aMeTHbIX UNK CKPbITbIX OMacHOCTel Ha MecTe paboT. He TporaiiTe 1 He NoBpexjaiTe WHYpPbI, KaHasbl 1A SNeKTPONPOBOAKMY,
TPYObl VAW LWNAHTY, KOTOPbIE MOTYT COlePXKaTb SNEKTPUYECKMe NPOBOA], B3PbIBOOMNACHbIE ra3bl MW BPeAHble XMMUYECKME BelLecTBa.
YpanaiTe 3 paboueii 30HbI ropioyrie MaTepuanbl U NPOBEPAITE, UTOBbI NCKPbI 1 OTXOAbI HE CO3AaBaNM OMaCHbIX CUTyaLiA Npu
MNCNOJIb30BaHUN NHCTPYMEHTa.

OnacHocTb nerawmnx npeagmeTos

Mpw SKCMTyaTaLmm 1 TEXHMYECKOM 0BCIYXMBAHNN STOTO NHCTPYMEHTa BCErAa UCMOMb3YITe 3aWnTy Ans mas. Tpebyembli Knace 3aLmThl
HEOBXOANMO OLIEHMBATL MepPe KaxAbiM MpUMeHeHeM. MUHUManbHBIM TPE6OBaHEM NPU SKCMNyaTaLmm 3TOro MHCTPYMEHTa ABAAIOTCA
3aLUMTHBIE OYKM MU NONHOMPOGUIBHASA 3aLYMUTHAA MAcKa NOBEPX YAAPOMPOUHbIX OYKOB C GOKOBBIMY WUTKaMW. TPy BbIMONHEHUI PaboThl B
TECHBIX NN 3aKPbITbIX NPOCTPAHCTBaX MOTPEGYIOTCA AONONHUTENbHbIE CPEACTBA UHAVBIAYAIbHON 3aLnThI.

Y6eautech B TOM, 4To 06pabaTbiBaeMble MaTepUabl HAAEXHO 3aKpeneHbl. Mpn Kax[oi BO3MOXHOCTI UCMONb3yIiTe CTPYBLMHBI MK TUCKU.
HeucnpasHocTb 06pabaTbiBaemoil A€Tany, BPALAIOLWNXCA YacTeil MHCTPYMEHTa UMW HacaiKy, a TakyKe 0TX0fbl 06pabaTbiBaEMoOro
maTepuana MOryT MPUBECTI K TOMY, U4TO OCKOJIKM U MENKIE YacTuLibl GyayT pasneTatbesa C GOMbLUIOI CKOPOCTHIO.

Mepen 3amycKoM 3TOTO MHCTPYMEHTa W BO BPEMA €10 JKCTTyaTaLui ONepaTop AOMKEH 06PaTUTh BHUMAHWE Ha TO, 4TO6bI NO6N30CTI He
6110 TOCTOPOHHWX JNLL.

Mocre ycTaHOBKYM HacaAKu ClIeAyeT 3anyCTuTb WAMGOBabHYIO MaLLVHY B 3aLMTHOM KOXKyXE C MOCTEMEHHbIM HapaLyyBaHNEM CKOPOCTY He
MeHee 60 ceKyHA. Y6eanTech B TOM, UTO Nepes BaMu UM Ha OAHOM JIMHUM C BPALLAIOLENCA HACaAKON HeT noaei. Eciv Hacagka HencnpasHa,
HEMPaBW/IbHO YCTaHOBIEHA, IMEET HEMPABUNbHbINA Pa3Mep WK PaGoTaeT Ha HECOOTBETCTBYIOLLEN CKOPOCTY, B €€ paGoTe MOXET MPOU30NTY
c60i1. HemeaneHHO 0CTaHOBUTE UHCTPYMEHT NPY CUNbHOI BUBPaLK unn o6HapyKeHun Apyrix aedekTos. OTKAKUMTE Nogady BO3ayxa 1
BbIACHWTE MPUYMHY HEUCTIPABHOCT.

He 1cnonb3yiiTe 3TOT MHCTPYMEHT, eC/in paKTUYecKas CKOPOCTb BPALUEHNA NPY CBOGOAHOM XOfie MPEBLILIAET HOMUHANbHYIO CKOPOCTb (06/
MUH). NpoBepsAiTe CKOPOCTb UHCTPYMEHTA MPY CBOBOAHOM XOA€ NEpPes YCTaHOBKOM to6bIX HACAAOK, MOC/IE NOBOrO PEMOHTa NHCTPYMEHT,
nepeq HauanoM Kaxaow paboTbl 1 MOC/e Kax/ablX 8 4acoB NCMONb30BaHNA. [PoBEPAITE CKOPOCTb KaMGPOBaHHBIM TAXOMETPOM A0
YCTaHOBKM KaKnx-nnbo Hacapok.

He vcnonb3yiiTe HacagKu, MakcumanbHas pabodas CKOPOCTb KOTOPbIX (COMNACHO CeLMPHKALMM N3rOTOBUTENA) MEHbBLLE HOMWHATbHO
CKOPOCTU NHCTPYMEHTa.

Mepep vcnonb3osaHnem ybeanTech, YTo HacajKa NPaBUIIbHO YCTaHOBIEHA 1 3aKpereHa.

Y1o6bl HacaKa He BbICTyMasa CAIMLIKOM [ANeKO, Ba HaCafK ClIeAyeT BCTaBAATL Ha MOMHYIO FYBUHY 3aKIMHBIX KyJIa4KOB LIaHTOBOrO
naTpoHa Tak, 4Tobbl NOMYUYeHHas B pe3ynbTaTe A/IMHa BbICTYNAIOLLEN YaCTV HE MPEBbILUANA ANVHbI BCTABIEHHON YacTu.

MpoBepsiiTe LAHroBbIN NaTPOH, Pe3bby W railky Ha HaNume NOBPEXAEHNI U U3HOCa A0 YCTaHOBKI MPUHAANEXKHOCTU. Pe3b6oBble LiaHroBble
NaTPOHbI HEOGXOAVMO MIOTHO HACaAWTL Ha BEAYLLYIO AeTab.

OnacHocTb wyma

Mpwu 3KCnNyaTaLym 3TOro MHCTPYMeHTa BCerfja UCMosb3yinTe 3aluuTy ANA ylen.

Bo3peicTBME BbICOKIX YPOBHEN LyMa MOXeET NPYBECTN K NOCTOAHHOW NoTepe Cyxa, MLLAloLLei TPYA0CNOoCO6HOCTI, U APYrMM npobnemam,
Hanpumep TUHHUTYC (3BOH, XKyX>KaHUe, CBICT U ryeHue B ylwax). Takum o6pasom, OLieHKa pUCKa v BBEZieHVe HaANexallero KOHTPoA Haf,
TaKNMV PUCKaMI ABNAIOTCA UPEe3BbIYANHO BaXKHbIMM Mepamm 6e30nacHOCTu.

CooTBeTCTBYIOLVIE MEPbI /1A CHUMKEHWA OMacHOCTY LWyMa MOTYT BKJloYaTb Takue AeNCTBUA, Kak amopTi3aLma matepranos ana
npeaoTBpaLLeHns “3BoHa" feTaneii.

Ecnu Ana nHCTpymeHTa npeaycMOTPeH ryLnTenb, y6eanTech B ero Hanmumn v Haanexalyein paboTe Npw SKCryaTauny UHCTPyMeHTa.
YTo6bl NpeoTBPaTUTb Ype3MePHOE MOBbILLEHUE YPOBHA LYMa, HEOGXOAMO 0becneunTb Haanexalluii BbIGOP, yCTaHOBKY, 06CyXnBaHue
1 3aMeHy HacafloK.

OnacHocTb npu s3Kcnnyatayun

Onepatopbl 1 06CNyXM1BaOLWMUI NepCcoHan AOMKHbI ObITb GU3NUYECKN CNOCcobHbI paboTaTb ¢ 06bemMamm, BECOM U MOLLHOCTbIO MHCTPYMEHTa.
VIHCTpyMeHT flomkeH 6biTb c6anaHcpoBaH 1 HaaeXHo 3aKpenneH. He nojasaiiTe Ha MHCTPYMEHT Ype3mepHoe HanpsaxeHue. Beceraa byabte
TOTOBbI K BHE3aMHbIM M3MEHEHUAM B [IBUXKEHN, PEAKTUBHbIM KPYTALMM MOMEHTaM 1 Harpy3skam BO BPeMsA 3amnycka 1 SKCrtyataumum
VHCTpyMeHTa. OnepaTop A0MKEH U3MEHATb NONOXeHMe Tena BO BPeMaA NPOAO/IKATENbHbIX 3aflaHnii, 4Tobbl n3bexaTb ArckomdopTa
YCTanocTu.
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Mcnonb3oBaHvie MHCTPYMEHTa ABMIACTCA OMacHbIM 1A PyK onepaTopa: PUCK NepesioMoB, yiapoB, MOPe30B, CCaAVH 1 OXKOroB. [InA 3aLuTbl
PYK CneplyeT HapeBaTb NOAXOAALME NepyaTKK, OAHAKO OHU He [JONKHbl OrpaH14MBaTh Ballly CMOCOGHOCTb OTMYCKaTb MyCKOBOW KypOK 1n
YNpPaBNATb MEXaHVW3MOM PEerynnpoBaHiA.

M36eraiiTe KOHTaKTa C paboyeli KPOMKOW MHCTPYMEHTa 1 Jto6oil Hacaikv BO BPEMA 1 NOC/Ie UCMOSb30BaHSA, MOCKOJIbKY OHW MOTYT CTaTb
NPVYMHO CePbE3HbIX TPABM, BKIIOUYAA OXOTW, CCAAVHbI 1 NOPe3bl.

Mckpbl BO Bpems WNnNdOBaHUA MOTYT Bbi3BaTb BO3ropaHne OAex /bl i CTaTb MPUYUHOW CePbE3HbIX 0XK0oroB. CneauTe 3a Tem, YTObbl UCKPbI He
nonaganu Ha ofexay. Hocnte orHecToiikyio onexay 1 obecneuriBaiTe Hanuumne CPeACTB NOXapOoTyLEeHNA NO6A30CTH.

Bo n3bexaHue cnyyaitHoro nycka y6eautech B TOM, YTO UHCTPYMEHT YCTaHOBJIEH B MONOXKEHUE “BbIKMIIOYEHO” 10 Mofjauu AaBneHus Bo3ayxa;
usberaiiTe BKNOUaTb MHCTPYMEHT NPU NepeHoce, 0CBOOOXAaNTe ApOCCenb NPU NajieHn JaBeHNA.

He cmasbiBaiiTe IHCTPYMEHTbI FOPIOUVMM UM NETYUUMU XNAKOCTAMU (Hanpumep, KePpOCUHOM, AN3eNbHbIM TOMAVIBOM WAV TOMIVBOM ANA
peaKTUBHbIX fiBurateneit). Micnonb3yiiTe TONbKO peKOMEeHA0BaHHbIE CMa304Hble MaTepuanbl.

He nepeHocute 1 He NepeTacknBaiiTe MHCTPYMEHT 3a LaHT.

VIHCTPYMEHT 11/vnu BCnomoraTesibHble NPYHAANEXHOCTI MOTYT KOPOTKOE Bpems MPOAOo/KaTh BpalleHle Nnocse 0cBObOXAeHUsA poccens.
B Hauane paboTbl C XONOAHBIM KPYroM MPUMEHSAIATe ero MeaneHHo, YTobbl Kpyr Harpesanca nocreneHHo. ObecneysTe paBHOMEPHbIN
KOHTaKT c 0bpabaTbiBaemMbIM MaTepranom 1 nsberaite no6bIX TONUKOB UNN YPE3MEPHOTO HaXMMa.

Ecnu wnndosanbHas MaluvHa najaeT unv NoABepraeTcs yaapy, OTKIOUMTe Noaady Bo3ayxa U TljaTeslbHO OCMOTpUTe HacagKy. BeibpockTe
HacajKy, eC/ii OHa NoBpeX/eHa, CToYeHa Unn packonoTa. Mepes NOBTOPHbIM NCMONb30BaHNEM 3anyCTUTe WANGOBabHYIO MaLLVHY B
3aLYUTHOM KOXYyXe, BbINOJHAS Te Xe MepPbl NPeA0CTOPOXKHOCTY, Y4TO 1 MOC/E NePBOii YCTAaHOBKN HacafKu.

Mpexnae Yem KNacTb VHCTPYMEHT, OTNYCTUTE APOCCENb 1 MOJOXKAUTE, NOKa Hacafka nepecTaHeT BpalyaTbcs. PeKoMeHayeTca Mcnonb3oBaTb
NOACTaBKM NOA NHCTPYMEHT, NOABECI U CTabunmn3aTopsl.

aKcnaya 0nacHOCTM NPY NCMOMb30BaHNMN 06pe3HbIX ANCKOB (Tun 11 41)
IMpu o6peske 3akpenuTe obpabaTbiBaeMyto AeTasb TaK, YTOObl NPOPEe3b MMesNa MOCTOAHHYIO UK BO3PACTalOLLYIO WMPUHY BO BPeMA BCei
onepauun.
Ecnn wnudosanbHan Hacafka 3acTpsana B NPopesu, BbIKNoUMTe WANGOBaNbHbIN MHCTPYMEHT 1 0cBOGOANTE ANCK. [lo NPOA0IKEHNA
onepauun ybegutech B TOM, YTO AVNCK NPaBUIIbHO 3aKPennéH 1 He NOBPEXAEH.
O6pe3sHoli Kpyr He crieflyeT Cnonb3oBaThb ANA WANGOBKN Kpaes.

OnacHOCTb B CBA3M C UC| Ten

Vicnonb3yiite HacafKku TONIbKO Tex pasmMepoB 1 TUMOB, KOTOPbIE PeKOMEH/0BaHbl NPON3BOANTENEM VHCTPYMEHTa; He NCMONb3yiiTe Apyrie
TWMbI MY Pa3Mepbl HacafoK.

lMpen ycTaHOBKOI OCMaTpyiBaiiTe BCe HacaaKku. He 1cnonb3yiiTe HacagKu, KOTOPbIE CTOUEHbI, PACKOMIOTbI, HE COOCHbI, N3HOLIEHbI NN UMEIOT
cneqbl ApYrviX NOBPeXaeHWiA.

He ucnonbsyiite wnudosanbHbie AVCKN VAN pYrue U3roTOB/IEHHbIE C UCMOMb30BaHVEM CBA3YIOLMX MaTepranoB HacaaKkK, KoTopble
NofBEPINCh BO3ENCTBIIO OTPULIATEbHBIX TEMMEPaTyp, Pe3KIX M3MEHEHII TeMMepaTypbl, BbICOKOI BIaXXHOCTU, pacTBOpUTENeN, BOAb!
VNV [PYTUX KUAKOCTEN.

lMpoBepbTe, XOPOLLO NI NoAOrHaHa HacaAka Ha Bany. Hacazka He JO/KHa 6bITb yCTaHOB/IEHa CIIMLIKOM CBOGOAHO UNM CIMLLKOM Tyro. Kpyru
C MafK1MK OTBEPCTUAMM [OMKHBI METb MaKCUMabHbI AnameTpabHbii 3a30p NpubnusntensHo 0,17 Mm. MpumeHsiiTe NnepexoaHble
BTY/IKV ANA MOATOHK KPYrOB Ha /tobble Basibl, TOIbKO €C/V Takue BTYSIKU NOCTaBAAIOTCA N PEKOMEH/YIOTCA U3roTOBUTENIeM HacaaKW.

Ecnun Hacafikn NoCTaBAAIOTCA C NepPexofHbIMM BTySIKaMu, NONb30BaTesNb OSKeH 06ecneunTs Ciefylollee: BTysKa He Ao/KHa MellaTh
[IBUKEHWIO, a MPUXKNMHOE yCUnvie CO3/4aéT AOCTaTOUHbI MOMEHT, YTObbl NPeJOTBPaTUTb COCKaNb3blBaHNE HacaaKu.

Pa3mep LLaHroBOro naTpoHa AOMKEH COOTBETCTBOBATL Pa3mepy Basia HacaaKu.

He ncnonb3yiite koneca Tuna 1, koTopble 6onblue 2 AloiMoB (50 Mm) B AuameTpe nnv 6onblue 1/2 aovima (13 MM) TONLWMUHON, MK Xe
paboTaloLx Ha OKPYKHOI CKOPOCTY, NpeBbilwatoLyert 1800 NOBEPXHOCTHbIX GpYTOB B MUHYTY (9 NOBEPXHOCTHBIX METPOB B CEKYHAY).

He ncnonb3yiite HebonblMe KOHYCbI, MPOBKM U LWAPUKV C HAPEe3HbIM OTBEPCTUEM, eCii 06pabaTbiBaeMblii MaTepuan He NpeaocTaBiAeT
3alWTbl U UX pa3mep He npesbilaeT 3 AoNMOB (75 MM) B AuameTpe 1 5 fioiimos (125 MM) B AnVHY.

C 370l He3aWMLEHHON WNNHOBaNbHO MalLMHON Heb3A NCMO/b30BaTb MPOBOMIOYHbIE, OTPe3HbIe MK WNNOBaNbHbIE ANCKY, AUaMETP
KOTOPbIX NpeBbllaeT 2 AloiiMa (50 MM), eCliv MalLViHa He NCMOMb3yeTcA ANA BHYTPEHHNX paboT 1 He paboTaeT TONIbKO B YCNIOBNAX C
npeaycMOTPEHHON 3aLLUTON.

Heobxoanmo cobnioaaTb NpeacTaBieHHbIE U3rOTOBUTENIEM Hacafikiu Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTY 1 NPeAyNPeXXAeHNA, OrpaHnyeHus paboTl,
VIHCTPYKLWV MO YCTaHOBKE WA MOHTaXy, €C/I OHI He NpoT1BOpeyaT MHGOPMaLIMM, COfepXalLeiica B JaHHOM PYKOBOACTBE 1N ApYroi
[IOKYMEHTaLuy, NOCTaB/IAGMON C IHCTPYMEHTOM. B ciyuae npoTnBopeunBoii MHGOpMaLIMm BbIMOMHANTE MHCTPYKLMN C Hanbonbwmmm
orpaHNYeHNAMU.

OnacHOCTb NbiNn 1 AbiMma

I'Ipvl Hanuyun B pa6OHeﬁ 30He NblIn NN Abima VICI'IOI'IbSyIZTe COOTBETCTBYOLME CPeACTBA 3alMTbl OPraHOB AbIXaHWUA.

Mbinb n AbIM, O6pa3leLLLI/I€Cﬂ npv NCNoNb30BaHUN MPUBOAHDBIX MHCTPYMEHTOB, 1 CyLIeCTBYIOLLAA Mbliib, PaCcNpoCcTpaHAeMan BO Bpema nx
MNCnosib30BaHWA, MOTYT Bbi3BaTb I1p061'|€MbI CO 340poOBbeM (HaI'IpVIMep, pak, NoOpoKu pa3BuUTnA, actMy w/vinn F[epMaTI/IT). OL[EHKa pwucka n
BBeAeHMNe Hagnexalwero KOHTpPoNA Hag TaKUMN pUCKaMu ABNAKOTCA LIpeBBbNaVIHO BaXXHbIMN MepamMn 6e3onacHocTu. B nepsyto oyepeab
Takomn KOHTPO/b HeO6XOF[I/IMO NPUMEHATb K NCTOYHUKY.

B nbinbHOM cpene Hal'lpaBﬂﬂlhTE BbIX/10MN TakKUM OﬁpaZOM, YTOGBI MWHUMU3MPOBATb BO3F[EIhCTBI/I€ Ha MbiNb B MblAbHON cpepe.

Bce BaxkHble d)yHKLlVII/I WV npuHagnexHocTn ana Ceopa, BbITAXKN N YHUYTOXEHWA AbiMa UAU Mbi B BO3AYXe AO/IXKHbI MICMNOMb30BaTbCA
Hagnexawmm OﬁpaBOM n OGC]’Iy)KI/lBaTbCFl B COOTBETCTBUN C NHCTPYKLMUAMN NPOU3BOANTENA.

He FLOI'IyCKaIZTe nonagaHwnA Ha Teno N He BHbIXaVITe BpPeAHY'o Mbiib 1 YaCTULbl, OGpa3leLL[I/IeCﬂ npw NCNosib30BaHNN NHCTPYMEHTa.

- HeKOTOpre BUAbI Nbinn, O6pa3yl0LL|I/I€Cﬂ npun LIJJ'II/Id)OBKe, nuneHnn, ceepneHnm, 3a4ncTke N Apyrnx CTPOUTENbHbIX pa60TaX, copepxart
XnmMmn4yeckure BellecTsa, KOTopble MOryT Bbi3blBaTb PakK, HapyLeHWA Npy poaax n gpyrune 3abonesaHus peﬂpOFlyKTl/lBHOIh CNCTeMbI.
HeKOTOpre npumepbl 3TUX XUMNYECKNX BeLecTB:

- CBUHeU 13 KpacoK Ha CBI/IHL[OBOVl OCHOBe,

- KpI/ICTaJ'IﬂI/lLIECKI/IIh ANOKCUA KPEMHUNA N3 Kl/lpl'll/lqelh nuemeHTa n Apyrnx BuAoOB Knagku, n

= MbIWbAK N XPOM N3 XUMUYECKN OﬁpaGOTaHHbIX nnnomatepuanos.

OnacHocTb BO3A€VICTBI/I$| MblSIN 3aBUCUT OT TOrO, Kak YacTo BbIMOSIHAETCA 3TOT BUA pa6OT. ﬂ,l’lﬂ YMeHblUeHnA BOZFLEVICTBI/IN 3TNX
XUMUYECKNX BeLlecTs: paﬁOTaVITe B XOpPOLWO NpoBeTpnBaeMom mecte n VICI'IOI'IbSyIZTe PeKomMeHAOBaHHOe 3alnTHoe OGOPyFlOBaHVle
(HaI'IpI/IMep, NpPOTMBOMbIIEBbIE PECNUPATOPbI , CNeunanbHO NpeaHasHavyeHHble AnAa d)l/l]'lepaL[l/lVl MWKPOCKOMNYeCKnXx lfIaCTI/'IL[).
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« He ncnonb3yiiTe 3TOT MHCTPYMEHT C MaTepuranamu, Mbisib UK NCNapeHna KOTOPbIX ABAIOTCA 1IETKOBOCMIAMEHAEMbIMI UIU MOTYT CO3/jaTb
NOTeHLManbHO B3PbIBOOMACHYIO CUTYaLMIO.

«  YT1o6bl NPenoTBPaTUTL YpPE3MEPHOE NOBbILIEHE BbIGPOCOB NbIV MW NCNAPEHNIA, HE0BXOAUMO obecneunTb Haanexalwii BbIGop,
YCTaHOBKY, 06CNyK1BaHIe 1 3aMeHy HacafjoK B Clyyae 13Hoca.

OnacHoCTb 3auenneHns

« BO3MOXHO 3aLienneHvie CBO6OAHON OAEXKAbI, MMUHbIX YKPALLEHWIA, raNCcTyKOB, BOMIOC, NepUYaTOK U APYruX NPeaMeToB, ec/in He iepXKaTb
UX Banu oT paboTaroLero KoHUa MHCTPyMeHTa. Takoe 3aLenieHne MOXeT NPYUBECTU K YAYLLbIO, CKabMMPOBAHWIO, PBaHbIM PaHEHVAM,
nepenomy KocTei 1/unm oTpbiBaHUIO KOHEYHOCTEVA.

OnacHocTb BUGpauun

« [NpuBOAHbIE UHCTPYMEHTbI MOTYT BUGPMPOBaTL NPY NCMONb30BaHN. Bo3aeiicTBue BUGpaLi MOXeT NPUBECTY K TPaBMe HepBOB
1 KPOBEHOCHO CCTEMbI PYK 1 KCTEN, NnLIaloLeil TPYA0CNOCOGHOCTH. ECl Bbl NCMbITbIBaETE OHEMENOCTb, NoLUNbIBaHMe, 60Mb
1 U3MEHeHVie LiBeTa KOXW NasbLieB U KNCTeil, NpeKpaTiTe 1CMob30BaHVe MHCTPYMEHTa 1 06paTuTech K KBannduLnpoBaHHOMY
MeANLIVHCKOMY PabOTHIKY A0 MPOAOMKEeHUA PaboTbl.

« Jlerko, HO HafleXHO YAePKIBaliTe MHCTPYMEHT, NPUHNMaA BO BHUMaHNe HEOGXOAVMYIO CUiTy PYKM, MOCKONbKY PUCK OT BUOpaLK, Kak
npasuno, 6onblue, KOrfja Cuia XBaTa CUibHee.

« HapeBaiiTe Tennyio ofexay npu paboTe B yCNIOBUAX HU3KUX TeMNepaTyp, Balk PyKW AOMKHbI GbiTb TEMBIMIA 1 CyXUMMU.

«  Ecnn BO3MOXHO, NCMONb3yiiTe MOACTaBKY, HATAXUTENb UK CTabKUNN3aTop ANA Beca MHCTPYMeHTa.

« He ponyckaiite ApoxaHuA HacafKkn Ha obpabaTbiBaeMOM MaTepuae, MOCKOSbKY 3TO MOXKET NPUBECTM K CyLECTBEHHOMY YBENIMUEHNIO
Bmbpauum.

« YTo6bl NpeaoTBPaTUTL YpE3MEPHOE NOBbILLIEHE YPOBHA BUOPaLIM, HEOGXOAMMO 0becneuunTb Haanexalui BbiGop, yCTaHoBKY,
06C/yXNBaHNe 1 3aMeHy HacaJloK B Cllyyae n3Hoca.

OnacHocTb p ]

. I'IosTopmou.unecn ABUXKEHUA N HeyFLOGHbIe MONOXEHUA MOTYT HAHeCTN Bpea KNCTAM, pyKam, niieyam, Wwen n Apyrum 4actam tena. anKpaTI/lTe
MNCnosib30BaHNe NHCTPYMEHTOB NPW NCMbITaHUN MOCTOAHHOIO UK NOBTOPAIOLWEroca F[I/ICKOM(")OpTa, 6OJ1I/I, nynbcaunn, HbiTbA, 3BOHa B yLLIaXx,
OHEeMEHNA, XXKeHUA 1 oueneHenocTu. 3a|'|p€LLLaeTCﬂ nrHopuposaTtb npegynpexjatowine 3Haku. I']pexq:(e 4Yem BePHYTbCA K UCNOJIb30BaHWIO,

I'IpOKOHCyﬂbTVIpthTer C KBaJ'II/Id)VILlVIpOBaHHbIM MeaNUNHCKUM paﬁOTHI/IKOM.

& Npepynpexpenve

WHdopmaunsa o 6esonacHOCTM NpoAyKTa — Npu 06CTyKUBaHUN NHCTPYMEHTa

« O6ecneubTe 6€30NaCHOCTb UHCTPYMEHTA C NMOMOLLBIO PETYIAPHOTO MPOGUNAKTUYECKOrO 06CNYKIBaHNA, BKIOUaA PerynapHble NPOBEpPKM
CKOPOCTU 1 BUGpaLW.

« MMpu obcnyKnBaHNN MHCTPYyMeHTa U3beraiiTe BO3AENCTBUA U BAbIXaHUA ONaCHOM NbiN 1 APYTYX BELECTB, CKOMMUBLUKXCA HA MHCTPYMEHTE BO
BPEMA €ro 1CNob30BaHuUA.

« [InA YNCTKM YacTel NCMonb3yiiTe TONbKO Haanexalyue YiCTALMe pacTBOpUTeNu. Mcnonb3ayiiTe TONbKO YACTALME PacTBOPUTENN,
COOTBETCTBYIOLLME AEACTBYIOWMM CTaHAaPTaM Mo 6@30MacHOCTU 1 OXpaHe 3A0PpOBbA. VIcnonb3yiTe UnCTALVe PaCTBOPUTENN B XOPOLLO
NpoBETPUBAEMOM MecTe.

« He ypanaiiTe HUKaKue STUKETK. 3aMeHANTe NOBPeXAEHHbIE STUKETKM.

HOW CMOTpUTE B PYKOBOACTBE NO n3fenunio.

no HOCTM AnA
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Upentndpunkauma Cumeonos besonacHoctn

@@

Hocute 3awmTty ansa Hocute 3awuty Hocwute 3awuTy I'Iepe/:( Hayanom skcnnyatayuu nsgenna
OpraHoB AblXxaHnA anarnas ana yLLIePI I'IpOHI/ITthTe COOTBETCTBYOLME PYKOBOACTBA

(Puc. MHP2598)

WNHdopmauuma no BesonacHocTh - 06bsAcHeHue Mpepynpexpatowmnx Cnos

YKa3bIBaeT Ha cuTyal V0, NpeacTaBnAol 10 peasibHyto ONacHOCTb. Ee MrHopupoBaHve NpuBeaeT K cMepTy Unu
ﬁ ACHOCTb yaul PeA LLyto p y puyp pusen P

Cepbe3HbIM TpaBmMam.

YKa3blBaeT Ha MOTEHLMANbHO OMACHYI0 CUTYyaLMto. Ee UTHOPUPOBaHNE MOXKET MPUBECTI K CMEPTU 1N
A MNpepynpexpexue

Cepbe3HbIM TpaBmam.

g OCTOPOXHO YKasblBaeT Ha NOTeHUManbHO OracHyt cuTyauuto. Ee NrHOPNPOBaHNE MOXKET MPUBECTU K MENIKM TpaBMam Unu

TpaBMaMm CpefiHen CTENEHU TAXKECTN, a TaKXKe K NOBPeXAeHNI0 NMyLLeCTBa.

m YKasblBaeT Ha MHGOPMALMIO UV MONUTVKY KOMMAHWW, KOTOPas NPAMO U KOCBEHHO OTHOCUTCA K
6e30MacHOCTY MepcoHana Ui K 3aLyute UMyLecTBa.

WNHdopmauuma o 3anacHbix Yactax Uspenna

& ocTopoxHo

Wcnonb3oBaHue 3anacHbIX YacTeil, OTANYHbIX OT NOANMHHBIX YacTeli Ingersoll Rand MoXeT npuBecTy K oNacHbIM cCUTyaumnam,
CHIDKEHWIO NPON3BOAUTENbHOCTA uucrpymeu'ra 1 yBeNIMYEHMNIO BPEeMEHUN PEMOHTA, a TaKXKe K OTMeHe BCeX rapaHTuil.
PemoHT TbcA ¢ p O6patuTtech B 6nvxaiiwmii Ingersoll Rand

YNONHOMOUEHHBII CEPBUCHBIN LEHTP.

OpurnHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLINIA ABNAETCA aHMNINCKNIA. Bepcnm Ha Apyrive A3bIKK ABNAIOTCA NepeBOJOM OPUrMHANbHbIX UHCTPYKLWA.
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrandproducts.com.
Bce nucbma cneflyeT HanpaenaTb B 6nnxaniwmin oprc unm guctpubsiotopy Ingersoll Rand.
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- EEASEEAROERT, SVHLIBFRE. ETMESMARAEZNMPSS. BRETRNKEHIPERABFRESE
BUERFOI P ERBTERS. AEHANSREEHTIEN, EHEEHMDARFRE.

o ITHMEE. BRAEMARFRMFRETH

- BT H. TRESMHRRETE. SE ERMBHMRRBIYR LR Y.

- EEATAEHMERTASRE, REELIEMABERREEMA.
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Opis proizvoda

Zra¢na rezna brusilica je prenosivi rotirajuci alat pokretan komprimiranim zrakom sa steznom ¢ahurom u koju se pri¢vrscuje vratilo (drzac,
vreteno ili mandrela).

Preporuceni dodaci

Dodaci alata s pogonom su predmeti koji se instaliraju u ili na alat i postaju radno sucelje izmedu alata i komada na kojemu se radi. Oni su
obicno potrosni materijal i mogu se zasebno kupiti. Dodatke morate odabrati tako da odgovaraju poslu koji se obavlja i materijalu s kojim se
radi. Uz upozorenja iz ovog priruc¢nika moraju se postovati i sva upozorenja i preporuke proizvodaca dodatka. Nepostivanje tih upozorenja
moze dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

Dodaci koji se mogu koristiti sa zratnom reznom brusilicom uklju¢uju karbidne bruseve, rotirajuce nastavke, male diskove ili kamene fiksno
montirane na vratilo, brusne diskove i podloske za obradu povriine. Rezne ploce ili kotaci sa Zicom trebaju se koristiti samo za unutrasnje
radove i samo kad posao nudi zastitu za operatera. Drugi zahtjevi i ograni¢enja koristenja dodatka, brzina, vrsta i veli¢ina navedeni su u
upozorenjima ispod i mogu se pronaci u drugoj literaturi prilozenoj uz zra¢nu reznu brusilicu. S ovim zraénom reznom brusilicom nemojte

koristiti nozeve ili ostrice kruzne pile.
& UPOZORENJE

Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljede¢ih upozorenja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.
Dok radite s ovim proizvodom ili u njegovoj blizini, pro¢itajte i pobrinite se da ste razumjeli sadrzaj ovog i svih ostalih prilozenih
priruénika prije instaliranja, rada, popravki, odrzavanja i promjene dodataka.

= Samo bi kvalificirani i obuéeni op i trebali i lirati, podes i ili koristiti alat.

Vi ste odgovorni za to da ova sigurnosna informacija bude na raspolaganju drugima koji ¢e raditi s ovim proizvodom.

= Up jau priruéniku od se na utvrdene rizike koji se mogu predvidjeti u opéem koristenju ovog alata. Medutim,
posebne primjene mogu kreirati druge rizike koji se moraju utvrditi i smanijiti prije koristenja alata.

Uvijek il lirajte, radite, pregledajte i odrzavajte ovaj proizvod u skladu s vazeé¢im standardima i propisima (op¢inskim,
zupanijskim, drzavnim itd.) Postivanje propisa je vasa odgovornost. Nepostivanje standarda i propisa moze izazvati tjelesnu
ozljedu.

Kako biste sprijecili nepotrebni porast rizika od buke, vibracija, prasine i isparenja radite i odrzavajte ovaj alat prema preporukama

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

iz ovog priruénika.
& UPOZORENJE

Informacije o sigurnosti proizvoda - Kad pustate alat u rad

« Prije zapocinjanja posla, operater ili njegov poslodavac moraju procijeniti sve potencijalne rizike koristenja ovog proizvoda za obavljanje
posla. Ti se rizici moraju otkloniti ili se mora primijeniti odgovarajuci nadzor kako bi se rizik smanjio do sigurne razine.

« Prije zapocinjanja posla, operater ili njegov poslodavac moraju procijeniti sve potencijalne rizike koristenja ovog proizvoda za obavljanje
posla. Ti se rizici moraju otkloniti ili se mora primijeniti odgovarajuci nadzor kako bi se rizik smanjio do sigurne razine.

« Pobrinite se da instalirate sigurnosno prekidni ventil na dovodu zraka i pobrinite se da i drugi znaju gdje se nalazi.

- Instalirajte odgovarajudi sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez
prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.

- Kad god se koriste univerzalne uvijene spojnice (kandzaste), moraju se instalirati sigurnosne igle da bi se sprijecilo otkazivanje spoja.

« Mlataranje crijeva moze izazvati ozbiljne ozljede. Nemojte koristiti ostecena, izlizana ili pokvarena crijeva za zrak i prikljucke i provjerite da su
svi prikljucci pritegnuti prije primjene tlaka.

« Koristite samo preporucene dodatke koji odgovaraju ovom alatu i udovoljavaju svim informacijama iz ovog priru¢nika. Provjeravanje vrste,
dimenzija i maksimalne brzine smanjit ¢e potencijalne rizike.

& UPOZORENJE

Informacije o sigurnosti proizvoda - Koristenje alata

Opdi rizici

« Uvijek koristite osobnu zastitnu opremu koja odgovara poslu, alatu koji koristite i materijalima s kojim radite. To mozZe ukljucivati zastitu
disnih organa protiv pradine i isparenja, zastitu vida, zastitu sluha kao i zastitu od ozljeda drugih dijelova tijela koja uklju¢uje rukavice,
pregace, zastitnu obucu, kacigu i drugu zastitnu odjecu i opremu.

« Zrak pod tlakom moZe izazvati ozbiljne ozljede. Nikada nemojte usmjerivati zracni mlaz prema sebi ili drugima.

« Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka kad nije u upotrebi prije instaliranja, uklanjanja ili podesavana
dodataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

« Odmaknite se od crijeva koja mlataraju. Prije primicanja crijevu koje mlatara iskljucite komprimirani zrak.

« Nemojte koristiti alat s pogonom kad ste umorni ili kad ste pod utjecajem lijekova, droga ili alkohola.

« Nikada nemojte koristiti ostecene alate ili dodatke.

«  Nemojte modificirati alat, zastitne uredaje ili dodatke. Modifikacije mogu umanjiti u¢inkovitost zastitnih mjera i povecati rizik za operatera.

« Nemojte koristiti ovaj alat u druge svrhe osim onih koje su preporucene.

« Kad je prilozena sekundarna ruc¢ka, pobrinite se da je pravilno instalirana i koristite dvije ruke da zadrZite kontrolu kad radite s alatom.

Rizici na radnom mjestu

- Klizanja, spoticanja i padovi naj¢es¢i su uzroci ozljeda na radnom mjestu. Neka vase radno mjesto bude ¢isto, neometano, prozraceno i
osvijetljeno. Pripazite na klizave povrsine nastale usljed koristenja alata i da se ne spotaknete preko dovoda zraka.

« Zaradove iznad glave moraju se nositi zastitne kacige i moraju se procijeniti povecani rizici za operatera i druge i smanjiti ih na sigurnu razinu.

« Drzite druge na sigurnoj udaljenosti od radnog podrudja ili se pobrinite da nose odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu.

HR-1 04580288_ed6
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« Ovaj alat nije dizajniran za koristenje u potencijalno eksplozivnim atmosferama ukljucujuci one izazvane isparenjima i prasinom ili u blizini
zapaljivih materijala.

« Ovaj alat nema izolaciju protiv strujnog udara.

« Pripazite na podzemne, skrivene ili druge rizike u vasoj radnoj okolini. Nemojte dirati ili oStecivati kabele, vodove, cijevi ili crijeva koje mogu
sadrzavati elektri¢ne Zice, eksplozivne plinove ili stetne tekucine.

« Kad koristite ovaj alat uklonite zapaljive predmete iz radnog podrucja kako biste bili sigurni da nema rizika od iskri i krhotina.

Rizici od krhotina

« Uvijek nosite zastitu za oci kad radite ili obavljate odrzavanje na ovom alatu. Za svako koristenje treba se procijeniti stupanj zastite. Kad
radite s ovim alatom minimalni zahtjevi su naocale ili vizir preko naocala otpornih na udar s bo¢nim Stitnicima. Rad u zatvorenim ili sku¢enim
prostorima zahtijeva dodatnu osobnu zastitnu opremu.

« Pobrinite se da su dijelovi na kojima radite pri¢vrs¢eni. Kad god je to moguce koristite stipaljke ili $kripce za drzanje dijelova na kojima radite.

« Kvarom na tim dijelovima, spojnici, kraju pogona alata, nastavku ili dodacima mogu nastati letece krhotine velike brzine.

« Prije pokretanja ovog alata i tijekom rada operater mora obratiti pozornost da u okolini nema pasivnih promatraca.

« Nakon instaliranja dodatka, brusilica mora raditi u zasti¢cenom prostoru postupno ubrzavajuci najmanje 60 sekundi. Pobrinite se da se nitko
ne nalazi ispred ili u liniji s rotiraju¢im dodatkom. Imajte na umu da se tada moze pokvariti ako je manjkav, nije ispravno montiran ili nije
odgovarajuce velic¢ine i brzine. Odmah zaustavite rad ako utvrdite jace vibracije ili druge nedostatke. Iskljucite dovod zraka i utvrdite uzrok.

- Nemojte koristiti ovaj alat ako stvarna brzina prelazi proracunsku u o/min. Provjerite slobodnu brzinu alata prije montiranja bilo kojeg
dodatka, nakon svih popravaka alata, prije svakog posla i nakon svakih 8 sati rada. Provjerite brzinu kalibriranim brzinomjerom bez
montiranih dodataka.

« Nemojte koristiti dodatke ¢ija je maksimalna radna brzina koju je odredio proizvodac manja od naznacene brzine za alat.

« Prije koristenja pobrinite se daje dodatak ispravno montiran i pritegnut.

« Da sprijecite prevjes, vratilo za dodatke mora se umetnuti do pune dubine na prihvatne celjusti stezne glave, a duljina postojeceg prevjesa
ne smije biti veca od dubine umetanja.

« Pregledajte osigura¢, teme i maticu za Stetu i nositi prije montaznim priborom. Tema na ¢ahura ce sigurno sjediti protiv ¢lana voznje.

Rizici vezani uz buku

« Uvijek nosite zastitu za usi kad radite s ovim alatom.

« Izlaganje velikoj razini buke moze izazvati trajni invalidni gubitak sluha i druge probleme kao $to je tinitus (zvonjava, zujanje, zvizdanje ili
Sum u usima). Zato su klju¢ni procjena rizika i primjena odgovarajuce kontrole.

« Odgovarajuce kontrole za smanjenje rizika od buke mogu ukljuciti radnje kao 5to je postavljanje ploce za prigusivanje koja sprjecava da
komadi na kojima se radi ne “zvone”.

« Ako alat ima prigusivac uvijek se pobrinite da je postavljen i da je ispravan kad radite s alatom.

- Kad se istrose, dodaci se trebaju odabrati, pregledati, pravilno instalirati, odrzavati i zamijeniti kako bi se sprijecila povec¢ana buka.

Rizici vezani uz rad

« Operateri i osoblje za odrzavanje moraju biti u dobroj tjelesnoj kondiciji kako bi mogli savladati veli¢inu, tezinu i snagu alata.

« Neka vam tjelesni stav bude ¢vrst i u ravnotezi. Nemojte pretjerivati kad radite s ovim alatom. Budite oprezni i predvidite nagle promjene
kretanja, reakcije na moment ili sile tijekom pokretanja i rada. Tijekom duljeg rada operater treba mijenjati poloZzaj tijela $to moze pomodi u
izbjegavanju nelagode i zamora.

« Izbjegavajte kontakt s radnim krajem alata i dodacima tijekom i nakon koristenja, jer mogu nanijeti ozbiljne ozljede uklju¢ujuci opekline,
ogrebotine i posjekotine.

« Izbjegavajte kontakt s radnim krajem alata i dodacima tijekom i nakon koristenja, jer mogu nanijeti ozbiljne ozljede uklju¢ujuci opekline,
ogrebotine i posjekotine.

« Iskre mogu zapaliti odjecu i izazvati ozbiljne opekline. Pobrinite se da iskre ne padaju na odjecu. Nosite odjecu s retardantom i imajte pri ruci
prikladnu opremu za suzbijanje pozara.

« Zaizbjegavanje slu¢ajnog pokretanja - pobrinite se da je alat u polozaju “off  (isklju¢eno) prije primjenjivanja tlaka zraka, izbjegavajte
regulator prilikom nosenja i otpustite regulator kad nestane zraka.

« Nemojte podmazivati alat zapaljivim ili hlapljivim teku¢inama poput kerozina, dizelskog goriva ili goriva za zrakoplove. Koristite samo
preporucene lubrikante.

« Nemojte nositi ili vuci alat za crijevo.

- Nakon otpustanja regulatora, alat i/ili dodaci mogu se nakratko nastaviti kretati.

« Kad pokrecete hladnu plocu, primjenjuijte je polako dok se postupno ne zagrije. Polako pristupite poslu i izbjegavajte bilo kakva odbijanja ili
preveliki pritisak.

« Ako ispustite ili udarite reznu brusilicu, zatvorite dovod zraka i pazljivo pregledajte dodatak. Ako je o3tecen, okrnjen ili napukao odbacite ga u
otpad. Prije ponovnog koristenja pokrenite reznu brusilicu u zasticenom prostoru prateci iste mjere opreza koje ste koristili nakon prvog montiranja.

- Prije odlaganja na stranu mora se otpustiti regulator i zaustaviti dodatak. Preporucuju se nasloni za alat, kuke i balanseri.

Dodatni radni rizici za koristenje reznih ploéa (vrsta 1i41)

«  Prilikom rezanja poduprite komad na kojem radite tako da urezujete ravhomjernom ili progresivnom sirinom tijekom ¢itavog postupka.

«  Ako se abraziv zaglavi u urezu, iskljucite brusilicu i oslobodite reznu plo¢u. Prije nastavka rezanja provjerite da je plo¢a jos uvijek ispravno pri¢vrécena i neostecena.
« Rezna ploca ne smije se koristiti za bo¢no brusenje.

Rizici vezani uz dodatke

« Koristite samo dodatke velic¢ine i vrste koje je preporucio proizvodac alata; nemojte koristiti druge vrste ili veli¢ine dodataka.

- Prije montiranja pregledajte sve dodatke. Nemojte koristiti dodatke koji su okrnjeni, napukli, narusene koncentricnosti, istroseni ili osteceni na neki drugi nacin.

«  Nemojte koristiti brusnu plocu ili lijepljeni dodatak koji su bili izloZeni niskim temperaturama, ekstremnim promjenama temperature, visokoj
vlaznosti, otapalima, vodi i drugim tekucinama.

« Pobrinite se da dodatak dobro prianja uz vratilo. Dodatak ne bi trebao biti previse labav ili previse pritegnut. Ploce s obi¢nim otvorom
trebaju imati maksimalni zazor od 0,17 mm (007"). Nemojte koristiti gumice za redukciju da prilagodite dodatak osim ako takve gumice nisu
prilozene i preporucene od strane proizvodaca za koristenje s dodatkom.

« Kad su uz alat prilozene gumice za redukciju korisnik mora osigurati da gumice ne ometaju rad alata i da pri¢vri¢ivanje omogucuje dovoljnu
rotaciju kako bi se sprijecilo proklizavanje dodatka.
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« Uvijek uskladujte veli¢inu ¢ahure s velicinom vratila dodatka.

- Nemojte koristiti ploce vrste 1 koje su vece od 50 mm (2 inca) u promjeru ili vise od 13 mm (1/2 inca) deblje ili koje rade perifernom brzinom
vecom od 9 povrsinskih metara u sekundi (1800 povrsinskih stopa u minuti).

« Nemojte koristiti male konuse, ¢epove i kugle osim ako njihove veli¢ina ne prelazi 75 mm (3 inc¢a) u promjeru za duljinu od 125 mm (5 inca).

« Nemojte s ovom brusilicom bez stitnika koristiti diskove sa zicom, rezne ili brusne ploce promjera veceg od 50 mm (2 in¢a) osim za
unutrasnje radove i samo kad posao nudi zastitu.

- Trebaju se postovati mjere opreza, upozorenja, ogranicenja, upute za instalaciju ili montiranje proizvodaca dodataka, osim ako nisu
u suprotnosti s informacijama iz ovog priru¢nika ili drugom literaturom prilozenom uz ovaj alat. Ako su u suprotnosti, postujte one
najrestriktivnije smjernice.

Rizici vezani uz prasinu i isparenja

« Nosite odgovarajucu zastitu za disne organe ako su prasina ili isparenja prisutni u radnom podrucju.

« Prasina i isparenja koji nastaju prilikom rada elektri¢nih alata i postojeca prasina podignuta njihovim koristenjem mogu narusiti zdravlje (npr.
izazvati rak, urodene anomalije, astmu i/ili dermatitis). Zato su klju¢ni procjena rizika i primjena odgovarajuce kontrole. Kontrola na izvoru
mora biti prioritet.

« U okolini prepunoj prasine usmijerite ispuh tako da podizanje prasine svedete na najmanju mogucu mjeru.

« Sve znacajke ili dodaci za prikupljanje, ekstrakciju ili suzbijanje prasine u zraku ili isparenja trebaju se ispravno koristiti i odrzavati u skladu s
uputama proizvodaca.

« Sprijecite izlaganje i udisanje Stetne prasine i estica koje stvara koristenje alata spogonom.

- Prasina koju stvaraju brusenje, pilanje, drobljenje, busenje i druge graditeljske aktivnosti sadrze kemikalije za koje se zna da izazivaju rak,
urodene anomalije i druga reproduktivna ostecenja. Evo nekoliko primjera tih kemikalija:
- olovo iz boja na bazi olova,
- kristalni silicij iz cigli i cementa i drugih proizvoda za zidanje i
- arsen i krom iz grade tretirane kemikalijama.

- Rizik od ovih izlaganja razlikuje se ovisno o tome koliko ¢esto radite tu vrstu posla. Kako biste smanjili izloZzenost ovim kemikalijama: radite
u dobro prozracenom podrudju i radite s odobrenom zastithom opremom kao $to su maske za zastitu od prasine posebnog dizajna za
procisc¢avanje mikroskopskih cestica.

« Nemojte koristiti ovaj alat s materijalima ¢ija su prasina i isparenja zapaljivi ili mogu izazvati potencijalno eksplozivno okruzenje.

- Kad se istrose, dodaci se trebaju odabrati, pregledati, pravilno instalirati, odrzavati i zamijeniti kako bi se sprijecilo povecanje prisustva
prasine ili isparenja.

Rizici vezani uz petljanje

« Petljanje Siroke odjece, nakita, ogrlica, kose, rukavica ili drugih predmeta moze se dogoditi ako se ti predmeti nadu u blizini radnog dijela
alata. Petljanje mozZe izazvati gusenje, skalpiranje, razderotine, lom kostiju i/ili ozbiljne ekstremne ozljede.

Rizici vezani uz vibracije

- Prikoristenju alata s pogonom moguce su vibracije. Izlaganje vibracijama moze izazvati invalidno ostecenje zivaca i krvnih Zila $aka i ruku.
Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili blijedu kozu na prstima ili rukama prestanite koristiti alat i potrazite savjet kvalificiranog zdravstvenog
osoblja prije nastavka koristenja.

- Drzite alat laganim, ali sigurnim prihvatom uzimajuci u obzir potrebne ru¢ne reakcije, jer rizik koji dolazi od vibracija opcenito raste sto je sila
prihvata veca.

« Nosite toplu odjecu kad radite u hladnim uvjetima i drzite ruke toplima i suhima.

« Ako je moguce poduprite tezinu alata na stalku, zatezacu ili balanseru.

« Nemojte dopustiti da dodatak lupka po komadu na kojem radite, jer ¢e to najvjerojatnije znakovito povecati vibracije.

« Kad se istrose, dodaci se trebaju odabrati, pregledati, pravilno instalirati, odrzavati i zamijeniti kako bi se sprijecilo nepotrebno povecanje
vibracija.

vezani za ponavljanje pokreta

« Ponavljanje pokreta i neudobni polozaji mogu nastetiti vasim $akama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela. Prestanite koristiti
alat ako se pojave simptomi poput uporne ili ponavljajuce nelagode, boli, probadanja, bolnih stanja, trnaca, utrnulosti, osjecaja zarenja ili
ukocenosti. Ovi znaci upozorenja ne bi se trebali zanemarivati. Potrazite savjet kvalificiranog zdravstvenog osoblja prije nastavka koristenja.

& UPOZORENJE

Sigurnosne informacije o proizvodu - Odrzavanje alata

« Pobrinite se da alat radi sigurno kroz redovito preventivno odrzavanje ukljucujuci redovite provjere brzine i vibracija.

« Priodrzavanju alata izbjegavajte izlaganje ili udisanje opasne prasine i drugih tvari koje su se nataloZile na alat tijekom koristenja.

Za ¢iscenje dijelova koristite samo odgovarajuca otapala. Koristite samo otapala za cis¢enje koja udovoljavaju trenutacnim sigurnosnim i
zdravstvenim standardima. Koristite otapala za ¢is¢enje u dobro prozra¢enim podrucjima.

« Nemojte uklanjati naljepnice. Zamijenite ostecenje naljepnice. Pobrinite se da su sve informacije o alatu ¢itljive.

POZOR

Procitajte priru¢nik s informacijama o proizvodu da saznate sigurnosne informacije za odredeni model.

HR-3 04580288_ed6



Identifikacija sigurnosnih simbola

®©  ®CO

Nositi zastitu Nositi zastitu Nositi zastitu Procitajte priru¢nike prije
disnog sustava za oti za usi pocetka rada s proizvodom

Sigurnosne informacije - Pojasnjenje rijeci za sigurnosne signale

A OPASNOST Oznacava prijetecu rizi¢nu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.
a UPOZORENJE Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

A OPREZ Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze izazvati manju ozljedu ili ozljedu
umjerene tezine ili oste¢enje imovine.

POZOR Oznacava informaciju ili pravila tvrtke koji se izravno ili neizravno odnose na sigurnost osoblja ili zastitu imovine.

Informacije o dijelovima proizvoda

OPREZ

Koristenje drugih zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi proizvodaca Ingersoll Rand moze rezultirati rizicnim situacijama po
sigurnost, smanjiti radna svojstva alata, povecati troskove odrzavanja i ponistiti sva jamstva.
Popravke bi trebali obavljati samo ovlasteni i obuceni serviseri. Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru tvrtke Ingersoll Rand.

POZOR

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com
U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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